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	В этой книге вы познакомитесь с пятью детьми.
     АВГУСТ ГЛУП - жадный мальчик,

     ВЕРУКА СОЛТ - девочка, избалованная родителями,

     ВИОЛЕТТА БЬЮРГАРД - девочка, которая постоянно жует резинку,

     МАЙК ТИВИ - мальчик, который с утра до ночи смотрит телевизор,

     ЧАРЛИ БАКЕТ - главный герой этой повести.
	
	There are five children in this book:

AUGUSTUS GLOOP - A greedy boy

VERUCA SALT - A girl who is spoiled by her parents

VIOLET BEAUREGARDE - A girl who chews gum all day long

MIKE TEAVEE - A boy who does nothing but watch television

CHARLIE BUCKET - The hero

	
	
	

	Глава 1. Познакомьтесь с Чарли
	_
	Chapter 1. Here Comes Charlie.

	     Эх,  сколько  народу!  Четверо очень старых  людей  - родители  мистера Бакета,  дедушка Джо и  бабушка  Джозефина; родители  миссис  Бакет, дедушка Джордж  и бабушка Джорджина. 
А еще мистер и миссис Бакет. 
У мистера и миссис Бакет есть маленький сын. Его зовут Чарли Бакет.

     - Здравствуйте, здравствуйте, и еще раз здравствуйте!

     Он рад встрече с вами.

     Вся семья -  шестеро взрослых (можете пересчитать) и малыш Чарли – жила в  деревянном домике  на окраине тихого городка.  
Домик был слишком мал  для такой большой семьи, жить там всем  вместе было очень неудобно. Комнат  было только две, а кровать  одна. Кровать отдали бабушкам и дедушкам, потому  что они были до того  старые и слабые, что никогда с нее не слезали. 
Дедушка Джо и  бабушка Джозефина  занимали правую половину,  а  дедушка Джордж и бабушка Джорджина  - левую.  
Мистер и миссис Бакет и  маленький  Чарли Бакет спали в соседней комнате на матрацах на полу.
     Летом это  было неплохо, но  зимой, когда холодные  сквозняки  всю ночь гуляли по полу, - ужасно.

     О том, чтобы  купить новый дом  или хотя бы еще одну кровать, не  могло быть и речи, Бакеты были слишком бедны.

     Единственным в  семье, кто имел работу, был мистер Бакет. Он работал на фабрике  зубной  пасты. Целый день  мистер Бакет завинчивал тюбики с  зубной пастой. Но платили за это очень мало. И как мистер Бакет ни старался, как ни спешил, заработанных денег не хватало, чтобы купить  хотя бы половину самого необходимого  для такой большой семьи. Не хватало даже на  еду. Бакеты могли позволить  себе только  хлеб  с маргарином  на  завтрак,  вареную картошку и капусту  на  обед да  капустный суп  на  ужин. В  воскресенье дела  обстояли немного лучше.  И вся семья с нетерпением ждала воскресенья, не  потому, что еда была другая, нет, просто каждый мог получить добавку.

     Бакеты, конечно, не голодали, но всех  их  (двух дедушек, двух бабушек, родителей  Чарли и особенно  самого малыша Чарли) с утра  до вечера донимало ужасное чувство пустоты в желудке.

     Хуже  всех приходилось Чарли.  И  хотя мистер и  миссис Бакет частенько отдавали ему свои порции, для растущего организма этого было недостаточно, и Чарли очень  хотелось чего-нибудь более сытного и  вкусного, чем  капуста  и капустный суп. Но больше всего на свете ему хотелось... шоколада.

     Каждое  утро  по  дороге  в  школу  Чарли  останавливался  у витрин  и, прижавшись  носом к стеклу,  смотрел  на  горы  шоколада, а у  самого слюнки текли. Много  раз  он  видел, как другие дети  достают  из  карманов  плитки сливочного шоколада и жадно жуют его. Смотреть на это было настоящей пыткой.

     Только раз  в  году,  в  свой  день  рождения,  Чарли  Бакету удавалось отведать  шоколада. Целый  год  вся семья копила деньги,  и, когда  наступал счастливый день, Чарли получал в подарок маленькую плитку шоколада. И каждый раз, получив подарок, он  аккуратно клал его в маленький деревянный ящичек и бережно хранил там, словно это был вовсе не шоколад, а золото. В последующие несколько дней Чарли только смотрел на шоколадку, но ни  в коем случае к ней не  прикасался. Когда же терпение у мальчика подходило к  концу,  он отрывал краешек обертки так,  чтоб был  виден  м-а-а-ленький кусочек плитки,  а  затем откусывал  совсем немножко, тальк о чтобы  ощутить во рту  удивительный вкус шоколада. На другой день Чарли откусывал  еще маленький кусочек.  Потом еще. Таким образом удовольствие растягивалось на месяц с лишним.
     Но я пока еще не рассказал вам о том, что мучило малыша Чарли, любителя шоколада, больше всего на свете. Это было гораздо хуже, чем смотреть на горы шоколада в витринах, хуже, чем  видеть, как другие дети поедают прямо у тебя на  глазах  сливочный  шоколад.  Ничего  более  ужасного   представить  себе невозможно. Было это  вот что:  
в  городе, прямо  перед окнами  семьи Бакет, находилась шоколадная фабрика была не просто большая. 
Это была самая большая и  самая знаменитая  шоколадная  фабрика в мире -  ФАБРИКА ВОНКИ. Владел  ею мистер  Вилли   Вонка,   величайший  изобретатель   и   шоколадный   король. 
Удивительная это  была фабрика!  
Ее окружала  высокая  стена. Попасть внутрь можно  было  только  через  большие железные  ворота, из  труб  шел  дым,  и откуда-то из глубины доносилось странное  жужжанье, а за стенами  фабрики на полмили вокруг воздух был пропитан густым запахом шоколада.
     Дважды в день, по дороге в школу и из школы,  Чарли Бакет проходил мимо этой фабрики. И каждый  раз он замедлял шаг и с восторгом втягивал волшебный запах шоколада.

     О, как он любил этот запах!

     О, как мечтал проникнуть на фабрику и узнать, что там внутри!
	
	These two very old people are the father and mother of Mr Bucket. Their names are Grandpa Joe and Grandma Josephine. And these two very old people are the father and mother of Mrs Bucket. Their names are Grandpa George and Grandma Georgina.

This is Mr Bucket. This is Mrs Bucket.

Mr and Mrs Bucket have a small boy whose name is Charlie.

This is Charlie.

How d'you do? And how d'you do? And how d'you do again? He is pleased to meet you.

The whole of this family — the six grown-ups (count them) and little Charlie Bucket — live together in a small wooden house on the edge of a great town.

The house wasn't nearly large enough for so many people, and life was extremely uncomfortable for them all. There were only two rooms in the place altogether, and there was only one bed. The bed was given to the four old grandparents because they were so old and tired. They were so tired, they never got out of it.

Grandpa Joe and Grandma Josephine on this side, Grandpa George and Grandma Georgina on this side.

Mr and Mrs Bucket and little Charlie Bucket slept in the other room, upon mattresses on the floor.

In the summertime, this wasn't too bad, but in the winter, freezing cold draughts blew across the floor all night long, and it was awful.

There wasn't any question of them being able to buy a better house — or even one more bed to sleep in. They were far too poor for that.

Mr Bucket was the only person in the family with a job. He worked in a toothpaste factory, where he sat all day long at a bench and screwed the little caps on to the tops of the tubes of toothpaste after the tubes had been filled. But a toothpaste cap-screwer is never paid very much money, and poor Mr Bucket, however hard he worked, and however fast he screwed on the caps, was never able to make enough to buy one half of the things that so large a family needed. There wasn't even enough money to buy proper food for them all. The only meals they could afford were bread and margarine for breakfast, boiled potatoes and cabbage for lunch, and cabbage soup for supper. Sundays were a bit better. They all looked forward to Sundays because then, although they had exactly the same, everyone was allowed a second helping.

The Buckets, of course, didn't starve, but every one of them — the two old grandfathers, the two old grandmothers, Charlie's father, Charlie's mother, and especially little Charlie himself — went about from morning till night with a horrible empty feeling in their tummies.

Charlie felt it worst of all. And although his father and mother often went without their own share of lunch or supper so that they could give it to him, it still wasn't nearly enough for a growing boy. He desperately wanted something more filling and satisfying than cabbage and cabbage soup. The one thing he longed for more than anything else was ... CHOCOLATE.

Walking to school in the mornings, Charlie could see great slabs of chocolate piled up high in the shop windows, and he would stop and stare and press his nose against the glass, his mouth watering like mad. Many times a day, he would see other children taking bars of creamy chocolate out of their pockets and munching them greedily, and that, of course, was pure torture.

Only once a year, on his birthday, did Charlie Bucket ever get to taste a bit of chocolate. The whole family saved up their money for that special occasion, and when the great day arrived, Charlie was always presented with one small chocolate bar to eat all by himself. And each time he received it, on those marvellous birthday mornings, he would place it carefully in a small wooden box that he owned, and treasure it as though it were a bar of solid gold; and for the next few days, he would allow himself only to look at it, but never to touch it. Then at last, when he could stand it no longer, he would peel back a tiny bit of the paper wrapping at one corner to expose a tiny bit of chocolate, and then he would take a tiny nibble — just enough to allow the lovely sweet taste to spread out slowly over his tongue. The next day, he would take another tiny nibble, and so on, and so on. And in this way, Charlie would make his sixpenny bar of birthday chocolate last him for more than a month.

But I haven't yet told you about the one awful thing that tortured little Charlie, the lover of chocolate, more than anything else. This thing, for him, was far, far worse than seeing slabs of chocolate in the shop windows or watching other children munching bars of creamy chocolate right in front of him. It was the most terrible torturing thing you could imagine, and it was this:

In the town itself, actually within sight of the house in which Charlie lived, there was an ENORMOUS CHOCOLATE FACTORY!
Just imagine that!

And it wasn't simply an ordinary enormous chocolate factory, either. It was the largest and most famous in the whole world! It was WONKA'S FACTORY, owned by a man called Mr Willy Wonka, the greatest inventor and maker of chocolates that there has ever been. And what a tremendous, marvellous place it was! 
It had huge iron gates leading into it, and a high wall surrounding it, and smoke belching from its chimneys, and strange whizzing sounds coming from deep inside it. And outside the walls, for half a mile around in every direction, the air was scented with the heavy rich smell of melting chocolate!

Twice a day, on his way to and from school, little Charlie Bucket had to walk right past the gates of the factory. And every time he went by, he would begin to walk very, very slowly, and he would hold his nose high in the air and take long deep sniffs of the gorgeous chocolatey smell all around him.

Oh, how he loved that smell!

And oh, how he wished he could go inside the factory and see what it was like!

	
	
	


	Глава 2. 
Фабрика мистера Вилли Вонки
	_
	Chapter 2. 
Mr Willy Wonka's Factory.

	     По   вечерам,  поужинав   водянистым   капустным  супом,  Чарли  обычно отправлялся  в комнату  бабушек  и  дедушек, чтобы послушать их  рассказы  и пожелать им доброй ночи.

     Каждому из стариков  перевалило за девяносто. Все  они  были худые, как скелет, и  сморщенные, как печеное  яблоко.  Весь день они лежали в кровати: дедушки - в ночных колпаках,  бабушки -  в чепчиках, чтобы не замерзнуть. От нечего делать они дремали. Но как только открывалась дверь, в комнату входил Чарли  и говорил  "Добрый  вечер, дедушка Джо и  бабушка  Джозефина, дедушка Джордж и бабушка Джорджина", старики  садились в постели, их сморщенные лица озаряла  улыбка, и  начиналась  беседа.  Они  любили  этого малыша.  Он  был единственной радостью в жизни стариков,  и они весь день с нетерпением ждали этих вечерних бесед. Часто родители тоже заходили в комнату, останавливались на пороге и слушали  рассказы  дедушек  и бабушек. Так семья хоть на полчаса забывала про голод и бедность, и все были счастливы.

     Однажды вечером, когда Чарли, как обычно, пришел проведать стариков, он спросил:

     - А правда ли, что шоколадная фабрика Вонки самая большая в мире?

     - Правда ли? - вскричали все четверо. - Конечно, правда! Господи! Разве ты не знал? Она в пятьдесят раз больше любой другой фабрики.

     -  А правда, что мистер Вилли Вонка  лучше  всех  на свете умеет делать шоколад?

     -  Мой  мальчик, - ответил дедушка  Джо, приподнимаясь  на  подушке,  - мистер Вилли  Вонка -  самый замечательный кондитер в мире!  Я-то думал, это всем известно.

     - Я, дедушка Джо, знал, что он знаменитый, знал, что он изобретатель...

     - Изобретатель? - воскликнул дедушка. - Да что ты! В шоколадном деле он волшебник!  Он  может  все! Верно, мои дорогие?  Две бабушки и  один дедушка закивали головами:

     - Совершенно  верно, вернее и быть не может.  А дедушка  Джо  удивленно спросил:

     - Ты что, хочешь сказать, я никогда не рассказывал тебе о мистере Вилли Вонке и его фабрике?

     - Никогда, - ответил Чарли.

     - Боже мой! Как же это я?

     - Пожалуйста, дедушка Джо, расскажи сейчас, - попросил Чарли.

     - Непременно расскажу. Усаживайся поудобнее и слушай внимательно.

     Дедушка Джо был в семье самый старый. Ему сровнялось девяносто  шесть с половиной лет, а это не  так уж и мало.  Как и все очень старые люди, он был болезненный,  слабый  и  малоразговорчивый  человек.  Но  вечерами, когда  в комнату заходил его любимый внук Чарли, дедушка на глазах молодел. Усталость как рукой снимало. Он становился нетерпелив и волновался, словно мальчишка.

     - О! Этот мистер Вилли Вонка удивительный человек! - воскликнул дедушка Джо.  - А знаешь ли ты, например, что  он придумал более двухсот новых видов шоколада,  и  все с  разной начинкой? Ни одна кондитерская фабрика в мире не выпускает таких сладких и вкусных шоколадок!

     - Чистая правда, - подтвердила бабушка Джозефина.  -  И он рассылает их по всему свету. Верно, дедушка Джо?

     -  Да,  да,  моя  дорогая.  Он рассылает  их  всем на  свете  королям и президентам.  Но  мистер Вилли Вонка делает  не только шоколад. У него  есть несколько  просто  невероятных изобретений. Знаешь  ли  ты,  что  он изобрел шоколадное мороженое, которое не тает без холодильника? Весь  день оно может пролежать на солнце и не растает!

     - Но это невозможно! - воскликнул Чарли, удивленно глядя на дедушку.

     -  Конечно, невозможно! И совершенно  невероятно! Но мистер Вилли Вонка это сделал! - вскричал дедушка Джо.

     - Именно так, - подтвердили остальные.

     Дедушка Джо продолжил свой рассказ. Говорил  он очень  медленно,  чтобы Чарли не пропустил ни единого слова:

     -  Мистер  Вилли   Вонка  делает  зефир,   который  пахнет  фиалкой,  и удивительные  карамельки, которые каждые  десять секунд  меняют цвет, а  еще маленькие конфетки,  которые  просто тают во  рту.  Он умеет  делать жвачку, никогда  не  теряющую  вкуса,  и сахарные шарики,  которые  можно  надуть до огромных  размеров, а  потом проткнуть булавкой  и съесть. Но главный секрет мистера  Вонки - чудесные, голубые в крапинку, птичьи  яички. Когда  кладешь такое яичко в рот, оно становится все меньше и меньше и в конце концов тает, а на кончике языка остается крохотный розовый птенчик. - Дедушка замолчал  и облизнулся.  - При одной мысли  обо  всем об этом  у  меня  слюнки текут,  - добавил он.
     - И у меня тоже, - признался Чарли. - Пожалуйста, рассказывай дальше.

     Пока они разговаривали, в комнату тихонько вошли мистер  и миссис Бакет и теперь, стоя у двери, тоже слушали дедушкин рассказ.

     -  Расскажи  Чарли про  сумасшедшего  индийского  принца,  -  попросила бабушка Джозефина, - ему понравится.

     - Ты имеешь в виду принца Пондишери? - рассмеялся дедушка Джо.

     - Совершенно ненормальный принц, - добавил дедушка Джордж.

     - Но очень богатый, - уточнила бабушка Джорджина.

     - А что он сделал? - нетерпеливо спросил Чарли.

     - Слушай, - ответил дедушка Джо. - Я тебе расскажу.
	
	In the evenings, after he had finished his supper of watery cabbage soup, Charlie always went into the room of his four grandparents to listen to their stories, and then afterwards to say good night.

Every one of these old people was over ninety. They were as shrivelled as prunes, and as bony as skeletons, and throughout the day, until Charlie made his appearance, they lay huddled in their one bed, two at either end, with nightcaps on to keep their heads warm, dozing the time away with nothing to do. But as soon as they heard the door opening, and heard Charlie's voice saying, 'Good evening, Grandpa Joe and Grandma Josephine, and Grandpa George and Grandma Georgina,' then all four of them would suddenly sit up, and their old wrinkled faces would light up with smiles of pleasure — and the talking would begin. For they loved this little boy. He was the only bright thing in their lives, and his evening visits were something that they looked forward to all day long. Often, Charlie's mother and father would come in as well, and stand by the door, listening to the stories that the old people told; and thus, for perhaps half an hour every night, this room would become a happy place, and the whole family would forget that it was hungry and poor.

One evening, when Charlie went in to see his grandparents, he said to them, 'Is it really true that Wonka's Chocolate Factory is the biggest in the world?'

'True?' cried all four of them at once. 'Of course it's true! Good heavens, didn't you know that? It's about fifty times as big as any other!'

'And is Mr Willy Wonka really the cleverest chocolate maker in the world?'

'My dear boy,' said Grandpa Joe, raising himself up a little higher on his pillow, 'Mr Willy Wonka is the most amazing, the most fantastic, the most extraordinary chocolate maker the world has ever seen! I thought everybody knew that!'

'I knew he was famous, Grandpa Joe, and I knew he was very clever . . .'

'Clever!' cried the old man. 'He's more than that! He's a magician with chocolate! He can make anything — anything he wants! Isn't that a fact, my dears?'

The other three old people nodded their heads slowly up and down, and said, 'Absolutely true. Just as true as can be.'

And Grandpa Joe said, 'You mean to say I've never told you about Mr Willy Wonka and his factory?'

'Never,' answered little Charlie.

'Good heavens above! I don't know what's the matter with me!'

'Will you tell me now, Grandpa Joe, please?'

'I certainly will. Sit down beside me on the bed, my dear, and listen carefully.'

Grandpa Joe was the oldest of the four grandparents. He was ninety-six and a half, and that is just about as old as anybody can be. Like all extremely old people, he was delicate and weak, and throughout the day he spoke very little. But in the evenings, when Charlie, his beloved grandson, was in the room, he seemed in some marvellous way to grow quite young again. All his tiredness fell away from him, and he became as eager and excited as a young boy.

'Oh, what a man he is, this Mr Willy Wonka!' cried Grandpa Joe. 'Did you know, for example, that he has himself invented more than two hundred new kinds of chocolate bars, each with a different centre, each far sweeter and creamier and more delicious than anything the other chocolate factories can make!'

'Perfectly true!' cried Grandma Josephine. 'And he sends them to all the four corners of the earth! Isn't that so, Grandpa Joe?'

'It is, my dear, it is. And to all the kings and presidents of the world as well. But it isn't only chocolate bars that he makes. Oh, dear me, no! He has some really fantastic inventions up his sleeve, Mr Willy Wonka has! Did you know that he's invented a way of making chocolate ice cream so that it stays cold for hours and hours without being in the refrigerator? You can even leave it lying in the sun all morning on a hot day and it won't go runny!'
'But that's impossible!' said little Charlie, staring at his grandfather.
'Of course it's impossible!' cried Grandpa Joe. 'It's completely absurd! But Mr Willy Wonka has done it!'

'Quite right!' the others agreed, nodding their heads. 'Mr Wonka has done it.'

'And then again,' Grandpa Joe went on speaking very slowly now so that Charlie wouldn't miss a word, 
'Mr Willy Wonka can make marshmallows that taste of violets, and rich caramels that change colour every ten seconds as you suck them, and little feathery sweets that melt away deliciously the moment you put them between your lips. He can make chewing-gum that never loses its taste, and sugar balloons that you can blow up to enormous sizes before you pop them with a pin and gobble them up. And, by a most secret method, he can make lovely blue birds' eggs with black spots on them, and when you put one of these in your mouth, it gradually gets smaller and smaller until suddenly there is nothing left except a tiny little pink sugary baby bird sitting on the tip of your tongue.'

Grandpa Joe paused and ran the point of his tongue slowly over his lips. 'It makes my mouth water just thinking about it,' he said.

'Mine, too,' said little Charlie. 'But please go on.'

While they were talking, Mr and Mrs Bucket, Charlie's mother and father, had come quietly into the room, and now both were standing just inside the door, listening.

'Tell Charlie about that crazy Indian prince,' said Grandma Josephine. 'He'd like to hear that.'

'You mean Prince Pondicherry?' said Grandpa Joe, and he began chuckling with laughter.

'Completely dotty!' said Grandpa George.

'But very rich,' said Grandma Georgina.

'What did he do?' asked Charlie eagerly.

'Listen,' said Grandpa Joe, 'and I'll tell you.'

	
	
	

	Глава 3. 
Мистер Вонка и индийский принц
	_
	Chapter 3. 

Mister Wonka and the Indian prince.

	     Принц  Пондишери  написал  мистеру Вилли  Вонке письмо,  -  начал  свой рассказ дедушка Джо. - Он пригласил Вилли Вонку приехать в Индию и построить для него огромный шоколадный дворец.

     - И мистер Вилли Вонка согласился?

     - Конечно.  Ах, какой это  был дворец! Сто комнат, и все  из светлого и темного шоколада. Кирпичи  шоколадные, и цемент, скреплявший их, шоколадный, и  окна шоколадные,  стены и  потолки тоже из  шоколада, так же как и ковры, картины,  мебель. А стоило повернуть кран в ванной,  и  оттуда лился горячий шоколад.

     Когда работа  была закончена,  мистер  Вилли  Вонка  предупредил принца Пондишери, что дворец долго не простоит, и посоветовал поскорее его съесть.

     "Ерунда! - воскликнул принц.  - Я не стану есть свой  дворец! Не откушу даже малюсенького кусочка от лестницы  и ни  разу не  лизну стенку! Я буду в нем жить!"

     Но мистер Вилли Вонка, конечно же, оказался прав. Вскоре  выдался очень жаркий день, и дворец начал таять, оседать  и мало-помалу растекся по земле. А сумасшедший принц, дремавший  в это время  в гостиной, проснулся и увидел, что плавает в огромной липкой шоколадной луже.

     Малыш  Чарли  не шелохнувшись сидел на краешке кровати и  во все  глаза смотрел на дедушку. Он просто оторопел.

     - И все это правда? Ты не смеешься надо мной?

     -  Чистая правда! - хором закричали  все бабушки  и дедушки. - Конечно, правда! Спроси кого хочешь.

     -  Я расскажу  тебе еще кое-что,  - добавил дедушка Джо. -  И это  тоже правда. -  Он придвинулся поближе к Чарли и прошептал: - Никто... никогда... не выходит... оттуда!

     - Откуда? - не понял Чарли.

     - И никто... никогда... не входит... туда!

     - Куда? - спросил Чарли.

     - Ясное дело, на фабрику Вонки!

     - О ком ты говоришь, дедушка?

     - Я говорю о рабочих, Чарли.

     - О рабочих?

     - На всех фабриках, - пояснил дедушка Джо, - есть рабочие. По утрам они входят  на фабрику  через  ворота,  а  вечером  выходят. И так везде,  кроме фабрики мистера Вонки. Ты когда-нибудь видел,  чтобы хоть один человек зашел туда или вышел оттуда?

     Чарли внимательно посмотрел на бабушек и дедушек, а они - на него. Лица у них были добрые, улыбающиеся, но одновременно совершенно серьезные. Они не шутили.

     - Ну так что, видел? - повторил дедушка Джо.

     -  Я...  я,  право,  не знаю, дедушка.  -  Чарли от волнения  стал даже заикаться. - Когда я прохожу мимо фабрики, ворота всегда закрыты.

     - Вот именно!

     - Но какие-то люди должны же там работать...

     - Только не люди, Чарли, по крайней мере не обыкновенные люди.

     - Тогда кто же? - закричал Чарли.

     - Ага, вот в том-то и секрет. Очередная тайна мистера Вилли Вонки.

     - Чарли, дорогой, - позвала сына миссис Бакет, - пора спать, на сегодня достаточно.

     - Но, мама, я должен узнать...

     - Завтра, мой дорогой, завтра...

     - Хорошо, - сказал дедушка Джо, - остальное ты узнаешь завтра.     
	
	'Prince Pondicherry wrote a letter to Mr Willy Wonka,' said Grandpa Joe, 'and asked him to come all the way out to India and build him a colossal palace entirely out of chocolate.'

'Did Mr Wonka do it, Grandpa?'

'He did, indeed. And what a palace it was! It had one hundred rooms, and everything was made of either dark or light chocolate! The bricks were chocolate, and the cement holding them together was chocolate, and the windows were chocolate, and all the walls and ceilings were made of chocolate, so were the carpets and the pictures and the furniture and the beds; and when you turned on the taps in the bathroom, hot chocolate came pouring out.

'When it was all finished, Mr Wonka said to Prince Pondicherry, "I warn you, though, it won't last very long, so you'd better start eating it right away."

'"Nonsense!" shouted the Prince. "I'm not going to eat my palace! I'm not even going to nibble the staircase or lick the walls! I'm going to live in it!"

'But Mr Wonka was right, of course, because soon after this, there came a very hot day with a boiling sun, and the whole palace began to melt, and then it sank slowly to the ground, and the crazy prince, who was dozing in the living room at the time, woke up to find himself swimming around in a huge brown sticky lake of chocolate.'

Little Charlie sat very still on the edge of the bed, staring at his grandfather. Charlie's face was bright, and his eyes were stretched so wide you could see the whites all around. 'Is all this really true?' he asked. 'Or are you pulling my leg?'

'It's true!' cried all four of the old people at once. 'Of course it's true! Ask anyone you like!'

'And I'll tell you something else that's true,' said Grandpa Joe, and now he leaned closer to Charlie, and lowered his voice to a soft, secret whisper. 'Nobody ... ever ... comes ... out!'

'Out of where?' asked Charlie.

'And ... nobody ... ever ... goes ... in!'

'In where?' cried Charlie.

'Wonka's factory, of course!'

'Grandpa, what do you mean?'

'I mean workers, Charlie.'

'Workers?'

'All factories,' said Grandpa Joe, 'have workers streaming in and out of the gates in the mornings and evenings — except Wonka's! Have you ever seen a single person going into that place — or coming out?'

Little Charlie looked slowly around at each of the four old faces, one after the other, and they all looked back at him. They were friendly smiling faces, but they were also quite serious. There was no sign of joking or leg-pulling on any of them.

'Well? Have you?' asked Grandpa Joe.

'I ... I really don't know, Grandpa,' Charlie stammered. 'Whenever I walk past the factory, the gates seem to be closed.'

'Exactly!' said Grandpa Joe.

'But there must be people working there . . .'

'Not people, Charlie. Not ordinary people, anyway.'

'Then who?' cried Charlie.

'Ah-ha ... That's it, you see ... That's another of Mr Willy Wonka's clevernesses.'

'Charlie, dear,' Mrs Bucket called out from where she was standing by the door, 'it's time for bed. That's enough for tonight.'

'But, Mother, I must hear . . .'

'Tomorrow, my darling . . .'

'That's right,' said Grandpa Joe, 'I'll tell you the rest of it tomorrow evening.'

	
	
	

	Глава 4. Необыкновенные рабочие
	_
	Chapter 4. The Secret Workers


'Nobody sees him any more. He never comes out. The only things that come out of that place are chocolates and sweets. They come out through a special trap door in the wall, all packed and addressed, and they are picked up every day by Post Office trucks.'

	'But Grandpa, what sort of people are they that work in there?'

'My dear boy,' said Grandpa Joe, 'that is one of the great mysteries of the chocolate-making world. We know only one thing about them. They are very small. The faint shadows that sometimes appear behind the windows, especially late at night when the lights are on, are those of tiny people, people no taller than my knee . . .'

'There aren't any such people,' Charlie said.
Just then, Mr Bucket, Charlie's father, came into the room. He was home from the toothpaste factory, and he was waving an evening newspaper rather excitedly. 
'Have you heard the news?' he cried. He held up the paper so that they could see the huge headline. The headline said:

WONKA FACTORY TO BE OPENED AT LAST TO LUCKY FEW

	
	
	

	Глава 5. Золотые билеты
	_
	Chapter 5. The Golden Tickets

	     Ты хочешь сказать, что кому-то разрешат пройти на фабрику? – воскликнул дедушка Джо. - Читай скорей, что пишет газета!

     - Хорошо, - сказал мистер Бакет, разглаживая газету. - Слушайте.

ВЕЧЕРНИЙ БЮЛЛЕТЕНЬ
________________________________________

     Мистер Вилли Вонка, кондитерский гений, которого  никто не видел уже 10 лет, прислал сегодня в нашу газету следующее объявление:

     Я, Вилли Вонка, решил позволить пяти детям (имейте в виду: только пяти, и не больше) посетить в этом  году мою фабрику. Эти  счастливчики увидят все мои секреты и  чудеса. А в конце  путешествия каждый  из посетителей получит специальный подарок - столько шоколада и сладостей, что хватит на всю жизнь! Итак,  ищите золотые билеты! Пять золотых билетов уже отпечатаны на  золотой бумаге  и спрятаны  под обыкновенными  обертками  пяти  обыкновенных  плиток шоколада. Эти плитки могут оказаться где угодно - в любом магазине, на любой улице,  в  любом  городе,  в  любой  стране, в любой части света,  на  любом прилавке,  где  только  продается  шоколад  Вонки.  И  эти  пять  счастливых обладателей золотых билетов будут единственными,  кто посетит мою фабрику  и увидит, что там внутри! Удачи всем вам и счастливых находок!

     (Подпись - Вилли Вонка)

     - Да он ненормальный! - пробурчала бабушка Джозефина.

     -  Он  гений!  -  воскликнул  дедушка  Джо.  -   Он  волшебник!  Только вообразите, что теперь произойдет! Весь  мир начнет искать золотые билеты! И каждый станет покупать шоколадки Вонки в надежде найти  билет! Он продаст их больше, чем когда-либо! Эх, вот бы нам найти билетик!

     - И столько шоколада и  конфет, что хватит на всю  оставшуюся  жизнь, - БЕСПЛАТНО! - добавил дедушка Джордж. - Только вообразите!

     -  Все  это пришлось  бы  доставлять на грузовиках,  -  сказала бабушка Джорджина.

     -  При  одной мысли об этом  голова кругом идет,  -  прошептала бабушка Джозефина.

     -  Ерунда!  -  воскликнул дедушка  Джо. -  А  ведь неплохо  бы,  Чарли, развернуть шоколадку и обнаружить там золотой билетик!

     - Конечно, дедушка,  но шансы очень малы, - грустно  ответил Чарли. – Я ведь получаю только одну плитку в год.

     -  Кто знает, дорогой, - возразила  бабушка  Джорджина, - на  следующей неделе твой день рождения. У тебя столько же шансов, как и у всех остальных.

     - Боюсь, это  совершенно невероятно,  - сказал дедушка Джордж. – Билеты достанутся  детям, которые  едят  шоколад каждый день, а наш  Чарли получает одну-единственную плитку в год. У него шансов нет.
	
	'You mean people are actually going to be allowed to go inside the factory?' cried Grandpa Joe. 'Read us what it says — quickly!'

'All right,' said Mr Bucket, smoothing out the newspaper. 'Listen.'

EVENING BULLETIN
________________________________________

Mr Willy Wonka, the confectionery genius whom nobody has seen for the last ten years, sent out the following notice today:

I, Willy Wonka, have decided to allow five children — just five, mind you, and no more — to visit my factory this year. These lucky five will be shown around personally by me, and they will be allowed to see all the secrets and the magic of my factory. Then, at the end of the tour, as a special present, all of them will be given enough chocolates and sweets to last them for the rest of their lives! So watch out for the Golden Tickets! Five Golden Tickets have been printed on golden paper, and these five Golden Tickets have been hidden underneath the ordinary wrapping paper of five ordinary bars of chocolate. These five chocolate bars may be anywhere — in any shop in any street in any town in any country in the world — upon any counter where Wonka's Sweets are sold. And the five lucky finders of these five Golden Tickets are the only ones who will be allowed to visit my factory and see what it's like now inside! Good luck to you all, and happy hunting! 
(Signed Willy Wonka.)

'The man's dotty!' muttered Grandma Josephine.

'He's brilliant!' cried Grandpa Joe. 'He's a magician! Just imagine what will happen now! The whole world will be searching for those Golden Tickets! Everyone will be buying Wonka's chocolate bars in the hope of finding one! He'll sell more than ever before! Oh, how exciting it would be to find one!'
'And all the chocolate and sweets that you could eat for the rest of your life — free!' said Grandpa George. 'Just imagine that!'

'They'd have to deliver them in a truck!' said Grandma Georgina.

'It makes me quite ill to think of it,' said Grandma Josephine.

'Nonsense!' cried Grandpa Joe. 'Wouldn't it be something, Charlie, to open a bar of chocolate and see a Golden Ticket glistening inside!'

'It certainly would, Grandpa. But there isn't a hope,' Charlie said sadly. 'I only get one bar a year.'
'You never know, darling,' said Grandma Georgina. 'It's your birthday next week. You have as much chance as anybody else.'

'I'm afraid that simply isn't true,' said Grandpa George. 'The kids who are going to find the Golden Tickets are the ones who can afford to buy bars of chocolate every day. Our Charlie gets only one a year. There isn't a hope.'

	
	
	

	Глава 6.
 Двое первых счастливчиков
	_
	Chapter 6.
 The First Two Finders

	     Уже на следующий день был найден первый золотой  билет. Его обладателем стал Август  Глуп,  и на первой  странице вечерней газеты была помещена  его фотография.   На  фотографии   был  изображен   девятилетний  мальчик  такой невероятной толщины, что казалось, его накачали огромным насосом. Он  сплошь был в жирных складках, а лицо напоминало  большущий шар из теста. А из этого шара смотрели на мир малюсенькие глазки-бусинки. Газета писала, что город, в котором  жил Август  Глуп, совершенно  обезумел от восторга, чествуя  своего героя. Из всех окон были вывешены флаги,  дети в этот день не пошли в школу, и в честь знаменитого мальчика был устроен парад.

     "Я была  просто  уверена, что Август найдет  золотой  билет, -  сказала корреспондентам его мама. - Он съедает в день столько шоколада, что не найти билет было бы для него просто  невероятно. Еда  - его хобби. Больше он ничем не интересуется. Но ведь это  лучше,  чем хулиганить на  досуге, стрелять из рогатки и делать другие гадости. Разве я не права? И я всегда говорю: Август не ел бы так  много,  если бы его организм  не нуждался в усиленном питании. Ему  нужны витамины. Он будет  ужасно  рад  посетить  необыкновенную фабрику мистера Вонки. Мы гордимся сыном!"

     - Какая противная женщина, - сказала бабушка Джозефина. 1

     - И какой неприятный ребенок, - добавила бабушка Джорджина.

     - Теперь осталось только  четыре  билета,  - грустно  вздохнул  дедушка Джордж. - Интересно, кому они достанутся.

     Казалось, вся страна, а  точнее,  весь мир увлекся  безумной погоней за билетами. Люди просто с ума посходили. Совершенно взрослые женщины прибегали в кондитерские мистера Вонки, покупали  сразу  десяток  шоколадок, разрывали обертки и  нетерпеливо заглядывали  под них,  надеясь увидеть блеск золотого билета. Дети разбивали свои копилки  и  с полными карманами мелочи бежали  в магазины. В одном городе знаменитый гангстер украл из  банка  тысячу  фунтов стерлингов и в тот же  день  истратил все деньги на шоколадки мистера Вонки. Когда полиция приехала арестовать вора,  он сидел на полу среди гор шоколада и вспарывал  финкой обертки. В далекой России женщина по имени Шарлотта Русс заявила, что нашла второй золотой билет. Но это  оказалась хитрая  подделка. Знаменитый английский ученый профессор Фаулбоди изобрел машину, которая,  не разворачивая  шоколадку, определяла  наличие под оберткой золотого билета. У машины была  механическая  рука,  которой она хватала все, в  чем была  хоть крупица золота, и какое-то время казалось, проблема решена. Но, к сожалению, когда  профессор   демонстрировал  машину  в  кондитерском  отделе  большого магазина,  механическая рука попыталась вырвать изо рта  стоявшей поблизости герцогини золотую  пломбу. Сцена была такая безобразная, что толпа разломала машину.

     Накануне  дня  рождения Чарли  Бакета  газеты неожиданно  сообщили, что найден второй золотой билет. Его счастливой обладательницей стала девочка по имени  Верука Солт, которая  вместе  со  своими богатыми  родителями жила  в большом городе, расположенном  очень  далеко от фабрики мистера Вилли Вонки. Вечерняя газета,  которую принес мистер Бакет,  поместила большую фотографию Веруки  Солт.  Девочка  сидела  в гостиной  между счастливыми  родителями и, улыбаясь во весь рот, размахивала над головой золотым билетом.

     Отец  Веруки,  мистер Солт,  охотно объяснил  корреспондентам,  как был найден  билет. "Понимаете, ребята, - сказал он, - как только малышка заявила мне, что она просто обязана получить один из  этих билетов, я поехал в город и начал  скупать все шоколадки мистера Вонки, которые только мне попадались. Я, должно  быть, купил тысячи  плиток,  сотни тысяч. Затем я велел погрузить шоколад на грузовики и отправить ко мне на  фабрику. На моей  фабрике делают разные  штуки из земляных орехов, и работает там около ста женщин, они лущат орехи, перед  тем  как посолить их и обжарить. Этим-то женщинам я и  сказал: "0'кей,  девочки,  с этой минуты  кончайте лущить орехи и начинайте  снимать обертки с шоколадок". И они взялись за дело. Каждая работница моей фабрики с утра до вечера только этим и занималась.

     Прошло три дня,  а толку никакого. О!  Это было ужасно! Моя малышка все больше огорчалась  и, когда я приходил домой,  каждый раз  начинала кричать: "Где мой золотой  билет?  Хочу золотой билет!" Она часами валялась  на полу, дрыгала  ногами и визжала. Я  не мог больше смотреть на страдания несчастной крошки и  поклялся  продолжать поиски,  пока  не найду то, что она просит. И вдруг... вечером  четвертого дня  одна из моих работниц закричала: "Я нашла! Золотой  билет!" И я  сказал:  "Быстро давайте сюда".  Она так  и сделала. Я бросился  домой  и вручил  билет  Веруке.  Теперь она улыбается, и мы  снова счастливы".

     - Она еще хуже, чем толстый мальчишка, - сказала бабушка Джозефина.

     - Не мешало бы ее хорошенько выпороть, - добавила бабушка Джорджина.

     - По-моему, девочкин папа поступил не совсем честно, правда, дедушка? - сказал Чарли.

     - Он сам портит ее, - ответил дедушка Джо. - И ничего хорошего из этого не выйдет, Чарли, запомни мои слова.

     -  Иди спать, дорогой, - позвала мама, - завтра твой день  рождения, не забудь. Надеюсь, ты встанешь пораньше, чтобы увидеть подарок.

     - Шоколадка Вонки! - закричал Чарли. - Шоколадка Вонки!

     - Да, да, малыш, да!

     - Вот бы найти третий золотой билет! - воскликнул Чарли.

     - Когда получишь шоколадку, принеси ее  сюда, - попросил дедушка Джо, - и мы все посмотрим, как ты ее разворачиваешь.
	
	The very next day, the first Golden Ticket was found. The finder was a boy called Augustus Gloop, and Mr Bucket's evening newspaper carried a large picture of him on the front page. The picture showed a nine-year-old boy who was so enormously fat he looked as though he had been blown up with a powerful pump. Great flabby folds of fat bulged out from every part of his body, and his face was like a monstrous ball of dough with two small greedy curranty eyes peering out upon the world. The town in which Augustus Gloop lived, the newspaper said, had gone wild with excitement over their hero. Flags were flying from all the windows, children had been given a holiday from school, and a parade was being organized in honour of the famous youth.
'I just knew Augustus would find a Golden Ticket,' his mother had told the newspapermen. 'He eats so many bars of chocolate a day that it was almost impossible for him not to find one. Eating is his hobby, you know. That's all he's interested in. But still, that's better than being a hooligan and shooting off zip guns and things like that in his spare time, isn't it? And what I always say is, he wouldn't go on eating like he does unless he needed nourishment, would he? It's all vitamins, anyway. What a thrill it will be for him to visit Mr Wonka's marvellous factory! We're just as proud as anything!'

'What a revolting woman,' said Grandma Josephine.

'And what a repulsive boy,' said Grandma Georgina.

'Only four Golden Tickets left,' said Grandpa George. 'I wonder who'll get those.'

And now the whole country, indeed, the whole world, seemed suddenly to be caught up in a mad chocolate-buying spree, everybody searching frantically for those precious remaining tickets. Fully grown women were seen going into sweet shops and buying ten Wonka bars at a time, then tearing off the wrappers on the spot and peering eagerly underneath for a glint of golden paper. Children were taking hammers and smashing their piggy banks and running out to the shops with handfuls of money. In one city, a famous gangster robbed a bank of a thousand pounds and spent the whole lot on Wonka bars that same afternoon. And when the police entered his house to arrest him, they found him sitting on the floor amidst mountains of chocolate, ripping off the wrappers with the blade of a long dagger. In far-off Russia, a woman called Charlotte Russe claimed to have found the second ticket, but it turned out to be a clever fake. The famous English scientist, Professor Foulbody, invented a machine which would tell you at once, without opening the wrapper of a bar of chocolate, whether or not there was a Golden Ticket hidden underneath it. The machine had a mechanical arm that shot out with tremendous force and grabbed hold of anything that had the slightest bit of gold inside it, and for a moment, it looked like the answer to everything. But unfortunately, while the Professor was showing off the machine to the public at the sweet counter of a large department store, the mechanical arm shot out and made a grab for the gold filling in the back tooth of a duchess who was standing near by. There was an ugly scene, and the machine was smashed by the crowd.
Suddenly, on the day before Charlie Bucket's birthday, the newspapers announced that the second Golden Ticket had been found. The lucky person was a small girl called Veruca Salt who lived with her rich parents in a great city far away. Once again Mr Bucket's evening newspaper carried a big picture of the finder. She was sitting between her beaming father and mother in the living room of their house, waving the Golden Ticket above her head, and grinning from ear to ear.
Veruca's father, Mr Salt, had eagerly explained to the newspapermen exactly how the ticket was found. 'You see, boys,' he had said, 'as soon as my little girl told me that she simply had to have one of those Golden Tickets, I went out into the town and started buying up all the Wonka bars I could lay my hands on. Thousands of them, I must have bought. Hundreds of thousands! Then I had them loaded on to trucks and sent directly to my own factory. I'm in the peanut business, you see, and I've got about a hundred women working for me over at my place, shelling peanuts for roasting and salting. That's what they do all day long, those women, they sit there shelling peanuts. So I says to them, "Okay, girls," I says, "from now on, you can stop shelling peanuts and start shelling the wrappers off these chocolate bars instead!" And they did. I had every worker in the place yanking the paper off those bars of chocolate full speed ahead from morning till night.

'But three days went by, and we had no luck. Oh, it was terrible! My little Veruca got more and more upset each day, and every time I went home she would scream at me, "Where's my Golden Ticket! I want my Golden Ticket!" And she would lie for hours on the floor, kicking and yelling in the most disturbing way. Well, I just hated to see my little girl feeling unhappy like that, so I vowed I would keep up the search until I'd got her what she wanted. Then suddenly ... on the evening of the fourth day, one of my women workers yelled, "I've got it! A Golden Ticket!" And I said, "Give it to me, quick!" and she did, and I rushed it home and gave it to my darling Veruca, and now she's all smiles, and we have a happy home once again.'

'That's even worse than the fat boy,' said Grandma Josephine.

'She needs a really good spanking,' said Grandma Georgina.

'I don't think the girl's father played it quite fair, Grandpa, do you?' Charlie murmured.

'He spoils her,' Grandpa Joe said. 'And no good can ever come from spoiling a child like that, Charlie, you mark my words.'

'Come to bed, my darling,' said Charlie's mother. 'Tomorrow's your birthday, don't forget that, so I expect you'll be up early to open your present.'

'A Wonka chocolate bar!' cried Charlie. 'It is a Wonka bar, isn't it?'

'Yes, my love,' his mother said. 'Of course it is.'

'Oh, wouldn't it be wonderful if I found the third Golden Ticket inside it?' Charlie said.

'Bring it in here when you get it,' Grandpa Joe said. 'Then we can all watch you taking off the wrapper.'



	
	
	

	Глава 7. День рождения Чарли
	_
	Chapter 7. Charlie's Birthday

	     - С  днем  рождения!  -  хором закричали  бабушки и  дедушки, когда  на следующее утро Чарли вошел к ним в комнату.

     Чарли  нервно улыбнулся  и сел на краешек кровати. В  руках он  бережно держал  свой единственный  подарок. На обертке  было написано: "Чудо-шоколад "Восторг Вонки"".

     Старики  приподнялись  на  подушках  и  с   нетерпением  уставились  на шоколадку.

     Мистер  и миссис Бакет  вошли  в  комнату,  стали возле кровати и  тоже начали смотреть.
     Наступила тишина. Все  ждали,  когда Чарли развернет  шоколадку.  Чарли глянул на плитку, затем медленно, ласково погладил ее -  в  тишине зашуршала бумажная обертка.
     -  Не слишком огорчайся, малыш,  если не найдешь то, что ищешь, - мягко сказала миссис Бакет. - Нельзя надеяться на такую удачу.
     -  Мама совершенно права, - сказал  мистер  Бакет. А  Чарли  ничего  не сказал.

     -  В конце концов, - сказала бабушка Джозефина, - во всем мире, на всей Земле осталось только три билета.

     - Не  забывай, - посоветовала бабушка Джорджина, - что бы ни случилось, у тебя есть плитка шоколада.
     - Шоколад  "Восторг",  - воскликнул дедушка  Джордж, - самый  лучший  у мистера Вонки! Тебе понравится.

     - Да, - прошептал Чарли. - Я знаю.

     -   Постарайся  не  думать  об   этих  золотых  билетах  и  наслаждайся шоколадкой. Почему ты не ешь? - спросил дедушка Джо.

     Все понимали, смешно  надеяться,  что  волшебный билет  обнаружится под оберткой  этой  маленькой  несчастной  плитки,  и  изо  всех  сил  старались подготовить Чарли к разочарованию. Но взрослые понимали кое-что  еще  - шанс хоть и  ничтожный,  но все-таки  существовал. И  прятался там, под оберткой. Должен прятаться. 
У  этой  шоколадки было  ровно  столько шансов,  сколько у любой другой.  
Поэтому бабушки,  дедушки и  родители волновались  не  меньше самого Чарли, хотя и притворялись совершенно спокойными.

     - Не тяни, разворачивай, - посоветовал дедушка Джо, - а то  опоздаешь в школу.

     - Ну что ты возишься! - сказал дедушка Джордж.

     - Разворачивай, дорогой, поскорее, - попросила  бабушка Джорджина. -  Я вся дрожу от нетерпения.

     Очень  медленно Чарли  начал отрывать краешек обертки. 
Старики подались вперед,  вытянув худые  шеи,  словно  журавли. И вдруг, не  в  силах  больше переносить неизвестность, Чарли  быстро разорвал обертку прямо посередине... и из нее  выпала... светло-коричневая  плитка  шоколада. 
Золотого  билета не было и в помине.

     -  Наконец-то! - весело  воскликнул дедушка Джо. - Как раз то, что мы и ожидали.

     Чарли поднял глаза. Четыре пары старых добрых глаз внимательно смотрели на него. Чарли грустно улыбнулся, потом  взял шоколадку,  протянул ее маме и сказал:
     - Попробуй кусочек. Мы поделим на всех. Я хочу, чтобы все попробовали.

     - Нет, нет! - возразила мама.

     И остальные в один голос закричали:

     - Нет, нет! Ни в коем случае! Она твоя!

     - Пожалуйста, - стал упрашивать Чарли, предлагая шоколадку дедушке Джо. Но ни он, ни другие не откусили даже маленького кусочка.

     - Пора  в школу, малыш,  - напомнила миссис Бакет, обнимая  худые плечи сына. - Поторопись, а то опоздаешь.
	
	'Happy birthday!' cried the four old grandparents, as Charlie came into their room early the next morning.

Charlie smiled nervously and sat down on the edge of the bed. He was holding his present, his only present, very carefully in his two hands. WONKA'S WHIPPLE-SCRUMPTIOUS FUDGEMALLOW DELIGHT, it said on the wrapper.

The four old people, two at either end of the bed, propped themselves up on their pillows and stared with anxious eyes at the bar of chocolate in Charlie's hands.

Mr and Mrs Bucket came in and stood at the foot of the bed, watching Charlie.

The room became silent. Everybody was waiting now for Charlie to start opening his present. Charlie looked down at the bar of chocolate. He ran his fingers slowly back and forth along the length of it, stroking it lovingly, and the shiny paper wrapper made little sharp crackly noises in the quiet room.

Then Mrs Bucket said gently, 'You mustn't be too disappointed, my darling, if you don't find what you're looking for underneath that wrapper. You really can't expect to be as lucky as all that.'

'She's quite right,' Mr Bucket said.

Charlie didn't say anything.

'After all,' Grandma Josephine said, 'in the whole wide world there are only three tickets left to be found.'

'The thing to remember,' Grandma Georgina said, 'is that whatever happens, you'll still have the bar of chocolate.'

'Wonka's Whipple-Scrumptious Fudgemallow Delight!' cried Grandpa George. 'It's the best of them all! You'll just love it!'

'Yes,' Charlie whispered. 'I know.'

'Just forget all about those Golden Tickets and enjoy the chocolate,' Grandpa Joe said. 'Why don't you do that?'

They all knew it was ridiculous to expect this one poor little bar of chocolate to have a magic ticket inside it, and they were trying as gently and as kindly as they could to prepare Charlie for the disappointment. But there was one other thing that the grown-ups also knew, and it was this: that however small the chance might be of striking lucky, the chance was there. The chance had to be there.

This particular bar of chocolate had as much chance as any other of having a Golden Ticket.

And that was why all the grandparents and parents in the room were actually just as tense and excited as Charlie was, although they were pretending to be very calm.

'You'd better go ahead and open it up, or you'll be late for school,' Grandpa Joe said.

'You might as well get it over with,' Grandpa George said.

'Open it, my dear,' Grandma Georgina said. 'Please open it. You're making me jumpy.'

Very slowly, Charlie's fingers began to tear open one small corner of the wrapping paper.

The old people in the bed all leaned forward, craning their scraggy necks. Then suddenly, as though he couldn't bear the suspense any longer, Charlie tore the wrapper right down the middle ... and on to his lap, there fell ... a light-brown creamy-coloured bar of chocolate.

There was no sign of a Golden Ticket anywhere.

'Well — that's that!' said Grandpa Joe brightly. 'It's just what we expected.'

Charlie looked up. Four kind old faces were watching him intently from the bed. He smiled at them, a small sad smile, and then he shrugged his shoulders and picked up the chocolate bar and held it out to his mother, and said, 'Here, Mother, have a bit. We'll share it. I want everybody to taste it.'

'Certainly not!' his mother said.

And the others all cried, 
'No, no! We wouldn't dream of it! It's all yours!'

'Please,' begged Charlie, turning round and offering it to Grandpa Joe.

But neither he nor anyone else would take even a tiny bit.

'It's time to go to school, my darling,' Mrs Bucket said, putting an arm around Charlie's skinny shoulders. 'Come on, or you'll be late.'

	
	
	

	Глава 8.
 Найдены ещё два золотых билета
	_
	Chapter 8.
 Two More Golden Tickets Found

	     В  тот  вечер  газеты  сообщили, что найден  не  только  третий,  но  и четвертый золотой билет.

     СЕГОДНЯ  НАЙДЕНЫ ДВА  ЗОЛОТЫХ  БИЛЕТА! - кричали  заголовки.  – ОСТАЛСЯ ТОЛЬКО ОДИН!

     - Ну что ж, - сказал дедушка Джо, когда вся семья собралась после ужина в комнате стариков, - давайте посмотрим, кто их нашел.

     - "Третий билет, - прочел мистер Бакет, поднеся газету к самым  глазам, потому что  он плохо видел, а денег  на очки у  него не было, - третий билет достался мисс Виолетте Бьюргард. Когда наш репортер приехал взять интервью у счастливой  юной  леди, в  доме Бьюргардов  царило  невероятное  волнение  - щелкали камеры, мерцали фотовспышки, все толкались, стараясь стать поближе к знаменитой девочке. А  знаменитая  девочка  стояла  на  стуле в  гостиной  и размахивала  золотым  билетом,  словно  хотела  остановить такси. Она  очень быстро и очень  громко  что-то  говорила,  но  что  именно  - разобрать было нелегко, так как одновременно юная леди изо всех сил жевала резинку.

     "Я постоянно жую резинку! - кричала она. -  Но когда я услышала про эту затею с  золотыми  билетами мистера  Вонки, я бросила  жвачку и  перешла  на шоколадки в надежде  на удачу. Сейчас, разумеется, я снова жую резинку. Я ее просто обожаю, жить без нее  не могу. Я жую весь день и делаю перерыв только на время еды. Тогда я вынимаю  резинку изо рта и приклеиваю ее  за ухом. Так она лучше сохраняется.  Честно  говоря, я  бы  чувствовала себя  не в  своей тарелке,  если  бы постоянно не  жевала.  Моя  мама  говорит, жевать резинку неженственно  - это не к лицу настоящей леди,  она  видеть не может, как мои челюсти  постоянно ходят вверх-вниз. Но я с  ней не согласна, да  и  кто она такая, чтобы критиковать  меня!  И если хотите  знать, ее челюсти еще больше ходят ходуном, потому что она все время на меня орет".

     "Виолетта!" - воскликнула миссис Бьюргард из дальнего угла комнаты. Она взобралась на пианино из опасения, что толпа ее раздавит.

     "Не  волнуйся,  мама, все в порядке! -  прокричала  мисс Бьюргард.  – А сейчас, - продолжила она, - вам будет интересно узнать, что вот эту жвачку я жую уже три месяца. Это рекорд. Он намного превысил  результат  моей  лучшей подруги мисс  Корнелии  Принзметл. Она была  вне себя от  ярости. Теперь эта жвачка - мое самое ценное сокровище. На ночь я просто прилепляю ее к краешку кровати,  а  утром  она  такая же,  как  и раньше,  правда,  сначала немного жестковата,  но, если ее чуть-чуть пожевать, она снова размягчается. До того как я начала жевать  на мировой рекорд, я обычно раз в день меняла жвачку, и делала это в лифте, когда  возвращалась из школы. Почему в лифте? Да потому, что  мне нравилось налеплять резинку на кнопку  лифта.  Тогда к пальцу того, кто  входил  в лифт после меня и  нажимал кнопку,  приклеивалась моя  старая жвачка.  Ха-ха!  Какой  они  поднимали  шум!  Особенно   женщины  в  дорогих перчатках! Ой, не могу! Здорово, что я попаду на фабрику мистера Вонки! Я же знаю, потом он даст мне столько жвачки, что хватит  до конца жизни. Гип-гип! Ура!""

     - Противная девчонка, - сказала бабушка Джозефина.

     - Просто отвратительная! -  добавила бабушка  Джорджина. - Вот увидишь, из-за  этой  жвачки она обязательно влипнет в какую-нибудь скверную историю, если уже не влипла.

     - Папа, а кто нашел четвертый золотой билет? – спросил Чарли.

     - Сейчас посмотрим, - сказал мистер Бакет, снова заглядывая в газету. - Вот,  нашел. "Четвертый золотой билет, - прочитал он, - найден мальчиком  по имени Майк Тиви".

     -  Ручаюсь,  это  еще  один  ужасный ребенок,  -  пробормотала  бабушка Джозефина.

     - Не перебивайте, пожалуйста, мама, - попросила миссис Бакет.

     -  "Когда  наш корреспондент посетил  семью  Тиви,  - продолжал  читать мистер Бакет, - там, как и везде, где были найдены золотые билеты, собралось множество  любопытных.  Но юный счастливчик, казалось,  был крайне недоволен происходящим. "Эй вы, дураки,  неужели не  видите, что я смотрю телевизор? - сердито крикнул он. - Не мешайте!"

     Девятилетний   обладатель   золотого   билета   сидел  перед   огромным телевизором и, ни на минуту не отрываясь от экрана, смотрел фильм, в котором одна  шайка гангстеров расстреливала  из пулеметов другую шайку  гангстеров. Сам Майк Тиви был обвешан  не  менее  чем восемнадцатью пистолетами  разного калибра. Время от времени он вскакивал со стула и стрелял.

     "Тихо!  -  закричал он,  когда кто-то из корреспондентов хотел взять  у него интервью. - Я сказал, не мешайте! Это же настоящий боевик! Просто ужас! Я  смотрю боевики каждый день! Я смотрю все фильмы,  даже всякую  дрянь, где нет стрельбы. Больше всего я люблю фильмы про гангстеров. Они прелесть,  эти гангстеры, особенно когда начинают палить из  пистолетов  или колотить  друг друга дубинками! Кошмар! Черт  возьми, я бы все отдал, чтобы оказаться на их месте. Вот это настоящая жизнь! Ужас!"

     - Хватит! - перебила бабушка Джозефина. - Не могу больше слушать!

     - И  я тоже, - присоединилась к  ней бабушка Джорджина. - Неужто теперь все дети такие, как эти, о которых мы читали?

     -  Конечно, нет, - улыбнулся мистер Бакет. - Есть, конечно,  и такие, и много, но не все.

     - Теперь остался только один билет, - вздохнул дедушка Джо.

     - Вот именно, - проворчала  бабушка Джозефина. -  И он опять достанется какому-нибудь противному  и вредному ребенку, который этого  не заслуживает. Это так же очевидно, как то, что завтра у нас на ужин будет капустный суп.
	
	That evening, Mr Bucket's newspaper announced the finding of not only the third Golden Ticket, but the fourth as well. 
TWO GOLDEN TICKETS FOUND TODAY, screamed the headlines. ONLY ONE MORE LEFT.

'All right,' said Grandpa Joe, when the whole family was gathered in the old people's room after supper, 'let's hear who found them.'

'The third ticket,' read Mr Bucket, holding the newspaper up close to his face because his eyes were bad and he couldn't afford glasses, 'the third ticket was found by a Miss Violet Beauregarde. There was great excitement in the Beauregarde household when our reporter arrived to interview the lucky young lady — cameras were clicking and flashbulbs were flashing and people were pushing and jostling and trying to get a bit closer to the famous girl. And the famous girl was standing on a chair in the living room waving the Golden Ticket madly at arm's length as though she were flagging a taxi. She was talking very fast and very loudly to everyone, but it was not easy to hear all that she said because she was chewing so ferociously upon a piece of gum at the same time.

'"I'm a gum chewer, normally," she shouted, "but when I heard about these ticket things of Mr Wonka's, I gave up gum and started on chocolate bars in the hope of striking lucky. Now, of course, I'm back on gum. I just adore gum. I can't do without it. I munch it all day long except for a few minutes at mealtimes when I take it out and stick it behind my ear for safekeeping. To tell you the truth, I simply wouldn't feel comfortable if I didn't have that little wedge of gum to chew on every moment of the day, I really wouldn't. My mother says it's not ladylike and it looks ugly to see a girl's jaws going up and down like mine do all the time, but I don't agree. And who's she to criticize, anyway, because if you ask me, I'd say that her jaws are going up and down almost as much as mine are just from yelling at me every minute of the day."
'"Now, Violet," Mrs Beauregarde said from a far corner of the room where she was standing on the piano to avoid being trampled by the mob.

'"All right, Mother, keep your hair on!" Miss Beauregarde shouted. "And now," she went on, turning to the reporters again, "it may interest you to know that this piece of gum I'm chewing right at this moment is one I've been working on for over three months solid. That's a record, that is. It's beaten the record held by my best friend, Miss Cornelia Prinzmetel. And was she furious! It's my most treasured possession now, this piece of gum is. At night-time, I just stick it on the end of the bedpost, and it's as good as ever in the mornings — a bit hard at first, maybe, but it soon softens up again after I've given it a few good chews. Before I started chewing for the world record, I used to change my piece of gum once a day. I used to do it in our lift on the way home from school. Why the lift? Because I liked sticking the gooey piece that I'd just finished with on to one of the control buttons. Then the next person who came along and pressed the button got my old gum on the end of his or her finger. Ha-ha! And what a racket they kicked up, some of them. You get the best results with women who have expensive gloves on. Oh yes, I'm thrilled to be going to Mr Wonka's factory. And I understand that afterwards he's going to give me enough gum to last me for the rest of my whole life. Whoopee! Hooray!"'

'Beastly girl,' said Grandma Josephine.
'Despicable!' said Grandma Georgina. 'She'll come to a sticky end one day, chewing all that gum, you see if she doesn't.'

'And who got the fourth Golden Ticket?' Charlie asked.

'Now, let me see,' said Mr Bucket, peering at the newspaper again. 'Ah yes, here we are. The fourth Golden Ticket,' he read, 'was found by a boy called Mike Teavee.'

'Another bad lot, I'll be bound,' muttered Grandma Josephine.

'Don't interrupt, Grandma,' said Mrs Bucket.

'The Teavee household,' said Mr Bucket, going on with his reading, 'was crammed, like all the others, with excited visitors when our reporter arrived, but young Mike Teavee, the lucky winner, seemed extremely annoyed by the whole business. "Can't you fools see I'm watching television?" he said angrily. "I wish you wouldn't interrupt!"

'The nine-year-old boy was seated before an enormous television set, with his eyes glued to the screen, and he was watching a film in which one bunch of gangsters was shooting up another bunch of gangsters with machine guns. Mike Teavee himself had no less than eighteen toy pistols of various sizes hanging from belts around his body, and every now and again he would leap up into the air and fire off half a dozen rounds from one or another of these weapons.

'"Quiet!" he shouted, when someone tried to ask him a question. "Didn't I tell you not to interrupt! This show's an absolute whiz-banger! It's terrific! I watch it every day. I watch all of them every day, even the rotten ones, where there's no shooting. I like the gangsters best. They're terrific, those gangsters! Especially when they start pumping each other full of lead, or flashing the old stilettos, or giving each other the one-two-three with their knuckledusters! Gosh, what wouldn't I give to be doing that myself! It's the life, I tell you! It's terrific!"'

'That's quite enough!' snapped Grandma Josephine. 'I can't bear to listen to it!'

'Nor me,' said Grandma Georgina. 'Do all children behave like this nowadays — like these brats we've been hearing about?'

'Of course not,' said Mr Bucket, smiling at the old lady in the bed. 'Some do, of course. In fact, quite a lot of them do. But not all.'

'And now there's only one ticket left!' said Grandpa George.

'Quite so,' sniffed Grandma Georgina. 'And just as sure as I'll be having cabbage soup for supper tomorrow, that ticket'll go to some nasty little beast who doesn't deserve it!'



	
	
	

	Глава 9.
 Дедушка Джо рискует
	_
	Chapter 9.
 Grandpa Joe Takes a Gamble

	     Когда  на следующий день после школы Чарли зашел в комнату стариков, не спал один только дедушка Джо, остальные трое громко храпели.

     - Тсс! Тише, - прошептал дедушка Джо и поманил Чарли к себе.

     Чарли на цыпочках подошел к кровати. Дедушка хитро улыбнулся и принялся одной рукой шарить под  подушкой. А когда он выпростал  руку из-под подушки, Чарли увидел, что в  ней зажат старинный кожаный  кошелек.  Спрятав руку под простыню,  дедушка  открыл  кошелек,  а  затем   перевернул.  Оттуда  выпала блестящая монетка - шесть пенсов.

     - Это мой  секретный клад, - прошептал он, - про него никто не знает. А теперь мы с тобой еще раз попытаем счастья. Ну как? Но ты должен мне помочь.

     - Дедушка, а ты уверен, что хочешь потратить свои деньги именно на это? - тоже шепотом спросил Чарли.

     - Конечно! - заверил дедушка Джо. - Не спорь! Я, как и ты, мечтаю найти золотой  билет! На, возьми  деньги и скорей беги  в ближайший магазин,  купи первую попавшуюся шоколадку мистера  Вонки, неси  ее сюда, и  мы  вместе  ее развернем.

     Чарли взял монетку и выскочил из комнаты. Вернулся он через пять минут.

     - Купил? -  шепотом спросил дедушка Джо, глаза у него так и сверкали от нетерпения. 
Чарли кивнул и достал плитку шоколада. На обертке было написано: "Хрустящий ореховый сюрприз Вонки". 
- Отлично, - прошептал дедушка, садясь в кровати и потирая руки. - А теперь иди сюда, усаживайся поближе, и мы вместе развернем ее. Готов?

     - Да, - ответил Чарли, - готов!

     - Отлично! Начинай!

     -  Нет, - возразил Чарли,  - ты платил,  ты  и начинай.  Когда  дедушка взялся за шоколадку, руки у него задрожали.

     -  Надеяться не  на что, - прошептал дедушка. - Ты ведь  понимаешь, что надеяться не на что?

     - Да, - ответил Чарли, - понимаю.

     Они посмотрели друг на друга и нервно хихикнули.

     - Имей в виду,  - повторил дедушка Джо,  - надежда на то, что шоколадка та самая, очень мала. Понимаешь?

     - Понимаю, - согласился Чарли. - Почему же ты не начинаешь, дедушка?

     - Всему  свой срок, малыш, всему  свой  срок. Как  ты думаешь, с какого конца лучше начать?

     - Вон  с того,  с  дальнего. Оторви  краешек обертки, но  только  чтобы ничего не было видно.

     - Так? - спросил дедушка.

     - Так, а теперь еще немножко.

     - Теперь ты, а то я очень волнуюсь.

     - Нет, дедушка, это должен сделать ты.

     - Ну хорошо, продолжим. - И  он разорвал всю обертку. Оба уставились на то, что было внутри. А там была шоколадка - и больше ничего.

     Тут дедушка и внук разом представили себе, как забавно все это выглядит со стороны, и весело рассмеялись. Смех разбудил бабушку Джозефину.

     - Что происходит? - спросила она.

     - Ничего, - успокоил ее дедушка Джо, - спи дальше.
	
	The next day, when Charlie came home from school and went in to see his grandparents, he found that only Grandpa Joe was awake. The other three were all snoring loudly.

'Ssshh!' whispered Grandpa Joe, and he beckoned Charlie to come closer. 
Charlie tiptoed over and stood beside the bed. The old man gave Charlie a sly grin, and then he started rummaging under his pillow with one hand; and when the hand came out again, there was an ancient leather purse clutched in the fingers. Under cover of the bedclothes, the old man opened the purse and tipped it upside down. Out fell a single silver sixpence. 
'It's my secret hoard,' he whispered. 'The others don't know I've got it. And now, you and I are going to have one more fling at finding that last ticket. How about it, eh? But you'll have to help me.'

'Are you sure you want to spend your money on that, Grandpa?' Charlie whispered.

'Of course I'm sure!' spluttered the old man excitedly. 'Don't stand there arguing! I'm as keen as you are to find that ticket! Here — take the money and run down the street to the nearest shop and buy the first Wonka bar you see and bring it straight back to me, and we'll open it together.'

Charlie took the little silver coin, and slipped quickly out of the room. In five minutes, he was back.

'Have you got it?' whispered Grandpa Joe, his eyes shining with excitement.

Charlie nodded and held out the bar of chocolate. WONKA'S NUTTY CRUNCH SURPRISE, it said on the wrapper.

'Good!' the old man whispered, sitting up in the bed and rubbing his hands. 'Now — come over here and sit close to me and we'll open it together. Are you ready?'

'Yes,' Charlie said. 'I'm ready.'

'All right. You tear off the first bit.'

'No,' Charlie said, 'you paid for it. You do it all.'

The old man's fingers were trembling most terribly as they fumbled with the wrapper. 'We don't have a hope, really,' he whispered, giggling a bit. 'You do know we don't have a hope, don't you?'

'Yes,' Charlie said. 'I know that.'

They looked at each other, and both started giggling nervously.

'Mind you,' said Grandpa Joe, 'there is just that tiny chance that it might be the one, don't you agree?'

'Yes,' Charlie said. 'Of course. Why don't you open it, Grandpa?'

'All in good time, my boy, all in good time. Which end do you think I ought to open first?'

'That corner. The one furthest from you. Just tear off a tiny bit, but not quite enough for us to see anything.'
'Like that?' said the old man.

'Yes. Now a little bit more.'

'You finish it,' said Grandpa Joe. 'I'm too nervous.'

'No, Grandpa. You must do it yourself.'

'Very well, then. Here goes.' He tore off the wrapper.

They both stared at what lay underneath. It was a bar of chocolate — nothing more.

All at once, they both saw the funny side of the whole thing, and they burst into peals of laughter.

'What on earth's going on!' cried Grandma Josephine, waking up suddenly.

'Nothing,' said Grandpa Joe. 'You go on back to sleep.'

	
	
	

	Глава 10.
Семья Бакет начинает голодать
	_
	Chapter 10.
 The Family Begins to Starve

	     Следующие  две недели  выдались  очень  холодные. Сначала  пошел  снег. Совсем неожиданно, утром,  когда Чарли собирался в школу. Он стоял  у окна и смотрел, как с серого, словно стального,  неба медленно  и плавно  падают на землю большущие снежинки.

     К  вечеру вокруг дома выросли четырехфутовые  сугробы, и мистеру Бакету пришлось прокопать тропинку к дороге.

     А  после  того, как выпал снег,  подул  холодный  северный ветер. И дул много дней  без передышки.  Ах,  как  было  холодно! Все, к  чему прикасался Чарли,  казалось сделанным изо льда,  и  каждый раз,  когда  он  выходил  на крыльцо, ветер, будто ножом, врезался ему в щеки.

     А  в  дом  изо  всех  щелей  проникали  струйки  холодного  воздуха,  и спрятаться от них было негде. Старики молча лежали в кровати и жались друг к другу,  стараясь  согреться. О золотых билетах  все  давным-давно  позабыли. Теперь  всю  семью  волновали  только  два  жизненно  важных  вопроса:  "Как согреться?" и "Как достать еду?".

     В холодную  погоду почему-то ужасно хочется есть. Мы начинаем мечтать о горячем  жарком, о  теплом яблочном пироге и  о других согревающих блюдах, а поскольку мы гораздо удачливей, чем нам кажется, мы обычно получаем все, что хотим, или почти все. Но Чарли Бакет  никогда не получал того, о чем мечтал, ведь его семья не могла себе такого позволить. Чем холоднее становилось, тем больше  мучил  мальчика  голод.  Обе  шоколадки  (та,  что подарили  на день рождения, и та, которую купили на  деньги дедушки Джо) давно были съедены, и единственной едой Чарли оставался жидкий капустный суп три раза в день.

     Потом  неожиданно с  едой  стало еще хуже.  Случилось  так  потому, что хозяин  фабрики,  на  которой работал мистер  Бакет, обанкротился  и фабрику пришлось закрыть. Мистер Бакет пытался найти другую работу, но ему не везло. В  конце концов ему удалось заработать несколько пенсов, разгребая  снег  на улицах.  Но на  эти деньги  не  купишь и  четвертой  доли  той еды,  которая необходима  семье из  семи  человек.  Положение  становилось  отчаянным.  На завтрак каждому давали всего лишь ломтик хлеба, а на обед - половину вареной картофелины.

     Медленно, но верно семья Бакет начала голодать. Каждый день, пробираясь по сугробам в школу, Чарли проходил мимо огромной шоколадной фабрики мистера Вилли  Вонки.  И каждый  раз, останавливаясь,  поднимал вверх  свой курносый носик и втягивал чудесный сладкий запах.  Иногда он неподвижно стоял у ворот несколько  минут  кряду  и   глубоко  дышал,  будто   пытался  съесть   этот замечательный запах.

     - Ребенку,  - сказал как-то морозным  утром дедушка Джо, высунув голову из-под одеяла, - нужно лучше питаться.  Для нас это не так важно. Мы слишком стары, чтобы о нас  беспокоиться. Но  растущий организм! Так нельзя!  Он уже похож на скелет!

     - Что же  делать? - всхлипнула бабушка Джозефина. - Он  отказывается от наших порций. Сегодня утром  я слышала,  как мама пыталась  подсунуть ему на тарелку  свой кусочек хлеба, а он даже  не дотронулся  до  него. Заставил ее взять хлеб обратно.

     -  Он  хороший мальчик, - сказал дедушка  Джо, - и  заслуживает  лучшей участи.

     А мороз все крепчал.  И с каждым днем Чарли Бакет все больше худел. Его лицо  побледнело  и  осунулось,  кожа  так  обтянула  щеки,  что  все  кости обозначились. Если и дальше так пойдет, мальчик определенно заболеет.
     Очень  спокойно,  с той необычайной  мудростью, которую маленькие  дети нередко  проявляют в  трудные  времена,  Чарли  начал потихоньку менять свой образ  жизни  так,  чтобы сэкономить побольше  сил. Утром он выходил из дома пораньше, чтобы идти в школу медленно, не бежать. На  переменах тихо сидел в классе  и  отдыхал,  пока  другие дети играли на улице в  снежки, боролись в сугробах. Все, что он теперь делал,  он делал медленно и осторожно, стараясь не доводить себя до полного истощения.

     И вот однажды  днем, возвращаясь из школы  (дул  ледяной ветер,  и есть Чарли хотелось еще сильнее,  чем  раньше),  он вдруг заметил в  снегу что-то блестящее. Чарли нагнулся  получше рассмотреть, что  это. Блестящий  предмет наполовину утонул  в снегу, но  Чарли  сразу догадался:  
это была  монета  - пятьдесят пенсов! 
Мальчик быстро глянул  по сторонам. Неужели кто-то  только что обронил ее? Нет, это невозможно, ведь половина монетки была уже засыпана снегом.  
Люди спешили мимо по тротуару, они прятали лица в теплые воротники, и снег  хрустел у  них  под ногами. Никто  из  них не искал деньги, никто не обращал внимания на мальчугана, копавшегося в снегу.

     Так что же, эти пятьдесят пенсов - его? Можно их взять? 
Чарли осторожно достал  монетку  из-под снега.  Она была мокрая, грязная, но  в  остальном - отличная монета! 
Целых ПЯТЬДЕСЯТ ПЕНСОВ! 
Чарли держал монету в дрожащей руке и во  все глаза  смотрел на нее.  Сейчас  она  значила для него только одно: будет еда!

     Чарли машинально повернулся и направился к ближайшему  магазину. Он был в десяти, шагах  от этого  места. Магазин, где  продавались  газеты, сигары, писчебумажные товары и, конечно, конфеты.

     - Что делать? - прошептал самому себе  Чарли. -  Купить  одну  душистую шоколадку, сразу  же съесть ее  всю до крошки,  а оставшиеся деньги принести домой и отдать маме.
	
	During the next two weeks, the weather turned very cold. First came the snow. It began very suddenly one morning just as Charlie Bucket was getting dressed for school. Standing by the window, he saw the huge flakes drifting slowly down out of an icy sky that was the colour of steel.

By evening, it lay four feet deep around the tiny house, and Mr Bucket had to dig a path from the front door to the road.

After the snow, there came a freezing gale that blew for days and days without stopping. And oh, how bitter cold it was! Everything that Charlie touched seemed to be made of ice, and each time he stepped outside the door, the wind was like a knife on his cheek.

Inside the house, little jets of freezing air came rushing in through the sides of the windows and under the doors, and there was no place to go to escape them. The four old ones lay silent and huddled in their bed, trying to keep the cold out of their bones. The excitement over the Golden Tickets had long since been forgotten. Nobody in the family gave a thought now to anything except the two vital problems of trying to keep warm and trying to get enough to eat.

There is something about very cold weather that gives one an enormous appetite. Most of us find ourselves beginning to crave rich steaming stews and hot apple pies and all kinds of delicious warming dishes; and because we are all a great deal luckier than we realize, we usually get what we want — or near enough. But Charlie Bucket never got what he wanted because the family couldn't afford it, and as the cold weather went on and on, he became ravenously and desperately hungry. Both bars of chocolate, the birthday one and the one Grandpa Joe had bought, had long since been nibbled away, and all he got now were those thin, cabbagy meals three times a day.

Then all at once, the meals became even thinner.The reason for this was that the toothpaste factory, the place where Mr Bucket worked, suddenly went bust and had to close down. Quickly, Mr Bucket tried to get another job. But he had no luck. In the end, the only way in which he managed to earn a few pennies was by shovelling snow in the streets. But it wasn't enough to buy even a quarter of the food that seven people needed. The situation became desperate. Breakfast was a single slice of bread for each person now, and lunch was maybe half a boiled potato.
Slowly but surely, everybody in the house began to starve. And every day, little Charlie Bucket, trudging through the snow on his way to school, would have to pass Mr Willy Wonka's giant chocolate factory. And every day, as he came near to it, he would lift his small pointed nose high in the air and sniff the wonderful sweet smell of melting chocolate. Sometimes, he would stand motionless outside the gates for several minutes on end, taking deep swallowing breaths as though he were trying to eat the smell itself.

'That child,' said Grandpa Joe, poking his head up from under the blanket one icy morning, 'that child has got to have more food. It doesn't matter about us. We're too old to bother with. But a growing boy! He can't go on like this! He's beginning to look like a skeleton!'

'What can one do?' murmured Grandma Josephine miserably. 'He refuses to take any of ours. I hear his mother tried to slip her own piece of bread on to his plate at breakfast this morning, but he wouldn't touch it. He made her take it back.'

'He's a fine little fellow,' said Grandpa George. 'He deserves better than this.'

The cruel weather went on and on. And every day, Charlie Bucket grew thinner and thinner. His face became frighteningly white and pinched. The skin was drawn so tightly over the cheeks that you could see the shapes of the bones underneath. It seemed doubtful whether he could go on much longer like this without becoming dangerously ill.

And now, very calmly, with that curious wisdom that seems to come so often to small children in times of hardship, he began to make little changes here and there in some of the things that he did, so as to save his strength. In the mornings, he left the house ten minutes earlier so that he could walk slowly to school, without ever having to run. He sat quietly in the classroom during break, resting himself, while the others rushed outdoors and threw snowballs and wrestled in the snow. Everything he did now, he did slowly and carefully, to prevent exhaustion.

Then one afternoon, walking back home with the icy wind in his face (and incidentally feeling hungrier than he had ever felt before), his eye was caught suddenly by something silvery lying in the gutter, in the snow. Charlie stepped off the kerb and bent down to examine it. Part of it was buried under the snow, but he saw at once what it was.

It was a fifty-pence piece!
Quickly he looked around him. Had somebody just dropped it? No — that was impossible because of the way part of it was buried.

Several people went hurrying past him on the pavement, their chins sunk deep in the collars of their coats, their feet crunching in the snow. None of them was searching for any money; none of them was taking the slightest notice of the small boy crouching in the gutter.

Then was it his, this fifty pence? Could he have it?
Carefully, Charlie pulled it out from under the snow. It was damp and dirty, but otherwise perfect.

A WHOLE fifty pence!

He held it tightly between his shivering fingers, gazing down at it. It meant one thing to him at that moment, only one thing. It meant FOOD.

Automatically, Charlie turned and began moving towards the nearest shop. It was only ten paces away ... it was a newspaper and stationery shop, the kind that sells almost everything, including sweets and cigars ... 
and what he would do, he whispered quickly to himself ... he would buy one luscious bar of chocolate and eat it all up, every bit of it, right then and there ... and the rest of the money he would take straight back home and give to his mother.

	
	
	

	Глава 11. Чудо
	_
	Chapter 11. The Miracle

	     Чарли  вошел  в  магазин  и  положил мокрую монету на прилавок. 
-  Один "Восторг  Вонки",  -  сказал  он,  вспомнив,  как понравилась ему шоколадка, подаренная на день рождения.

     Продавец был толстый, сытый. Толстые губы, толстые щеки и очень толстая шея.  Жирные складки  нависали  над воротником, как ярмо  у  быка. Он достал плитку  шоколада  и  протянул Чарли.  
Тот быстро разорвал обертку и  откусил большущий кусок.  Потом  он откусил еще... и еще...  Ах! Какое наслаждение - ощутить во рту что-то твердое и сладкое! Какое блаженство - чувствовать, что во рту еда!
     -  Тебе,  кажется,  хотелось именно  такую,  сынок? -  ласково  спросил продавец.

     Чарли только кивнул - рот у него был набит шоколадом.  Продавец положил сдачу на прилавок.

     - Не торопись, - посоветовал он, - если будешь глотать не жуя,  заболит живот.

     Чарли жадно  глотал  шоколад. Он не  мог остановиться.  И полминуты  не прошло,  а шоколадка уже  исчезла.  У  Чарли  даже  дыхание  перехватило  от счастья. 
Он  протянул руку за сдачей, но помедлил. Его глаза были устремлены на прилавок - туда,  где  лежали блестящие монеты. Каждая по пять пенсов. Их было девять. Ничего не случится, если их станет восемь...
     - Будьте добры, еще одну... такую же... - тихо попросил он.

     - Пожалуйста,  - сказал  толстяк, доставая  с  полки шоколадку "Восторг Вонки" и кладя ее на прилавок.
     Чарли  схватил  шоколадку, разорвал  обертку,  и  вдруг...  под  ней... блеснуло что-то золотое.
 У мальчика замерло сердце.

     - Это же золотой билет! - закричал  продавец и высоко подпрыгнул.  – Ты нашел  золотой  билет!  Последний  золотой билет!  Эй! Люди!  Скорей!  Сюда! Смотрите! Этот мальчик нашел последний золотой билет Вонки! Вот он, у него в руках!

     Казалось, продавца вот-вот хватит удар.

     - В  моем  магазине! - кричал он. -  Он нашел  его прямо  здесь, в моем маленьком  магазине!  Эй!  Кто-нибудь!  Скорей   позовите   корреспондентов! Осторожно, сынок, не порви билет, когда будешь доставать шоколадку. Ему цены нет.

     Через  несколько  секунд  вокруг  Чарли  уже толпилось  более  двадцати человек. А с  улицы подходили и  подходили  все  новые  люди.  Каждый  хотел взглянуть на золотой билет и его счастливого обладателя.

     - Где он? - кричал кто-то. - Покажите, а то не видно!

     -  Вот он,  вот!  -  кричал другой. -  У  мальчика в  руке! Видите, как блестит!

     - Хотел бы я  знать,  как он его  отыскал!  - сердито  рявкнул какой-то большой парень. - Я каждую неделю покупаю по двадцать плиток в день!

     -  Подумать  только, сколько  у  него  будет  бесплатного  шоколада!  - позавидовал другой мальчишка. - На всю жизнь хватит.

     - Ему  это не  повредит! Ведь  настоящий скелет! - засмеялась  какая-то девчонка.

     Чарли  не шевелился. Он даже не  достал золотой  билет  из-под обертки. Просто тихо  стоял с  шоколадкой  в руке,  а вокруг шумела  толпа.  У  Чарли кружилась  голова, ему  показалось, он медленно поднимается в  небо,  словно воздушный  шарик.  Ноги будто  и  не касались земли. Сердце  в груди  громко стучало.
     Вдруг Чарли ощутил на своем плече чью-то руку. Подняв голову, он увидел перед собой высокого мужчину.

     - Послушай, - прошептал тот, - я куплю его у  тебя за пятьдесят фунтов. Ну как? Согласен? А в придачу дам еще новый велосипед. Идет?

     - Вы что, ненормальный? - закричала стоявшая рядом женщина. - Я дам ему двести фунтов. Хотите продать билет за двести фунтов, молодой человек?

     - Все, хватит! - закричал толстый продавец. Он протиснулся сквозь толпу и крепко  взял  Чарли  за  руку.  -  Оставьте мальчика в покое! Разойдитесь! Пропустите его! - А Чарли он по дороге к выходу  прошептал: - Никому его  не отдавай, скорей беги домой, пока не потерял. Беги всю дорогу до самого дома, не останавливайся. Понял?

     Чарли кивнул.

     -  Знаешь, малыш, - улыбнулся  продавец, - мне  кажется, билет пришелся очень кстати. Я ужасно рад, что он достался именно тебе. Желаю удачи, сынок!

     - Спасибо,  - сказал Чарли и во весь дух припустил по  снегу.  Пробегая мимо фабрики мистера Вилли Вонки, он на секунду остановился, помахал рукой и пропел:

     - До встречи! До скорой встречи! - А через пять минут он был уже дома.
	
	Charlie entered the shop and laid the damp fifty pence on the counter.

'One Wonka's Whipple-Scrumptious Fudgemallow Delight,' he said, remembering how much he had loved the one he had on his birthday.

The man behind the counter looked fat and well-fed. He had big lips and fat cheeks and a very fat neck. The fat around his neck bulged out all around the top of his collar like a rubber ring. He turned and reached behind him for the chocolate bar, then he turned back again and handed it to Charlie. 
Charlie grabbed it and quickly tore off the wrapper and took an enormous bite. Then he took another ... and another ... and oh, the joy of being able to cram large pieces of something sweet and solid into one's mouth! The sheer blissful joy of being able to fill one's mouth with rich solid food!

'You look like you wanted that one, sonny,' the shopkeeper said pleasantly.

Charlie nodded, his mouth bulging with chocolate.

The shopkeeper put Charlie's change on the counter.
 'Take it easy,' he said. 'It'll give you a tummy-ache if you swallow it like that without chewing.'

Charlie went on wolfing the chocolate. He couldn't stop. And in less than half a minute, the whole thing had disappeared down his throat. He was quite out of breath, but he felt marvellously, extraordinarily happy. 
He reached out a hand to take the change. Then he paused. His eyes were just above the level of the counter. They were staring at the silver coins lying there. The coins were all five-penny pieces. There were nine of them altogether. Surely it wouldn't matter if he spent just one more . . .

'I think,' he said quietly, 'I think ... I'll have just one more of those chocolate bars. The same kind as before, please.'

'Why not?' the fat shopkeeper said, reaching behind him again and taking another Whipple-Scrumptious Fudgemallow Delight from the shelf. He laid it on the counter.

Charlie picked it up and tore off the wrapper ... and suddenly ... from underneath the wrapper ... there came a brilliant flash of gold.

Charlie's heart stood still.

'It's a Golden Ticket!' screamed the shopkeeper, leaping about a foot in the air. 'You've got a Golden Ticket! You've found the last Golden Ticket! Hey, would you believe it! Come and look at this, everybody! The kid's found Wonka's last Golden Ticket! There it is! It's right here in his hands!'

It seemed as though the shopkeeper might be going to have a fit. 
'In my shop, too!' he yelled. 'He found it right here in my own little shop! Somebody call the newspapers quick and let them know! Watch out now, sonny! Don't tear it as you unwrap it! That thing's precious!'
In a few seconds, there was a crowd of about twenty people clustering around Charlie, and many more were pushing their way in from the street. Everybody wanted to get a look at the Golden Ticket and at the lucky finder.

'Where is it?' somebody shouted. 'Hold it up so all of us can see it!'

'There it is, there!' someone else shouted. 'He's holding it in his hands! See the gold shining!'

'How did he manage to find it, I'd like to know?' a large boy shouted angrily. 'Twenty bars a day I've been buying for weeks and weeks!'
'Think of all the free stuff he'll be getting too!' another boy said enviously. 'A lifetime supply!'

'He'll need it, the skinny little shrimp!' a girl said, laughing.

Charlie hadn't moved. He hadn't even unwrapped the Golden Ticket from around the chocolate. He was standing very still, holding it tightly with both hands while the crowd pushed and shouted all around him. He felt quite dizzy. There was a peculiar floating sensation coming over him, as though he were floating up in the air like a balloon. His feet didn't seem to be touching the ground at all. He could hear his heart thumping away loudly somewhere in his throat.

At that point, he became aware of a hand resting lightly on his shoulder, and when he looked up, he saw a tall man standing over him. 
'Listen,' the man whispered. 'I'll buy it from you. I'll give you fifty pounds. How about it, eh? And I'll give you a new bicycle as well. Okay?'

'Are you crazy?' shouted a woman who was standing equally close. 'Why, I'd give him two hundred pounds for that ticket! You want to sell that ticket for two hundred pounds, young man?'

'That's quite enough of that!' the fat shopkeeper shouted, pushing his way through the crowd and taking Charlie firmly by the arm. 'Leave the kid alone, will you! Make way there! Let him out!' And to Charlie, as he led him to the door, he whispered, 'Don't you let anybody have it! Take it straight home, quickly, before you lose it! Run all the way and don't stop till you get there, you understand?'

Charlie nodded.

'You know something,' the fat shopkeeper said, pausing a moment and smiling at Charlie, 'I have a feeling you needed a break like this. I'm awfully glad you got it. Good luck to you, sonny.'

'Thank you,' Charlie said, and off he went, running through the snow as fast as his legs would go. And as he flew past Mr Willy Wonka's factory, he turned and waved at it and sang out, 
'I'll be seeing you! I'll be seeing you soon!' And five minutes later he arrived at his own home.

	
	
	

	Глава 12. Что было написано на золотом билете
	_
	Chapter 12. What It Said on the Golden Ticket

	     Чарли влетел в дом и закричал:

     - Мама! Мама! Мама!

     Миссис Бакет была в комнате стариков, кормила их супом.

     - Мама! - закричал Чарли, врываясь в комнату как  ураган. - Смотри, что у  меня! Смотри, мама! Смотри! Последний золотой  билет! Он мой! Я  нашел на улице деньги и купил две  шоколадки, и  во  второй  оказался  золотой билет! Вокруг меня собралась толпа, все хотели посмотреть! Меня выручил продавец! Я всю дорогу бежал! И вот я здесь! ЭТО ПЯТЫЙ ЗОЛОТОЙ БИЛЕТ, МАМА, И  ЕГО НАШЕЛ Я!

     Миссис Бакет стояла, не шелохнувшись, а старики со  стуком уронили ложки в тарелки и замерли на подушках.
     Секунд  десять в комнате  царила полная тишина.  Никто  не  отваживался заговорить первым. Это были волшебные секунды.

     Наконец дедушка Джо тихо сказал:

     - Ты ведь дурачишь нас, Чарли, да? Ты, наверное, шутишь?

     - Нет! - крикнул Чарли, подбежал к кровати  и протянул дедушке большой, красивый золотой билет.

     Дедушка  Джо  наклонился  вперед,   поднес  билет   к  самым  глазам  и внимательно осмотрел его. Остальные наблюдали за ним, ожидая, что он скажет.

     По  дедушкину  лицу  медленно расплылась  улыбка.  Он поднял  голову  и взглянул прямо на Чарли. Щеки его раскраснелись, глаза были широко раскрыты, в  них  светилась радость,  а в самом-самом  центре зрачков мерцали  искорки счастья.  Старик  глубоко  вздохнул,  и вдруг  внутри  у него  словно что-то взорвалось. Он взмахнул руками и закричал:
     - Ураааа! -  И в ту же минуту  спрыгнул с  кровати, а  тарелка с  супом полетела прямо в бабушку Джозефину. Сделав этот невероятный прыжок, дедушка, которому  было девяносто шесть с половиной лет (из них двадцать последних он не  вставал с постели), прямо в пижаме пустился  в пляс. 
- Ураааа!  - кричал он. - Да здравствует Чарли! Гип-гип ура!

     Тут дверь открылась, и  в комнату вошел мистер Бакет. Сразу было видно, как он замерз и устал. Весь день он разгребал снег на улицах.

     - Вот те на! - удивился он. - Что здесь происходит?

     Ему быстро объяснили, в чем дело.

     - Не верю! - сказал он. - Этого не может быть.

     - Покажи-ка  ему билет,  Чарли! - рассмеялся  дедушка Джо. (Он  все еще танцевал в пижаме.) -  Покажи-ка  своему  отцу пятый, и  последний  в  мире, золотой билет!

     - Дай-ка посмотреть, Чарли, - попросил  мистер Бакет, опускаясь на стул и протягивая руку. Чарли положил ему на ладонь свою драгоценность.

     Золотой  билет был очень  красивый - с  виду из чистого  золота, но  не толще листка бумаги.  На одной его стороне  каким-то особенным способом было напечатано приглашение от самого мистера Вонки.

     - Читай вслух, - попросил  дедушка  Джо, снова забираясь в  кровать.  - Пусть все услышат, что здесь написано.

     Мистер Бакет поднес золотой билет к глазам, у него дрожали руки, он был потрясен случившимся. Переведя дух, он прочистил горло и сказал:

     - Ладно,  слушайте. "Счастливый  обладатель  золотого билета! Я, мистер Вилли Вонка,  поздравляю тебя  и  крепко жму твою руку! У меня  в запасе так много  интересного!  Тебя  ожидают  удивительные  сюрпризы!  Приглашаю  тебя посетить мою фабрику.  Ты и  другие счастливые обладатели  золотых билетов - мои гости в течение целого дня. Я, Вилли Вонка, сам  проведу тебя по фабрике и  сам покажу тебе все, что  там  только  есть! А  потом, когда придет время возвращаться  домой, вслед за тобой поедут большие грузовики. Обещаю,  что в грузовиках будет столько вкусных сладостей, что тебе и твоей семье хватит их на много лет.  Но  если когда-нибудь  сладости  кончатся,  достаточно  будет прийти на  фабрику и предъявить  золотой билет - я буду счастлив  предложить тебе все, что ты пожелаешь.  Таким образом, ты будешь на всю жизнь обеспечен сладостями. Но  это  еще не самое удивительное,  что предстоит  тебе  в день посещения фабрики. Я приготовил для тебя и для других счастливых обладателей золотых билетов невероятные,  сказочные сюрпризы,  которые восхитят, удивят, потрясут тебя. В самых дерзких своих мечтах ты не смог бы представить, что с тобой  может  произойти такое!  Потерпи чуть-чуть, и  ты сам все увидишь! И, наконец,  последнее: для  посещения фабрики я  выбрал  первый день  февраля. Именно в этот день, и ни в какой другой, ты должен ровно  в десять утра быть у ворот фабрики. Не опаздывай!  Тебе разрешается привести с собой одного или

двух  членов  семьи,  чтобы они  присмотрели  за  тобой  и  обеспечили  твою безопасность во время путешествия.  И еще - ты  должен обязательно иметь при себе золотой билет, иначе тебя не пропустят. (Подпись) Вилли Вонка".

     -  Первое февраля! - сказала миссис  Бакет. - Да это же завтра! Сегодня тридцать первое января! Я точно знаю!

     - Ну и ну! - воскликнул мистер Бакет. - А ведь  ты права! Завтра первое февраля!

     - Как раз вовремя!  - закричал  дедушка Джо. - Нельзя терять ни минуты! Сейчас  же начинай собираться!  Умойся,  причешись,  почисти зубы, высморкай нос, постриги  ногти, вычисти ботинки, погладь рубашку и, ради Бога, приведи в порядок брюки! Собирайся, малыш! Ты должен подготовиться к величайшему дню в твоей жизни!

     - Вам  нельзя  так  волноваться, папа,  -  попыталась успокоить старика миссис Бакет, -  и не торопите  Чарли. Нам всем нужно сохранять спокойствие. Во-первых, надо решить, кто из взрослых будет сопровождать Чарли.

     - Я! - закричал  дедушка  Джо, вновь вскакивая с кровати. -  Я  пойду с Чарли! Я позабочусь о нем! Предоставьте это мне!

     Миссис Бакет улыбнулась, глядя на дедушку, а затем,  посмотрев на мужа, спросила:

     - А ты, дорогой?.. Не кажется ли тебе, что это твоя обязанность?

     - Я... я... не уверен... - промямлил мистер Бакет.

     - Но ты должен.

     - Дорогая, - вежливо перебил ее мистер Бакет. - Слово "должен" здесь не подходит.  Пойми, я  бы  с  удовольствием  пошел  с  Чарли, ведь  это  будет невероятно интересно. Но, с другой стороны... по-моему, дедушка Джо заслужил это больше, чем все остальные. Он же знает об  этом гораздо больше всех нас. Конечно, если он будет хорошо себя чувствовать...

     - Ураааа! - закричал дедушка Джо и, схватив Чарли за  руки, пустился  в пляс по комнате.

     - Кажется,  он чувствует себя  хорошо, -  рассмеялась  миссис  Бакет. - Вообще-то ты прав, именно дедушка должен  пойти с Чарли. Что  до меня, то я, разумеется, не могу оставить трех стариков на целый день одних в доме.

     - Аллилуйя! - кричал дедушка  Джо. - Слава тебе.  Господи! Тут в  дверь громко  постучали. Мистер Бакет  вышел  на крыльцо,  и  в тот же миг  в  дом ринулась  толпа репортеров  и фотокорреспондентов. Они  окружили счастливого обладателя пятого золотого билета  и стали наперебой задавать  ему  вопросы, каждому не терпелось поскорее заполучить материал для первой полосы утренних газет.  В  течение  нескольких  часов  в  маленьком  домике  Бакетов  царило настоящее  столпотворение,   только  за  полночь   мистеру  Бакету   удалось выпроводить гостей, а Чарли пошел спать.
	
	Charlie burst through the front door, shouting,
 'Mother! Mother! Mother!'

Mrs Bucket was in the old grandparents' room, serving them their evening soup.

'Mother!' yelled Charlie, rushing in on them like a hurricane. 'Look! I've got it! Look, Mother, look! The last Golden Ticket! It's mine! I found some money in the street and I bought two bars of chocolate and the second one had the Golden Ticket and there were crowds of people all around me wanting to see it and the shopkeeper rescued me and I ran all the way home and here I am! IT'S THE FIFTH GOLDEN TICKET, MOTHER, AND I'VE FOUND IT!'

Mrs Bucket simply stood and stared, while the four old grandparents, who were sitting up in bed balancing bowls of soup on their laps, all dropped their spoons with a clatter and froze against their pillows.

For about ten seconds there was absolute silence in the room. Nobody dared to speak or move. It was a magic moment.

Then, very softly, Grandpa Joe said, 
'You're pulling our legs, Charlie, aren't you? You're having a little joke?'

'I am not!' cried Charlie, rushing up to the bed and holding out the large and beautiful Golden Ticket for him to see.

Grandpa Joe leaned forward and took a close look, his nose almost touching the ticket. The others watched him, waiting for the verdict.

Then very slowly, with a slow and marvellous grin spreading all over his face, Grandpa Joe lifted his head and looked straight at Charlie. The colour was rushing to his cheeks, and his eyes were wide open, shining with joy, and in the centre of each eye, right in the very centre, in the black pupil, a little spark of wild excitement was slowly dancing. Then the old man took a deep breath, and suddenly, with no warning whatsoever, an explosion seemed to take place inside him. He threw up his arms and yelled 
'Yippeeeeeeee!' And at the same time, his long bony body rose up out of the bed and his bowl of soup went flying into the face of Grandma Josephine, and in one fantastic leap, this old fellow of ninety-six and a half, who hadn't been out of bed these last twenty years, jumped on to the floor and started doing a dance of victory in his pyjamas.

'Yippeeeeeeeeee!' he shouted. 'Three cheers for Charlie! Hip, hip, hooray!'

At this point, the door opened, and Mr Bucket walked into the room. He was cold and tired, and he looked it. All day long, he had been shovelling snow in the streets.

'Cripes!' he cried. 'What's going on in here?'

It didn't take them long to tell him what had happened.

'I don't believe it!' he said. 'It's not possible.'

'Show him the ticket, Charlie!' shouted Grandpa Joe, who was still dancing around the floor like a dervish in his striped pyjamas. 'Show your father the fifth and last Golden Ticket in the world!'

'Let me see it, Charlie,' Mr Bucket said, collapsing into a chair and holding out his hand. Charlie came forward with the precious document.

It was a very beautiful thing, this Golden Ticket, having been made, so it seemed, from a sheet of pure gold hammered out almost to the thinness of paper. On one side of it, printed by some clever method in jet-black letters, was the invitation itself — from Mr Wonka.

'Read it aloud,' said Grandpa Joe, climbing back into bed again at last. 'Let's all hear exactly what it says.'

Mr Bucket held the lovely Golden Ticket up close to his eyes. His hands were trembling slightly, and he seemed to be overcome by the whole business. He took several deep breaths. Then he cleared his throat, and said, 'All right, I'll read it. Here we go:

'Greetings to you, the lucky finder of this Golden Ticket, from Mr Willy Wonka! I shake you warmly by the hand! Tremendous things are in store for you! Many wonderful surprises await you! For now, I do invite you to come to my factory and be my guest for one whole day — you and all others who are lucky enough to find my Golden Tickets. I, Willy Wonka, will conduct you around the factory myself, showing you everything that there is to see, and afterwards, when it is time to leave, you will be escorted home by a procession of large trucks. These trucks, I can promise you, will be loaded with enough delicious eatables to last you and your entire household for many years. If, at any time thereafter, you should run out of supplies, you have only to come back to the factory and show this Golden Ticket, and I shall be happy to refill your cupboard with whatever you want. In this way, you will be able to keep yourself supplied with tasty morsels for the rest of your life. But this is by no means the most exciting thing that will happen on the day of your visit. I am preparing other surprises that are even more marvellous and more fantastic for you and for all my beloved Golden Ticket holders — mystic and marvellous surprises that will entrance, delight, intrigue, astonish, and perplex you beyond measure. In your wildest dreams you could not imagine that such things could happen to you! Just wait and see! And now, here are your instructions: the day I have chosen for the visit is the first day in the month of February. On this day, and on no other, you must come to the factory gates at ten o'clock sharp in the morning. Don't be late! And you are allowed to bring with you either one or two members of your own family to look after you and to ensure that you don't get into mischief. One more thing — be certain to have this ticket with you, otherwise you will not be admitted.

(Signed) Willy Wonka.'

'The first day of February!' cried Mrs Bucket. 'But that's tomorrow! Today is the last day of January. I know it is!'

'Cripes!' said Mr Bucket. 'I think you're right!'

'You're just in time!' shouted Grandpa Joe. 'There's not a moment to lose. You must start making preparations at once! Wash your face, comb your hair, scrub your hands, brush your teeth, blow your nose, cut your nails, polish your shoes, iron your shirt, and for heaven's sake, get all that mud off your pants! You must get ready, my boy! You must get ready for the biggest day of your life!'

'Now don't over-excite yourself, Grandpa,' Mrs Bucket said. 'And don't fluster poor Charlie. We must all try to keep very calm. Now the first thing to decide is this — who is going to go with Charlie to the factory?'

'I will!' shouted Grandpa Joe, leaping out of bed once again. 'I'll take him! I'll look after him! You leave it to me!'

Mrs Bucket smiled at the old man, then she turned to her husband and said, 'How about you, dear? Don't you think you ought to go?'

'Well . . .' Mr Bucket said, pausing to think about it, 'no ... I'm not so sure that I should.'

'But you must.'

'There's no must about it, my dear,' Mr Bucket said gently. 'Mind you, I'd love to go. It'll be tremendously exciting. But on the other hand ... I believe that the person who really deserves to go most of all is Grandpa Joe himself. He seems to know more about it than we do. Provided, of course, that he feels well enough . . .'

'Yippeeeeee!' shouted Grandpa Joe, seizing Charlie by the hands and dancing round the room.

'He certainly seems well enough,' Mrs Bucket said, laughing. 'Yes ... perhaps you're right after all. Perhaps Grandpa Joe should be the one to go with him. I certainly can't go myself and leave the other three old people all alone in bed for a whole day.'

'Hallelujah!' yelled Grandpa Joe. 'Praise the Lord!'

At that point, there came a loud knock on the front door. Mr Bucket went to open it, and the next moment, swarms of newspapermen and photographers were pouring into the house. They had tracked down the finder of the fifth Golden Ticket, and now they all wanted to get the full story for the front pages of the morning papers. For several hours, there was complete pandemonium in the little house, and it must have been nearly midnight before Mr Bucket was able to get rid of them so that Charlie could go to bed.

	
	
	

	Глава 13. Великий день
	_
	Chapter 13. The Big Day Arrives

	     Снег   еще  не   растаял,  и  было  очень  холодно,  но   солнце  в  то знаменательное утро  светило  очень  ярко.  У  фабрики мистера  Вилли  Вонки собралась огромная толпа, всем хотелось посмотреть, как пятеро счастливчиков войдут в ворота. Все ужасно  волновались. Было  уже почти десять часов. Люди шумели  и  толкались,  а  полицейские,  крепко взявшись  за  руки,  пытались сдержать толпу и оттеснить ее от ворот.

     А  прямо перед воротами, окруженные кольцом полицейских,  стояли пятеро известных теперь всему миру детей и сопровождавшие их взрослые.

     Среди  них виднелась и высокая, костлявая фигура дедушки  Джо. А рядом, крепко держа старика за руку, стоял Чарли Бакет.

     Все дети,  за исключением Чарли, привели с собой  пап  и мам. И хорошо, что привели, ведь  справиться  со  знаменитыми  обладателями золотых билетов было непросто. Детям так не терпелось поскорей попасть на фабрику, что, если бы не родители, они мигом перелезли бы через забор.

     - Ну потерпите  же! - кричали им отцы. - Спокойно!  Еще не пора! Еще не пробило десять!

     Чарли  слышал, как за спиной шумела  и волновалась толпа, всем хотелось получше разглядеть знаменитых детей.

     - Смотрите, смотрите! Виолетта Бьюргард!  - кричали одни.  - Да-да! Это она! Я видел ее портрет в газете!

     -  Глядите! - кричали другие. -  Она и сейчас жует эту ужасную резинку, три месяца не вынимает ее  изо рта! Посмотрите, какие у  нее челюсти!  Так и ходят!

     - Кто этот толстый мальчишка?

     - Да это же Август Глуп!

     - Точно, он!

     - Какой огромный!

     - Невероятно!

     - А кто вон тот парень с эмблемой "Рейнджерс" на ветровке?

     - Это Майк Тиви, телефанатик.

     - Он что, ненормальный? Гляньте! Весь увешан игрушечными пистолетами!

     - Покажите нам Веруку Солт! - раздался чей-то голос в толпе. - Ту самую девчонку,  папаша  которой  купил  полмиллиона  шоколадок  и  заставил  всех работниц своей фабрики их разворачивать, пока они не нашли золотой билет! Он ей ни в чем не отказывает! Абсолютно ни  в чем! Только завопит, и ей тут  же все несут!

     - Отвратительно, правда?

     - Я бы сказал, потрясающе!

     - Кто из них Верука?

     - Вон та, слева! Маленькая девочка в шикарной норковой шубе!

     - А кто из них Чарли Бакет?

     - Чарли Бакет? Должно быть,  тот костлявый замухрышка,  которого держит за руку старый скелет. Вон! Видишь?

     - Почему он без пальто в такой холод?

     - А я откуда знаю?! Может, у него и денег-то на пальто нет.

     - Боже мой! Небось совсем закоченел!

     Чарли, слышавший этот разговор, крепко стиснул  дедушкину руку.  Старик посмотрел на него и улыбнулся.

     Церковные часы пробили десять.

     Очень медленно,  с  громким  скрипом огромные  железные  ворота фабрики начали открываться.

     Толпа притихла. Даже дети прекратили беготню. Все смотрели на ворота.

     - Вот он! - крикнул кто-то. - Собственной персоной!      Да, это был ОН.
	
	The sun was shining brightly on the morning of the big day, but the ground was still white with snow and the air was very cold.

Outside the gates of Wonka's factory, enormous crowds of people had gathered to watch the five lucky ticket holders going in. The excitement was tremendous. It was just before ten o'clock. The crowds were pushing and shouting, and policemen with arms linked were trying to hold them back from the gates.

Right beside the gates, in a small group that was carefully shielded from the crowds by the police, stood the five famous children, together with the grown-ups who had come with them.

The tall bony figure of Grandpa Joe could be seen standing quietly among them, and beside him, holding tightly on to his hand, was little Charlie Bucket himself.

All the children, except Charlie, had both their mothers and fathers with them, and it was a good thing that they had, otherwise the whole party might have got out of hand. They were so eager to get going that their parents were having to hold them back by force to prevent them from climbing over the gates. 'Be patient!' cried the fathers. 'Be still! It's not time yet! It's not ten o'clock!'

Behind him, Charlie Bucket could hear the shouts of the people in the crowd as they pushed and fought to get a glimpse of the famous children.

'There's Violet Beauregarde!' he heard someone shouting. 'That's her all right! I can remember her face from the newspapers!'

'And you know what?' somebody else shouted back. 'She's still chewing that dreadful old piece of gum she's had for three months! You look at her jaws! They're still working on it!'

'Who's the big fat boy?'

'That's Augustus Gloop!'

'So it is!'

'Enormous, isn't he!'

'Fantastic!'

'Who's the kid with a picture of The Lone Ranger stencilled on his windcheater?'

'That's Mike Teavee! He's the television fiend!'

'He must be crazy! Look at all those toy pistols he's got hanging all over him!'

'The one I want to see is Veruca Salt!' shouted another voice in the crowd. 'She's the girl whose father bought up half a million chocolate bars and then made the workers in his peanut factory unwrap every one of them until they found a Golden Ticket! He gives her anything she wants! Absolutely anything! She only has to start screaming for it and she gets it!'

'Dreadful, isn't it?'

'Shocking, I call it!'

'Which do you think is her?'

'That one! Over there on the left! The little girl in the silver mink coat!'

'Which one is Charlie Bucket?'

'Charlie Bucket? He must be that skinny little shrimp standing beside the old fellow who looks like a skeleton. Very close to us. Just there! See him?'

'Why hasn't he got a coat on in this cold weather?'

'Don't ask me. Maybe he can't afford to buy one.'

'Goodness me! He must be freezing!'

Charlie, standing only a few paces away from the speaker, gave Grandpa Joe's hand a squeeze, and the old man looked down at Charlie and smiled.

Somewhere in the distance, a church clock began striking ten.

Very slowly, with a loud creaking of rusty hinges, the great iron gates of the factory began to swing open.

The crowd became suddenly silent. The children stopped jumping about. All eyes were fixed upon the gates.

'There he is!' somebody shouted, 'That's him!' And so it was!

	
	
	

	Глава 14. Мистер Вилли Вонка
	_
	Chapter 14. Mr Willy Wonka

	     Мистер Вилли Вонка стоял один-одинешенек в воротах фабрики. И правда -- необыкновенный человек!

     В черном цилиндре.

     В красивом фраке из темно-фиолетового бархата.

     В бутылочно-зеленых брюках.

     В жемчужно-серых перчатках.

     А в руке он держал трость с золотым набалдашником.

     Подбородок украшала черная козлиная бородка.  А глаза...  глаза были на удивление  блестящие.  Казалось,  в них мерцают яркие искорки. Да и все лицо светилось радостью и весельем.

     Притом  он  выглядел  очень  умным!  Ловким,  быстрым,  энергичным!  Он поминутно вертел головой, все видя,  все замечая  своими блестящими глазами. Быстротой движений он  напоминал белку -  старую, умную,  шуструю  белку  из городского парка.

     Неожиданно  мистер  Вонка  смешно  подпрыгнул, сделал пируэт  прямо  на снегу, широко раскинул руки, улыбнулся детям и звонко крикнул:

     - Добро пожаловать, мои маленькие друзья!  Добро пожаловать на фабрику! Пожалуйста, проходите  по  одному и  не забудьте своих родителей. Предъявите золотой билет и скажите, как вас зовут. Кто первый?

     Вперед вышел очень толстый мальчик.

     - Меня зовут Август Глуп, - сказал он.

     - Август! - закричал мистер Вонка, схватил толстяка за руку и  изо всех сил ее тряхнул. - Мой дорогой! Как я  рад тебя  видеть!  Восхищен! Очарован! Счастлив, что ты  с нами! А это твои родители? Замечательно! Заходите! Сюда! В ворота, пожалуйста!

     Мистер  Вилли  Вонка   был  явно  взволнован,  ничуть  не  меньше  всех собравшихся.

     - Меня зовут Верука! -  сказала  одна из  девочек и  шагнула вперед.  - Верука Солт!

     -  Моя дорогая Верука!  Приветствую  тебя! Какая радость! У  тебя очень оригинальное  имя! Я-то думал, что  Верукой называют  мозоль на  пятке.  Но, должно быть,  я  ошибался,  правда? Как тебе  идет эта  хорошенькая норковая шубка!  Я  ужасно  рад,  что  ты  пришла!  Боже!  Какой день! Надеюсь,  тебе понравится! Я просто уверен! Я знаю! Твой папа? Как поживаете, мистер  Солт? Миссис Солт?  Я в восхищении от встречи с вами! Да, билет в полном  порядке! Входите, пожалуйста.

     Вперед вышли следующие двое - Виолетта Бьюргард и Майк Тиви, предъявили билеты. Мистер Вонка долго и крепко жал им руки.

     И, наконец, тихий голос прошептал:

     - Чарли Бакет.

     - Чарли! - воскликнул мистер Вонка. - Отлично!  Наконец-то! Ты ведь тот самый мальчик, который нашел билет только вчера! Да, да! Я читал  в утренних газетах! Как раз вовремя! Я так рад! Какое счастье! Тебе повезло! А это твой дедушка?  Я  в восторге от  встречи с  вами, сэр!  Я  восхищен! Я  очарован! Замечательно! Отлично!  Все  на  месте? Пятеро  детей? Да! Хорошо! Теперь за мной!  Путешествие   начинается!  Но,   пожалуйста,  держитесь  все  вместе! Пожалуйста, не разбредайтесь. Я бы не хотел, чтобы кто-то из вас потерялся В САМОМ НАЧАЛЕ ПУТИ. Нет, нет! Ни в коем случае!

     Чарли  оглянулся  и  увидел,  что  огромные  железные  ворота  медленно закрываются.  А люди, собравшиеся за воротами, все еще кричали и  толкались. Он  в  последний  раз посмотрел  на шумевшую  толпу. Потом  ворота со стуком захлопнулись, и все, что было за ними, исчезло.

     -  Сюда! - кричал  мистер  Вонка,  рысцой спеша впереди всех.  - В  эту большую красную  дверь, пожалуйста! Очень хорошо! Здесь тепло  и уютно!  Мне приходится  сильно  обогревать цеха! Мои рабочие  привыкли  к  исключительно жаркому  климату! Они не выносят холода! Если они сейчас выйдут на улицу, то немедленно погибнут. Просто замерзнут.

     - Но кто же эти рабочие? - спросил Август Глуп.

     В ответ мистер Вонка только улыбнулся:

     - Всему свое  время. Немного  терпения,  и вы  все узнаете! Все  здесь? Хорошо! Будьте любезны, закройте, пожалуйста, дверь! Спасибо!

     Тут  Чарли увидел, что они стоят в длинном коридоре,  которому не видно конца. Коридор  был такой широкий,  что  по  нему свободно  мог бы  проехать автомобиль.  Стены  были  покрашены в  бледно-розовый цвет, а освещение было неяркое и приятное.

     - Как тепло и хорошо! - прошептал Чарли.

     - Да, - согласился дедушка. -  И  какой удивительный аромат! -  добавил он,  втягивая  носом воздух.  Казалось, в  нем  были  перемешаны  все  самые чудесные запахи в мире -- жареных кофейных зерен и  жженого сахара,  жидкого шоколада и мяты, фиалок и  дробленого  фундука,  яблоневого цвета и лимонной цедры...

     А откуда-то издалека,  из  самого  сердца  огромной  фабрики, доносился приглушенный  басовитый гул, словно  там  с сумасшедшей скоростью  крутились колеса каких-то гигантских машин.

     - Это, дорогие  дети,  - мистер  Вонка старался  перекрыть шум,  -  это главный коридор! Пожалуйста, повесьте пальто  и шапки вон там, на вешалки, и следуйте за мной. Сюда, пожалуйста! Отлично!  Все готовы? За мной! Вперед! - И он  быстро побежал  по коридору, только  полы темно-фиолетового бархатного фрака замелькали. Вся компания поспешила за ним.

     Если  вдуматься,  компания  была довольно большая:  девять  взрослых  и пятеро  детей  - всего четырнадцать человек. Можете себе  представить, какая началась  неразбериха,  когда  все  разом заторопились вперед,  стараясь  не отстать от шустрого мистера Вонки.

     - Не отставать! Если вы будете так копаться, мы ни за что не, успеем за один  день! Вскоре он свернул  направо, в чуть  более узкий  коридор.  Потом налево. Потом опять направо. И налево. И опять направо. И еще раз направо. А потом налево. Все это смахивало на гигантскую кроличью нору  с расходящимися во все стороны ходами-коридорами.

     - Крепко держи меня за руку, Чарли, - прошептал дедушка Джо.

     - Обратите внимание! - прокричал  мистер  Вонка. — Все коридоры уходят вниз!  Мы  спускаемся  под  землю!  Все   самые  важные  цеха  моей  фабрики расположены глубоко под землей!

     - Почему? - спросил кто-то.

     -  На земле для  них просто не хватило бы места! Цеха, которые вы очень скоро  увидите, огромны!  Каждый  из них больше футбольного поля. Ни в одном здании не  поместится.  А  здесь,  под  землей,  места сколько  угодно.  Мои владения не имеют границ. Надо только копать глубже и глубже.

     Мистер Вонка свернул направо. Потом налево. Потом опять направо.

     Коридоры спускались вниз все круче.

     Неожиданно  он  остановился.  Перед  ним  была блестящая  металлическая дверь. Все столпились вокруг. На двери крупными буквами было написано:

ШОКОЛАДНЫЙ ЦЕХ.
	
	Mr Wonka was standing all alone just inside the open gates of the factory.

And what an extraordinary little man he was!

He had a black top hat on his head.

He wore a tail coat made of a beautiful plum-coloured velvet.

His trousers were bottle green.

His gloves were pearly grey.

And in one hand he carried a fine gold-topped walking cane.

Covering his chin, there was a small, neat, pointed black beard — a goatee. And his eyes — his eyes were most marvellously bright. They seemed to be sparkling and twinkling at you all the time. The whole face, in fact, was alight with fun and laughter.

And oh, how clever he looked! How quick and sharp and full of life! He kept making quick jerky little movements with his head, cocking it this way and that, and taking everything in with those bright twinkling eyes. He was like a squirrel in the quickness of his movements, like a quick clever old squirrel from the park.

Suddenly, he did a funny little skipping dance in the snow, and he spread his arms wide, and he smiled at the five children who were clustered near the gates, and he called out, 'Welcome, my little friends! Welcome to the factory!'

His voice was high and flutey. 'Will you come forward one at a time, please,' he called out, 'and bring your parents. Then show me your Golden Ticket and give me your name. Who's first?'

The big fat boy stepped up. 'I'm Augustus Gloop,' he said.

'Augustus!' cried Mr Wonka, seizing his hand and pumping it up and down with terrific force. 'My dear boy, how good to see you! Delighted! Charmed! Overjoyed to have you with us! And these are your parents? How nice! Come in! Come in! That's right! Step through the gates!'

Mr Wonka was clearly just as excited as everybody else.

'My name,' said the next child to go forward, 'is Veruca Salt.'

'My dear Veruca! How do you do? What a pleasure this is! You do have an interesting name, don't you? I always thought that a veruca was a sort of wart that you got on the sole of your foot! But I must be wrong, mustn't I? How pretty you look in that lovely mink coat! I'm so glad you could come! Dear me, this is going to be such an exciting day! I do hope you enjoy it! I'm sure you will! I know you will! Your father? How are you, Mr Salt? And Mrs Salt? Overjoyed to see you! Yes, the ticket is quite in order! Please go in!'

The next two children, Violet Beauregarde and Mike Teavee, came forward to have their tickets examined and then to have their arms practically pumped off their shoulders by the energetic Mr Wonka.

And last of all, a small nervous voice whispered, 'Charlie Bucket.'

'Charlie!' cried Mr Wonka. 'Well, well, well! So there you are! You're the one who found your ticket only yesterday, aren't you? Yes, yes. I read all about it in this morning's papers! Just in time, my dear boy! I'm so glad! So happy for you! And this? Your grandfather? Delighted to meet you, sir! Overjoyed! Enraptured! Enchanted! All right! Excellent! Is everybody in now? Five children? Yes! Good! Now will you please follow me! Our tour is about to begin! But do keep together! Please don't wander off by yourselves! I shouldn't like to lose any of you at this stage of the proceedings! Oh, dear me, no!'

Charlie glanced back over his shoulder and saw the great iron entrance gates slowly closing behind him. The crowds on the outside were still pushing and shouting. Charlie took a last look at them. Then, as the gates closed with a clang, all sight of the outside world disappeared.

'Here we are!' cried Mr Wonka, trotting along in front of the group. 'Through this big red door, please! That's right! It's nice and warm inside! I have to keep it warm inside the factory because of the workers! My workers are used to an extremely hot climate! They can't stand the cold! They'd perish if they went outdoors in this weather! They'd freeze to death!'

'But who are these workers?' asked Augustus Gloop.

'All in good time, my dear boy!' said Mr Wonka, smiling at Augustus. 'Be patient! You shall see everything as we go along! Are all of you inside? Good! Would you mind closing the door? Thank you!'

Charlie Bucket found himself standing in a long corridor that stretched away in front of him as far as he could see. The corridor was so wide that a car could easily have been driven along it. The walls were pale pink, the lighting was soft and pleasant.

'How lovely and warm!' whispered Charlie.

'I know. And what a marvellous smell!' answered Grandpa Joe, taking a long deep sniff. All the most wonderful smells in the world seemed to be mixed up in the air around them — the smell of roasting coffee and burnt sugar and melting chocolate and mint and violets and crushed hazelnuts and apple blossom and caramel and lemon peel . . .

And far away in the distance, from the heart of the great factory, came a muffled roar of energy as though some monstrous gigantic machine were spinning its wheels at breakneck speed.

'Now this, my dear children,' said Mr Wonka, raising his voice above the noise, 'this is the main corridor. Will you please hang your coats and hats on those pegs over there, and then follow me. That's the way! Good! Everyone ready? Come on, then! Here we go!' He trotted off rapidly down the corridor with the tails of his plum-coloured velvet coat flapping behind him, and the visitors all hurried after him.

It was quite a large party of people, when you came to think of it. There were nine grown-ups and five children, fourteen in all. So you can imagine that there was a good deal of pushing and shoving as they hustled and bustled down the passage, trying to keep up with the swift little figure in front of them. 'Come on!' cried Mr Wonka. 'Get a move on, please! We'll never get round today if you dawdle like this!'

Soon, he turned right off the main corridor into another slightly narrower passage. Then he turned left. Then left again. Then right. Then left. Then right. Then right. Then left. The place was like a gigantic rabbit warren, with passages leading this way and that in every direction.

'Don't you let go my hand, Charlie,' whispered Grandpa Joe.

'Notice how all these passages are sloping downwards!' called out Mr Wonka. 'We are now going underground! All the most important rooms in my factory are deep down below the surface!'

'Why is that?' somebody asked.

'There wouldn't be nearly enough space for them up on top!' answered Mr Wonka. 'These rooms we are going to see are enormous! They're larger than football fields! No building in the world would be big enough to house them! But down here, underneath the ground, I've got all the space I want. There's no limit — so long as I hollow it out.'

Mr Wonka turned right. He turned left. He turned right again.

The passages were sloping steeper and steeper downhill now.

Then suddenly, Mr Wonka stopped. In front of him, there was a shiny metal door. The party crowded round. On the door, in large letters, it said:

THE CHOCOLATE ROOM

	
	
	

	Глава 15. Шоколадный цех
	_
	Chapter 15. The Chocolate Room

	     Это  очень  важный  цех! -  воскликнул мистер  Вонка, достав из кармана связку  ключей и вставив один  из  них  в замочную  скважину.  -  Это сердце фабрики, основа всего производства! И  он такой красивый!  Я считаю,  что  в цехе  должно  быть  красиво.  Я  терпеть  не   могу  уродства  на  фабриках! Пожалуйста,  заходите!   Но,  умоляю,  будьте  осторожны,   не   волнуйтесь, соблюдайте спокойствие, не падайте в обморок от восторга!

     Мистер Вонка открыл  дверь. Пятеро  детей и девять взрослых,  толкаясь, протиснулись внутрь. И... о чудо!

     Перед  ними  раскинулась  волшебная  долина,  по  обе  стороны  которой тянулись зеленые луга, а внизу текла широкая коричневая река.

     Мало того, посередине реки  был  огромный  водопад - отвесная  скала, с которой  вода падала плотной стеной, а затем, пенясь и бурля, разлеталась на тысячи мелких брызг.

  А  ниже по  течению (это  было еще более поразительное  зрелище) в реку откуда-то с потолка спускалось не менее  дюжины большущих  стеклянных  труб. Даже  не большущих, а исполинских. Они  высасывали из  реки мутно-коричневую воду и  уносили  ее неведомо  куда.  А сквозь стеклянные стенки  было хорошо видно,  как жидкость течет  по  трубам.  Если  же прислушаться, то за  шумом водопада можно было расслышать неумолчное бульканье засасываемой жидкости.

По  обоим берегам  реки росли красивые кусты и деревья -  плакучие ивы, ольха,  высокие  кусты  рододендрона  с  розовыми,  красными  и  фиолетовыми цветами. А луга были усыпаны тысячами лютиков.

     - Вот! - прокричал мистер Вонка, указывая на  золотистые камыши у самой реки.  -  Все  это шоколад!  Каждая  капелька этой  реки  -  жидкий  шоколад наивысшего качества!  Его хватит, чтобы наполнить  все  ванны  страны! И все бассейны  тоже!  Потрясающе,  правда?  А  взгляните-ка  на  эти  трубы!  Они высасывают шоколад  из реки и  разносят его по другим  цехам фабрики, где он только нужен. Тысячи литров в час, мои дорогие дети! Тысячи и тысячи литров!

     Дети и родители были так поражены увиденным, что не могли произнести ни слова. Они  были  ошарашены,  ошеломлены,  ослеплены  грандиозностью  этого великолепия. Они просто стояли и смотрели во все глаза.

     -  Водопад  -  это  самое  важное!  -  продолжал  мистер  Вонка.  -  Он перемешивает  шоколад.  И  вспенивает  его.  Взбивает  и  делает   легким  и воздушным! Нигде в  мире не перемешивают шоколад с помощью водопада! Но ведь это единственный  правильный способ! Единственный! А  как  вам мои  деревья? Нравятся?  А мои прелестные кусты? Правда, замечательно? Я ведь говорил вам, что не  выношу уродства! И, конечно же, все они  съедобны! Каждое сделано из чего-нибудь вкусного! А мои луга? А моя трава и лютики? Трава, на которой вы стоите, мои дорогие,  из недавно  изобретенного мною вида  мятного сахара! Я называю   его   "мяхар".   Съешьте   травинку!    Пожалуйста!    Попробуйте! Восхитительно!

     Все,  как  по  команде,  нагнулись  и сорвали  по  травинке -  все,  за исключением Августа Глупа, который схватил целый пучок.

     А Виолетта  Бьюргард, перед тем как  попробовать свою травинку,  вынула изо рта жвачку и аккуратно прилепила ее за ухом.

     - Чудесно! - прошептал Чарли. - Удивительный вкус, правда, дедушка?

     - Я  бы мог съесть все поле, - сказал дедушка Джо и улыбнулся.  - Я  бы ходил на четвереньках, как корова, и ел эту изумительную траву!

     - Отведайте лютиков! - крикнул мистер Вонка. - Они еще вкуснее!

     Неожиданно раздался пронзительный визг. Это визжала Верука Солт.

     - Смотрите! Смотрите! - вопила она, тыча пальцем через реку. - Что это? Он  двигается!  Он  ходит!  Это  маленькое  существо!  Маленький  человечек! Смотрите! Там, внизу, у водопада!

     Все бросили собирать лютики и уставились на другой берег реки.

     - Она права, дедушка! - воскликнул Чарли. - Это человечек! Видишь?

     - Вижу!

     И тут все разом закричали наперебой:

     - Их двое!

     - Боже мой! Не может быть!

     - Их больше! Их... раз, два, три, четыре, пять!

     - Что они делают?

     - Откуда они?

     - Кто они?

     И дети, и взрослые кинулись к берегу, чтобы разглядеть получше.

     - Удивительно!

     - Да они не выше моей коленки!

     - Посмотрите, какие у них  смешные длинные волосы! 
Маленькие человечки, не  больше детской куклы  среднего размера,  оставили свои  дела и удивленно смотрели  на незнакомцев. Один из них показал рукой на  детей, шепнул что-то другим четырем, и все пятеро весело расхохотались.

     - Но это же НЕ НАСТОЯЩИЕ ЛЮДИ, - сказал Чарли.

     - Разумеется, НАСТОЯЩИЕ, - возразил мистер Вонка. - Это умпа-лумпы.
	
	'An important room, this!' cried Mr Wonka, taking a bunch of keys from his pocket and slipping one into the keyhole of the door. 'This is the nerve centre of the whole factory, the heart of the whole business! And so beautiful! I insist upon my rooms being beautiful! I can't abide ugliness in factories! In we go, then! But do be careful, my dear children! Don't lose your heads! Don't get over-excited! Keep very calm!'

Mr Wonka opened the door. Five children and nine grown-ups pushed their ways in — and oh, what an amazing sight it was that now met their eyes!

They were looking down upon a lovely valley. There were green meadows on either side of the valley, and along the bottom of it there flowed a great brown river.

What is more, there was a tremendous waterfall halfway along the river — a steep cliff over which the water curled and rolled in a solid sheet, and then went crashing down into a boiling churning whirlpool of froth and spray.

Below the waterfall (and this was the most astonishing sight of all), a whole mass of enormous glass pipes were dangling down into the river from somewhere high up in the ceiling! They really were enormous, those pipes. There must have been a dozen of them at least, and they were sucking up the brownish muddy water from the river and carrying it away to goodness knows where. And because they were made of glass, you could see the liquid flowing and bubbling along inside them, and above the noise of the waterfall, you could hear the never-ending suck-suck-sucking sound of the pipes as they did their work.

Graceful trees and bushes were growing along the riverbanks — weeping willows and alders and tall clumps of rhododendrons with their pink and red and mauve blossoms. In the meadows there were thousands of buttercups.

'There!' cried Mr Wonka, dancing up and down and pointing his gold-topped cane at the great brown river. 'It's all chocolate! Every drop of that river is hot melted chocolate of the finest quality. The very finest quality. There's enough chocolate in there to fill every bathtub in the entire country! And all the swimming pools as well! Isn't it terrific? And just look at my pipes! They suck up the chocolate and carry it away to all the other rooms in the factory where it is needed! Thousands of gallons an hour, my dear children! Thousands and thousands of gallons!'

The children and their parents were too flabbergasted to speak. They were staggered. They were dumbfounded. They were bewildered and dazzled. They were completely bowled over by the hugeness of the whole thing. They simply stood and stared.

'The waterfall is most important!' Mr Wonka went on. 'It mixes the chocolate! It churns it up! It pounds it and beats it! It makes it light and frothy! No other factory in the world mixes its chocolate by waterfall! But it's the only way to do it properly! The only way! And do you like my trees?' he cried, pointing with his stick. 'And my lovely bushes? Don't you think they look pretty? I told you I hated ugliness! And of course they are all eatable! All made of something different and delicious! And do you like my meadows? Do you like my grass and my buttercups? The grass you are standing on, my dear little ones, is made of a new kind of soft, minty sugar that I've just invented! I call it swudge! Try a blade! Please do! It's delectable!'

Automatically, everybody bent down and picked one blade of grass — everybody, that is, except Augustus Gloop, who took a big handful.

And Violet Beauregarde, before tasting her blade of grass, took the piece of world-record-breaking chewing-gum out of her mouth and stuck it carefully behind her ear.

'Isn't it wonderful!' whispered Charlie. 'Hasn't it got a wonderful taste, Grandpa?'

'I could eat the whole field!' said Grandpa Joe, grinning with delight. 'I could go around on all fours like a cow and eat every blade of grass in the field!'

'Try a buttercup!' cried Mr Wonka. 'They're even nicer!'

Suddenly, the air was filled with screams of excitement. The screams came from Veruca Salt. She was pointing frantically to the other side of the river. 'Look! Look over there!' she screamed. 'What is it? He's moving! He's walking! It's a little person! It's a little man! Down there below the waterfall!'

Everybody stopped picking buttercups and stared across the river.

'She's right, Grandpa!' cried Charlie. 'It is a little man! Can you see him?'

'I see him, Charlie!' said Grandpa Joe excitedly.

And now everybody started shouting at once.

'There's two of them!'

'My gosh, so there is!'

'There's more than two! There's one, two, three, four, five!'

'What are they doing?'

'Where do they come from?'

'Who are they?'

Children and parents alike rushed down to the edge of the river to get a closer look.

'Aren't they fantastic!'

'No higher than my knee!'

'Look at their funny long hair!'

The tiny men — they were no larger than medium-sized dolls — had stopped what they were doing, and now they were staring back across the river at the visitors. One of them pointed towards the children, and then he whispered something to the other four, and all five of them burst into peals of laughter.

'But they can't be real people,' Charlie said.

'Of course they're real people,' Mr Wonka answered. 'They're Oompa-Loompas.'

	
	
	

	Глава 16. Умпа-лумпы
	_
	Chapter 16. The Oompa-Loompas

	     Умпа-лумпы! - закричали все. - Умпа-лумпы!

     - Доставлены прямо из Лумпландии, - гордо пояснил мистер Вонка.

     - Но такой страны нет, - сказала миссис Солт.

     - Простите, мадам, но...

     - Мистер Вонка, - Миссис Солт повысила голос. - Я преподаю географию...

     - Тогда я расскажу вам об этой стране подробнее. Ужасная страна! Сплошь непроходимые  джунгли, населенные самыми страшными и опасными зверями в мире - тигророгами, бронетамами и  жуткими  свирепыми  дракомотами. Один дракомот может  съесть  на завтрак  десять  умпа-лумпов  и  как  ни в  чем не  бывало прибежать за добавкой.  Когда  я  туда приехал,  то сначала очень  удивился, увидев,  что умпа-лумпы строят себе  дома на деревьях. Но они были вынуждены жить на деревьях,  чтобы спасаться от тигророгов,  бронетамов  и дракомотов. Питались они зелеными гусеницами. А так как гусеницы ужасно невкусные, то  с утра  умпа-лумпы лазили по деревьям в поисках какой-нибудь приправы, которой можно было бы  сдобрить гусениц, чтоб было не так противно, например красных жуков,  или  листьев эвкалипта, или  коры  дерева бонг-бонг.  Это тоже очень невкусно, но  все  же  менее отвратительно,  чем гусеницы.  Бедные маленькие умпа-лумпы!  Единственная еда, которую  все без исключения умпа-лумпы просто обожали,  - это бобы какао. Но достать их было почти невозможно. Умпа-лумпа, которому удавалось раздобыть  за  год два-три боба  какао,  считал, что  ему необыкновенно повезло. Но как  же  умпа-лумпы мечтали об этом лакомстве! Все ночи  напролет им снились бобы какао,  а  днем они не переставая говорили  о них. Стоило только произнести в присутствии какого-нибудь  умпа-лумпы  слово "какао", как у него тут же начинали течь слюнки. Из бобов какао, - продолжал мистер Вонка, - которые растут на какаовом дереве, делают шоколад. Без бобов какао  шоколада  не  приготовишь.  Бобы какао  -  это и  есть  шоколад.  А я использую на фабрике миллиарды бобов  какао в неделю. И поэтому, дорогие мои дети, узнав, что умпа-лумпы обожают именно эту еду, я залез в их подвешенную на деревьях  деревушку  и  сунул голову в  окошко дома,  принадлежавшего  их вождю. Бедный исхудалый малыш сидел за столом и  с отвращением жевал пюре из зеленых  гусениц. 
"Послушайте,  -  сказал  я (конечно,  не  по-английски,  а по-умпа-лумпийски), - послушайте, если вы и ваши люди переедете в мою страну и будете жить и работать у меня на фабрике, то получите столько бобов какао, сколько захотите. В моих кладовках их целые горы. Вы сможете есть бобы какао три раза в день, сможете  просто объедаться  ими! Если захотите, я даже буду платить вам жалованье  бобами  какао!"  
"Вы  не  шутите?!" -  вскричал вождь умпа-лумпов, вскакивая со  стула. 
"Конечно,  не шучу, -  сказал  я. – Можете питаться шоколадом. Шоколад  еще вкуснее  бобов  какао,  потому  что  в него добавляют молоко и сахар".

     Вождь радостно взвизгнул, и миска с пюре  из  зеленых гусениц  полетела прямо  в  окно  подвесного дома. "По  рукам!  -  закричал малыш. -  Едем!" Я погрузил всех на корабль и привез сюда - всех мужчин, женщин и детей племени умпа-лумпа.  Это  оказалось  совсем  несложно.  Я  спрятал   их   в  большие упаковочные ящики, предварительно проделав в стенках дырки, чтобы можно было дышать,  и  все доехали благополучно.  Умпа-лумпы -  замечательные  рабочие. Теперь они все говорят по-английски.  Они любят танцевать и петь и без конца сочиняют  новые   песни,   надеюсь,   вы  скоро  их  услышите.   Должен  вас предупредить, умпа-лумпы - озорной народ и любят  шутки. На них сейчас такая же одежда, какую  они носили, когда  жили  в джунглях.  Им так нравится.  На мужчинах, как видите, одежда из оленьей кожи, на женщинах -  из  листьев,  а дети бегают голышом. Женщины каждый день используют свежие листья...

     - Папа! - крикнула Верука  Солт (девочка, которая всегда  получала все, что  пожелает).  -  Папа!  Хочу  умпа-лумпу!  Достань мне  умпа-лумпу!  Хочу умпа-лумпу, сейчас же! Хочу взять его домой! Папа! Дай мне умпа-лумпу!

     -  Сейчас,  моя  крошка,  погоди,  - засуетился  папа  Солт.  -  Нельзя перебивать мистера Вонку.

     -  Хочу умпа-лумпу! - визжала Верука.

     -  Хорошо,  Верука,  хорошо,  но  я не  могу...  прямо сейчас.  Потерпи чуть-чуть, и к концу сегодняшнего дня у тебя будет умпа-лумпа.

     - Август! - закричала миссис Глуп. -  Август, дорогой, по-моему,  этого делать не надо!

     Август  Глуп,  как  вы,  наверно,  уже  догадались,  успел тем временем спуститься  к  реке  и теперь, стоя  на коленях  у  самых  коричневых  волн, торопливо  черпал  ладошками  теплый  жидкий  шоколад   и  пил  его   целыми пригоршнями.
	
	'Oompa-Loompas!' everyone said at once. 'Oompa-Loompas!'

'Imported direct from Loompaland,' said Mr Wonka proudly.

'There's no such place,' said Mrs Salt.

'Excuse me, dear lady, but . . .'

'Mr Wonka,' cried Mrs Salt. 'I'm a teacher of geography

'Then you'll know all about it,' said Mr Wonka. 'And oh, what a terrible country it is! Nothing but thick jungles infested by the most dangerous beasts in the world — hornswogglers and snozzwangers and those terrible wicked whangdoodles. A whangdoodle would eat ten Oompa-Loompas for breakfast and come galloping back for a second helping. When I went out there, I found the little Oompa-Loompas living in tree houses. They had to live in tree houses to escape from the whangdoodles and the hornswogglers and the snozzwangers. And they were living on green caterpillars, and the caterpillars tasted revolting, and the Oompa-Loompas spent every moment of their days climbing through the treetops looking for other things to mash up with the caterpillars to make them taste better — red beetles, for instance, and eucalyptus leaves, and the bark of the bong-bong tree, all of them beastly, but not quite so beastly as the caterpillars. Poor little Oompa-Loompas! The one food that they longed for more than any other was the cacao bean. But they couldn't get it. An Oompa-Loompa was lucky if he found three or four cacao beans a year. But oh, how they craved them. They used to dream about cacao beans all night and talk about them all day. You had only to mention the word "cacao" to an Oompa-Loompa and he would start dribbling at the mouth. The cacao bean,' Mr Wonka continued, 'which grows on the cacao tree, happens to be the thing from which all chocolate is made. You cannot make chocolate without the cacao bean. The cacao bean is chocolate. I myself use billions of cacao beans every week in this factory. And so, my dear children, as soon as I discovered that the Oompa-Loompas were crazy about this particular food, I climbed up to their tree-house village and poked my head in through the door of the tree house belonging to the leader of the tribe. The poor little fellow, looking thin and starved, was sitting there trying to eat a bowl full of mashed-up green caterpillars without being sick. 
"Look here," I said (speaking not in English, of course, but in Oompa-Loompish), "look here, if you and all your people will come back to my country and live in my factory, you can have all the cacao beans you want! I've got mountains of them in my storehouses! You can have cacao beans for every meal! You can gorge yourselves silly on them! I'll even pay your wages in cacao beans if you wish!"

'"You really mean it?" asked the Oompa-Loompa leader, leaping up from his chair.

'"Of course I mean it," I said. "And you can have chocolate as well. Chocolate tastes even better than cacao beans because it's got milk and sugar added."
'The little man gave a great whoop of joy and threw his bowl of mashed caterpillars right out of the tree-house window. "It's a deal!" he cried. "Come on! Let's go!"

'So I shipped them all over here, every man, woman, and child in the Oompa-Loompa tribe. It was easy. I smuggled them over in large packing cases with holes in them, and they all got here safely. They are wonderful workers. They all speak English now. They love dancing and music. They are always making up songs. I expect you will hear a good deal of singing today from time to time. I must warn you, though, that they are rather mischievous. They like jokes. They still wear the same kind of clothes they wore in the jungle. They insist upon that. The men, as you can see for yourselves across the river, wear only deerskins. The women wear leaves, and the children wear nothing at all. The women use fresh leaves every day . . .'

'Daddy!' shouted Veruca Salt (the girl who got everything she wanted). 'Daddy! I want an Oompa-Loompa! I want you to get me an Oompa-Loompa! I want an Oompa-Loompa right away! I want to take it home with me! Go on, Daddy! Get me an Oompa-Loompa!'

'Now, now, my pet!' her father said to her, 'we mustn't interrupt Mr Wonka.'

"But I want an Oompa-Loompa!' screamed Veruca.

'All right, Veruca, all right. But I can't get it for you this second. Please be patient. I'll see you have one before the day is out.'

'Augustus!' shouted Mrs Gloop. 'Augustus, sweetheart, I don't think you had better do that.' Augustus Gloop, as you might have guessed, had quietly sneaked down to the edge of the river, and he was now kneeling on the riverbank, scooping hot melted chocolate into his mouth as fast as he could.



	
	
	

	Глава 17. 
Август Глуп попадает в трубу
	_
	Chapter 17. 
Augustus Gloop Goes up the Pipe

	     Когда  мистер  Вонка  обернулся и  увидел,  чем  занят Август Глуп,  он закричал:

     - Нет, нет!  Прошу  тебя. Август! Пожалуйста! Умоляю, не делай этого! К моему шоколаду не должны прикасаться руки человека!

     -  Август! -  позвала миссис Глуп. -  Разве ты  не  слышишь,  что  тебе говорят? Сейчас же уйди оттуда!

     - Сказка! - сказал  Август, не обращая ни  малейшего внимания  на крики мистера Вонки и миссис Глуп. - Эх, сюда бы ведро...

     - Август! - кричал мистер Вонка, подпрыгивая от возмущения и размахивая тростью. - Немедленно уходи оттуда! Ты пачкаешь мой шоколад!

     - Август! - кричала миссис Глуп.

     - Август! - кричал мистер Глуп.

     Но  Август ничего  не желал слушать,  кроме  голоса  своего ненасытного желудка. Теперь он растянулся на животе, свесив голову прямо в реку, и лакал шоколад, как собака.

     -  Август! -  кричала  миссис  Глуп.  -  Ты же  заразишь своим  ужасным насморком всю страну!

     -  Осторожно,  Август!  -  кричал  мистер  Глуп.  -  Ты  слишком  низко наклоняешься!

     Мистер Глуп  был  совершенно  прав.  Неожиданно раздался  пронзительный вопль, потом всплеск - Август Глуп свалился  в реку, и голова его  мгновенно исчезла в коричневом потоке.

     -  Спасите его! Он утонет! Он совсем  не умеет  плавать! Спасите его! - причитала миссис Глуп. Она металась вдоль берега и размахивала зонтиком.

     -  Что ты, милочка,  - сказал  мистер Глуп. -  Я  не собираюсь нырять в своем лучшем костюме!

     Лишь на миг коричневая от шоколада голова Августа Глупа вновь появилась на поверхности.

     - Помогите! Помогите! Помогите! - вопил он. - Спасите меня!

     -  Ну что  ты стоишь?!  -  набросилась на мужа миссис Глуп. - Сделай же что-нибудь!

     - Я и делаю, - сказал  мистер  Глуп и снял  пиджак,  собираясь, видимо, нырнуть в шоколадные глубины.

     Но пока он раздевался, несчастного Августа  уносило все дальше, к одной из  огромных  труб,  опущенных в реку. Труба уже совсем  близко...  И вот... уууу... коричневый водоворот закрутил, завертел, засосал несчастного и увлек в трубу.

     Затаив дыхание, все ждали, где он объявится.

     -  Вон  он! -  закричал  кто-то,  показывая  вперед.  И  действительно, поскольку труба была стеклянная, то было хорошо видно, как внутри ее, словно торпеда, головой вперед несется Август.

     -  Помогите!  Убивают! Полиция!  - голосила миссис Глуп. - Август, куда ты? Вернись сейчас же!

     - Удивляюсь, -  сказал мистер  Глуп,  - как это он пролез в  трубу и не застрял.

     - Сейчас  как раз  и  застрянет! - сказал Чарли  Бакет. - Смотрите,  он сбавляет скорость.

     - Верно, - подтвердил дедушка Джо.

     - Ой, застрянет! - сказал Чарли.

     - Так и есть! - подхватил дедушка Джо.

     - Точно, застрял! - сказал Чарли.

     - Это все его огромный живот! - сказал мистер Глуп.

     - Он закупорил трубу! - сказал дедушка Джо.

     - Разбейте ее, - верещала миссис Глуп, по-прежнему размахивая зонтиком. - Август, сейчас же вылезай!

     Все,  кто  наблюдал  за  происходящим, видели,  как  шоколад,  лишенный возможности  течь  дальше,   скапливался  у   ног  Августа  и   затвердевал. Образовалась пробка! Давление было ужасное. Что-то должно было не выдержать. И не выдержало. Этим чем-то был Август. Ух!  Словно пуля по стволу ружья, он стремительно полетел вперед.

     - Он  исчез! - взвизгнула миссис Глуп. - Куда ведет эта труба? Вызовите пожарных! Скорее!

     -  Спокойствие,  -  сказал  мистер  Вонка.  -  Только  спокойствие.  Не волнуйтесь, мадам. Ничего страшного не произошло. Ваш мальчик вне опасности. Он просто  отправился  в  небольшое  путешествие,  вот и  все. Причем весьма увлекательное путешествие. С ним ничего не случится. Вот увидите.

     - Как  это - ничего не  случится? - набросилась на него миссис  Глуп. - Ведь через пять минут из него сделают зефир в шоколаде!

     - Это невозможно!  - успокоил ее мистер Вонка. - Немыслимо! Невероятно! Какой абсурд! Зефира из него не сделают!

     - А почему, позвольте вас спросить? - продолжала кричать миссис Глуп.

     - Потому что эта труба ведет не в зефирный цех, - пояснил мистер Вонка, - она  даже близко к нему  не  подходит. Труба, в  которую засосало Августа, ведет прямо в цех, где я делаю очень вкусные земляничные ириски в шоколаде.

     - Значит, из него сделают земляничную ириску в шоколаде? -  воскликнула миссис Глуп. - Мой бедный  Август!  Завтра утром его будут продавать фунтами во всех магазинах страны!

     - Ты права, - сказал мистер Глуп.

     - Я всегда права, - сказала миссис Глуп.

     - Это не шутка, - сказал мистер Глуп.

     - Но  мистер Вонка, кажется,  так не  думает! - снова закричала  миссис Глуп, взмахнув зонтиком.  - Ты только посмотри на  него! Он  хохочет! Как вы смеете хохотать, когда мой мальчик там, в трубе? Вы - чудовище! Думаете, это шутка? Да? Думаете, что,  отправив моего мальчика  в  ирисковый  цех по этой ужасной трубе, вы удачно пошутили?

     - Да ничего с ним не случится, - хихикнул мистер Вонка.

     - Из него сделают ириску в шоколаде! - завопила миссис Глуп.

     - Никогда! - воскликнул мистер Вонка.

     - Конечно, сделают! - вопила миссис Глуп.

     - Я не допущу этого! - кричал мистер Вонка.

     - А почему? - вопила миссис Глуп.

     - Потому что он будет невкусный. Только вообразите - АВГУСТИЧНЫЙ ГЛУП В ШОКОЛАДЕ! Его не станут покупать!

     - Еще как станут! - обиделся мистер Глуп.

     - Я не хочу об этом думать! - крикнула миссис Глуп.

     -  И я  тоже,  - сказал мистер Вонка. -  Уверяю вас,  мадам, ваш  сын в полной безопасности.

     - В полной  безопасности! Тогда где же он? Немедленно  отведите меня  к нему!

     Мистер Вонка повернулся, громко щелкнул пальцами - раз, два, три! – и в тот же миг, откуда ни возьмись, перед ним вырос умпа-лумпа.

     Умпа-лумпа поклонился и улыбнулся,  сверкнув белыми зубами. Лицо у него было нежно-розового цвета,  а длинные волосы - золотисто-коричневого. Голова умпа-лумпы  находилась  как  раз  на  уровне колена  мистера  Вонки.  Одежда умпа-лумпы, как и у всех мужчин племени, была сшита из оленьей кожи.

     -  Слушай  меня внимательно, -  обратился  мистер  Вонка  к  крошечному человечку. - Проводи, пожалуйста, миссис  и мистера Глуп в  ирисковый  цех и помоги им найти сына. Он только что отправился туда по трубе.

     Умпа-лумпа взглянул на миссис Глуп и расхохотался.

     - Уймись!  - сказал мистер  Вонка.  - Возьми себя  в  руки! Миссис Глуп считает, что это вовсе не смешно!

     -  Можете повторить ему свое  распоряжение  еще  раз, -  сказала миссис Глуп.

     - Отправляйся  прямо  в  ирисковый  цех,  - обратился  мистер  Вонка  к умпа-лумпе,  -  возьми длинную палку и пошарь в шоколадосмесителе. Я уверен, Август  там.  Но, прошу  тебя, поторопись! Если он  слишком долго пробудет в смесителе,  его  может  засосать  в  ирисковарку.  Вот  тогда  действительно случится беда. Мои замечательные ириски станут несъедобны!

     Миссис Глуп отчаянно всхлипнула.

     -  Я шучу,  -  сказал мистер  Вонка и  весело хихикнул. - Я неправильно выразился.  Извините, я не  хотел  вас обидеть!  Не сердитесь! До  свидания, миссис Глуп! До свидания, мистер Глуп! До свидания! До скорой встречи.

     Когда мистер и  миссис  Глуп  в  сопровождении умпа-лумпы  поспешили  к выходу,   пять  умпа-лумпов  на  том  берегу  внезапно   принялись  скакать, пританцовывать, бить в крошечные барабаны и распевать:

     - Август Глуп! Август Глуп! Август Глуп! Август Глуп!

     - Дедушка, - сказал Чарли, - послушай! Что они делают?

     - Тсс!  - прошептал  дедушка Джо. - По-моему, они  собираются спеть нам песню!

-
Август Глуп! Август Глуп! - распевали умпа-лумпы.

	
	When Mr Wonka turned round and saw what Augustus Gloop was doing, he cried out, 'Oh, no! Please, Augustus, please! I beg of you not to do that. My chocolate must be untouched by human hands!'

'Augustus!' called out Mrs Gloop. 'Didn't you hear what the man said? Come away from that river at once!'

'This stuff is fabulous!' said Augustus, taking not the slightest notice of his mother or Mr Wonka. 'Gosh, I need a bucket to drink it properly!'

'Augustus,' cried Mr Wonka, hopping up and down and waggling his stick in the air, 'you must come away. You are dirtying my chocolate!'

'Augustus!' cried Mrs Gloop.

'Augustus!' cried Mr Gloop.

But Augustus was deaf to everything except the call of his enormous stomach. He was now lying full length on the ground with his head far out over the river, lapping up the chocolate like a dog.

'Augustus!' shouted Mrs Gloop. 'You'll be giving that nasty cold of yours to about a million people all over the country!'

'Be careful, Augustus!' shouted Mr Gloop. 'You're leaning too far out!'

Mr Gloop was absolutely right. For suddenly there was a shriek, and then a splash, and into the river went Augustus Gloop, and in one second he had disappeared under the brown surface.

'Save him!' screamed Mrs Gloop, going white in the face, and waving her umbrella about. 'He'll drown! He can't swim a yard! Save him! Save him!'

'Good heavens, woman,' said Mr Gloop, 'I'm not diving in there! I've got my best suit on!'

Augustus Gloop's face came up again to the surface, painted brown with chocolate. 'Help! Help! Help!' he yelled. 'Fish me out!'

'Don't just stand there!' Mrs Gloop screamed at Mr Gloop. 'Do something!'

'I am doing something!' said Mr Gloop, who was now taking off his jacket and getting ready to dive into the chocolate. 
But while he was doing this, the wretched boy was being sucked closer and closer towards the mouth of one of the great pipes that was dangling down into the river. Then all at once, the powerful suction took hold of him completely, and he was pulled under the surface and then into the mouth of the pipe.

The crowd on the riverbank waited breathlessly to see where he would come out.

'There he goes!' somebody shouted, pointing upwards.

And sure enough, because the pipe was made of glass, Augustus Gloop could be clearly seen shooting up inside it, head first, like a torpedo.

'Help! Murder! Police!' screamed Mrs Gloop. 'Augustus, come back at once! Where are you going?'

'It's a wonder to me,' said Mr Gloop, 'how that pipe is big enough for him to go through it.'

'It isn't big enough!' said Charlie Bucket. 'Oh dear, look! He's slowing down!'

'So he is!' said Grandpa Joe.

'He's going to stick!' said Charlie.

'I think he is!' said Grandpa Joe.

'By golly, he has stuck!' said Charlie.

'It's his stomach that's done it!' said Mr Gloop.

'He's blocked the whole pipe!' said Grandpa Joe.

'Smash the pipe!' yelled Mrs Gloop, still waving her umbrella. 'Augustus, come out of there at once!'

The watchers below could see the chocolate swishing around the boy in the pipe, and they could see it building up behind him in a solid mass, pushing against the blockage. The pressure was terrific. Something had to give. Something did give, and that something was Augustus. WHOOF! Up he shot again like a bullet in the barrel of a gun.

'He's disappeared!' yelled Mrs Gloop. 'Where does that pipe go to? Quick! Call the fire brigade!'

'Keep calm!' cried Mr Wonka. 'Keep calm, my dear lady, keep calm. There is no danger! No danger whatsoever! Augustus has gone on a little journey, that's all. A most interesting little journey. But he'll come out of it just fine, you wait and see.'

'How can he possibly come out just fine!' snapped Mrs Gloop. 'He'll be made into marshmallows in five seconds!'

'Impossible!' cried Mr Wonka. 'Unthinkable! Inconceivable! Absurd! He could never be made into marshmallows!'

'And why not, may I ask?' shouted Mrs Gloop.

'Because that pipe doesn't go anywhere near it! That pipe — the one Augustus went up — happens to lead directly to the room where I make a most delicious kind of strawberry-flavoured chocolate-coated fudge . . .'

'Then he'll be made into strawberry-flavoured chocolate-coated fudge!' screamed Mrs Gloop. 'My poor Augustus! They'll be selling him by the pound all over the country tomorrow morning!'

'Quite right,' said Mr Gloop.

'I know I'm right,' said Mrs Gloop.

'It's beyond a joke,' said Mr Gloop.

'Mr Wonka doesn't seem to think so!' cried Mrs Gloop. 'Just look at him! He's laughing his head off! How dare you laugh like that when my boy's just gone up the pipe! You monster!' she shrieked, pointing her umbrella at Mr Wonka as though she were going to run him through. 'You think it's a joke, do you? You think that sucking my boy up into your Fudge Room like that is just one great big colossal joke?'

'He'll be perfectly safe,' said Mr Wonka, giggling slightly.

'He'll be chocolate fudge!' shrieked Mrs Gloop.

'Never!' cried Mr Wonka.

'Of course he will!' shrieked Mrs Gloop.

'I wouldn't allow it!' cried Mr Wonka.

'And why not?' shrieked Mrs Gloop.

'Because the taste would be terrible,' said Mr Wonka. 'Just imagine it! Augustus-flavoured chocolate-coated Gloop! No one would buy it.'

'They most certainly would!' cried Mr Gloop indignantly.

'I don't want to think about it!' shrieked Mrs Gloop.

'Nor do I,' said Mr Wonka. 'And I do promise you, madam, that your darling boy is perfectly safe.'

'If he's perfectly safe, then where is he?' snapped Mrs Gloop. 'Lead me to him this instant!'

Mr Wonka turned around and clicked his fingers sharply, click, click, click, three times. Immediately, an Oompa-Loompa appeared, as if from nowhere, and stood beside him.

The Oompa-Loompa bowed and smiled, showing beautiful white teeth. His skin was rosy-white, his long hair was golden-brown, and the top of his head came just above the height of Mr Wonka's knee. He wore the usual deerskin slung over his shoulder.

'Now listen to me!' said Mr Wonka, looking down at the tiny man. 'I want you to take Mr and Mrs Gloop up to the Fudge Room and help them to find their son, Augustus. He's just gone up the pipe.'

The Oompa-Loompa took one look at Mrs Gloop and exploded into peals of laughter.

'Oh, do be quiet!' said Mr Wonka. 'Control yourself! Pull yourself together! Mrs Gloop doesn't think it's at all funny!'

'You can say that again!' said Mrs Gloop.

'Go straight to the Fudge Room,' Mr Wonka said to the Oompa-Loompa, 'and when you get there, take a long stick and start poking around inside the big chocolate-mixing barrel. I'm almost certain you'll find him in there. But you'd better look sharp! You'll have to hurry! If you leave him in the chocolate-mixing barrel too long, he's liable to get poured out into the fudge boiler, and that really would be a disaster, wouldn't it? My fudge would become quite uneatable!'

Mrs Gloop let out a shriek of fury.

'I'm joking,' said Mr Wonka, giggling madly behind his beard. 'I didn't mean it. Forgive me. I'm so sorry. Good-bye, Mrs Gloop! And Mr Gloop! Good-bye! I'll see you later . . .'

As Mr and Mrs Gloop and their tiny escort hurried away, the five Oompa-Loompas on the far side of the river suddenly began hopping and dancing about and beating wildly upon a number of very small drums. 'Augustus Gloop!' they chanted. 'Augustus Gloop! Augustus Gloop! Augustus Gloop!'

'Grandpa!' cried Charlie. 'Listen to them, Grandpa! What are they doing?'

'Ssshh!' whispered Grandpa Joe. 'I think they're going to sing us a song!'

	     Август Глуп ужасно глуп -

     Не знает назначенья труб.

     Огромный жадный дурачок,

     Лишь бы поесть - да на бочок.

     Сколько ж можем мы терпеть

     И безропотно глядеть,

     Как он будет есть и пить,

     Наслаждаться и дурить?

     Будь судьей, великий Скотт,

     Больше это не пройдет!

     Мы его слегка погладим,

     Выстрелом в трубу наладим.

     Только не пугайтесь, дети,

     Не опасны игры эти.

     И во тьме длиннющих труб

     Не погибнет Август Глуп.

     Одолев нелегкий путь,

     Он изменится чуть-чуть.

     По секрету скажем всем -

     Станет он другим совсем.

     На ирисковой машине

     Покрутивши в ванилине,

     Мы его слегла помнем,

     Размешаем, разотрем,

     А когда добавим крем,

     Будет он готов совсем.

     Вот выходит он - и что же?

     Люди ахнули: "О Боже!"

     Был обжора и урод,

     Стал совсем наоборот!

     Был как хвост у грязной киски,

     А теперь - кусок ириски.

     А ирис на белом свете

     Любят взрослые и дети.

     - Я ведь предупреждал, что умпа-лумпы очень  любят  петь. Замечательно, не правда ли? Просто прелесть! Но нельзя верить ни единому их слову! Все это выдумка - от первой и до последней строчки!

     - Дедушка, они действительно шутят? - спросил Чарли.

     - Конечно, шутят, - заверил его дедушка. -  Наверняка шутят. По крайней мере я надеюсь, что шутят!


	
	'Augustus Gloop!' chanted the Oompa-Loompas.

'Augustus Gloop! Augustus Gloop!

The great big greedy nincompoop!

How long could we allow this beast

To gorge and guzzle, feed and feast

On everything he wanted to?

Great Scott! It simply wouldn't do!

However long this pig might live,

We're positive he'd never give

Even the smallest bit of fun

Or happiness to anyone.

So what we do in cases such

As this, we use the gentle touch,

And carefully we take the brat

And turn him into something that

Will give great pleasure to us all —

A doll, for instance, or a ball,

Or marbles or a rocking horse.

But this revolting boy, of course,

Was so unutterably vile,

So greedy, foul, and infantile,

He left a most disgusting taste

Inside our mouths, and so in haste

We chose a thing that, come what may,

Would take the nasty taste away.

"Come on!" we cried. "The time is ripe

To send him shooting up the pipe!

He has to go! It has to be!"

And very soon, he's going to see

Inside the room to which he's gone

Some funny things are going on.

But don't, dear children, be alarmed;

Augustus Gloop will not be harmed,

Although, of course, we must admit

He will be altered quite a bit.

He'll be quite changed from what he's been,

When he goes through the fudge machine:

Slowly, the wheels go round and round,

The cogs begin to grind and pound;

A hundred knives go slice, slice, slice;

We add some sugar, cream, and spice;

We boil him for a minute more,

Until we're absolutely sure

That all the greed and all the gall

Is boiled away for once and all.

Then out he comes! And now! By grace!

A miracle has taken place!

This boy, who only just before

Was loathed by men from shore to shore,

This greedy brute, this louse's ear,

Is loved by people everywhere!

For who could hate or bear a grudge

Against a luscious bit of fudge?'

'I told you they loved singing!' cried Mr Wonka. 'Aren't they delightful? Aren't they charming? But you mustn't believe a word they said. It's all nonsense, every bit of it!'

'Are the Oompa-Loompas really joking, Grandpa?' asked Charlie.

'Of course they're joking,' answered Grandpa Joe. 'They must be joking. At least, I hope they're joking. Don't you?'

	
	
	

	Глава 18.
 Вниз по шоколадной реке
	_
	Chapter 18.
 Down the Chocolate River

	     - В  путь!  - крикнул мистер Вонка. - Торопитесь! За мной!  В следующий цех!  И, пожалуйста, не волнуйтесь за Августа Глупа. Он непременно попадет в отбросы.  Такие,  как  он,  всегда  туда  попадают.  Следующий  этап  нашего путешествия мы проделаем на лодке! А вот и лодка!

     Над  теплой  шоколадной рекой поднимался туман.  Неожиданно  из  тумана выплыла сказочная  розовая  лодка.  Большая открытая гребная  лодка с высоко поднятыми  вверх носом и кормой (как  в  старину у  викингов) так светилась, блестела, сверкала, искрилась,  словно была сделана  из прозрачного розового стекла.  С  обоих бортов спускались весла, а когда лодка подошла ближе,  все увидели, что в  ней сидят гребцы  - умпа-лумпы,  не меньше десятка за каждым веслом.

     -   Это  моя   личная  яхта!  -   похвастался  мистер  Вонка,  сияя  от удовольствия. -  Я  выдолбил  ее  из огромного  леденца.  Прекрасно, правда? Взгляните, как она разрезает волну.

     Сверкающая  леденцовая   лодка  причалила  к  берегу.  Сто  умпа-лумпов перестали  грести и  удивленно уставились  на гостей. И вдруг  разом  весело расхохотались.

     - Почему они смеются? - спросила Виолетта Бьюргард.

     -  Не обращайте внимания, - сказал мистер  Вонка. - Они всегда смеются. Из всего делают шутку. Прыгайте в лодку! Скорей!

     Как только все  расселись, умпа-лумпы оттолкнули суденышко от берега  и взялись за весла, а лодка бодро поплыла вниз по реке.

     - Эй! Майк Тиви! - крикнул мистер Вонка. - Пожалуйста, не лижи борта, а то они станут липкими.

     - Папа, - сказала Верука  Солт, - я  хочу такую лодку. Купи мне большую розовую леденцовую  лодку, как у мистера Вонки! И я  хочу много умпа-лумпов. Хочу, чтоб они меня катали на лодке! И шоколадную реку хочу! И... и...

     - А по попе она не хочет? - прошептал дедушка Джо на ухо Чарли.

     Старик сидел на корме,  рядом с ним Чарли. Мальчик  крепко держался  за дедушкину руку. У него голова шла  кругом. Все,  что он  увидел,  - огромная шоколадная река, водопад,  стеклянные трубы, засасывающие  шоколад, сахарные луга, умпа-лумпы, леденцовая лодка, а главное, сам мистер Вилли Вонка, - все было   так  удивительно  и   необыкновенно,   что   кажется,  ничего   более удивительного  и  необыкновенного  на свете просто быть  не  может. Куда они теперь плывут?  Что еще им предстоит увидеть и узнать? Какие чудеса  ожидают их впереди?

     - Уму непостижимо, правда? - улыбнулся дедушка Джо.

     Чарли кивнул и тоже улыбнулся.

     Неожиданно мистер Вонка, сидевший  рядом с  Чарли, достал со  дна лодки большой кувшин, перегнулся через борт, зачерпнул из реки шоколаду и протянул кувшин Чарли.

     -  Пей,  -  сказал  он,  -  тебе это  не повредит.  Похоже,  ты здорово изголодался.

     Потом  мистер Вонка наполнил  шоколадом  еще  один  кувшин  и  протянул дедушке Джо:

     -  И вы пейте! Вы же просто скелет! Видно, туго приходилось в последнее время?

     - Да, - вздохнул дедушка Джо.

     Чарли поднес кувшин к губам, и, когда теплый, сладкий  шоколад медленно потек в рот, в горло, в совершенно пустой желудок,  по всему  телу разлились тепло и восторг; Чарли захлестнула огромная волна счастья.

     - Нравится? - спросил мистер Вонка.

     - Еще бы! Просто объеденье! - прошептал Чарли.

     - Самый замечательный шоколад из  всех, какие мне довелось попробовать, - сказал дедушка, облизывая губы.

     - Это потому, что его взбивает водопад, - пояснил мистер Вонка.

     Лодка  мчалась вниз  по  течению.  Река становилась  все  уже.  Впереди показался  туннель - большой круглый туннель, похожий на гигантскую трубу, и река уходила прямиком в эту трубу, а вместе с нею и лодка.

     -  Вперед! - кричал мистер Вонка, подпрыгивая и  размахивая тростью.  - Полный вперед!

     Умпа-лумпы налегли на весла, и лодка пулей влетела в темный  туннель, а пассажиры разом вскрикнули от неожиданности.

     - Они же не видят,  куда  гребут!  - раздался в темноте  отчаянный крик Виолетты Бьюргард.

-
А какая разница?! - расхохотался мистер Вонка.
	
	'Off we go!' cried Mr Wonka. 'Hurry up, everybody! Follow me to the next room! And please don't worry about Augustus Gloop. He's bound to come out in the wash. They always do. We shall have to make the next part of the journey by boat! Here she comes! Look!'

A steamy mist was rising up now from the great warm chocolate river, and out of the mist there appeared suddenly a most fantastic pink boat. It was a large open row boat with a tall front and a tall back (like a Viking boat of old), and it was of such a shining sparkling glistening pink colour that the whole thing looked as though it were made of bright, pink glass. There were many oars on either side of it, and as the boat came closer, the watchers on the riverbank could see that the oars were being pulled by masses of Oompa-Loompas — at least ten of them to each oar.

'This is my private yacht!' cried Mr Wonka, beaming with pleasure. 'I made her by hollowing out an enormous boiled sweet! Isn't she beautiful! See how she comes cutting through the river!'

The gleaming pink boiled-sweet boat glided up to the riverbank. One hundred Oompa-Loompas rested on their oars and stared up at the visitors. Then suddenly, for some reason best known to themselves, they all burst into shrieks of laughter.

'What's so funny?' asked Violet Beauregarde.

'Oh, don't worry about them!' cried Mr Wonka. 'They're always laughing! They think everything's a colossal joke! Jump into the boat, all of you! Come on! Hurry up!'

As soon as everyone was safely in, the Oompa-Loompas pushed the boat away from the bank and began to row swiftly downriver.

'Hey, there! Mike Teavee!' shouted Mr Wonka. 'Please do not lick the boat with your tongue! It'll only make it sticky!'

'Daddy,' said Veruca Salt, 'I want a boat like this! I want you to buy me a big pink boiled-sweet boat exactly like Mr Wonka's! And I want lots of Oompa-Loompas to row me about, and I want a chocolate river and I want ... I want . . .'

'She wants a good kick in the pants,' whispered Grandpa Joe to Charlie. 
The old man was sitting in the back of the boat and little Charlie Bucket was right beside him. Charlie was holding tightly on to his grandfather's bony old hand. He was in a whirl of excitement. Everything that he had seen so far — the great chocolate river, the waterfall, the huge sucking pipes, the minty sugar meadows, the Oompa-Loompas, the beautiful pink boat, and most of all, Mr Willy Wonka himself — had been so astonishing that he began to wonder whether there could possibly be any more astonishments left. Where were they going now? What were they going to see? And what in the world was going to happen in the next room?

'Isn't it marvellous?' said Grandpa Joe, grinning at Charlie.

Charlie nodded and smiled up at the old man.

Suddenly, Mr Wonka, who was sitting on Charlie's other side, reached down into the bottom of the boat, picked up a large mug, dipped it into the river, filled it with chocolate, and handed it to Charlie. 
'Drink this,' he said. 'It'll do you good! You look starved to death!'

Then Mr Wonka filled a second mug and gave it to Grandpa Joe. 
'You, too,' he said. 'You look like a skeleton! What's the matter? Hasn't there been anything to eat in your house lately?'

'Not much,' said Grandpa Joe.

Charlie put the mug to his lips, and as the rich warm creamy chocolate ran down his throat into his empty tummy, his whole body from head to toe began to tingle with pleasure, and a feeling of intense happiness spread over him.

'You like it?' asked Mr Wonka.

'Oh, it's wonderful!' Charlie said.

'The creamiest loveliest chocolate I've ever tasted!' said Grandpa Joe, smacking his lips.

'That's because it's been mixed by waterfall,' Mr Wonka told him.

The boat sped on down the river. The river was getting narrower. There was some kind of a dark tunnel ahead — a great round tunnel that looked like an enormous pipe — and the river was running right into the tunnel. And so was the boat!
 'Row on!' shouted Mr Wonka, jumping up and waving his stick in the air. 'Full speed ahead!' 
And with the Oompa-Loompas rowing faster than ever, the boat shot into the pitch-dark tunnel, and all the passengers screamed with excitement.

'How can they see where they're going?' shrieked Violet Beauregarde in the darkness.

'There's no knowing where they're going!' cried Mr Wonka, hooting with laughter. 

	     Почему гребцы спешат?

     Не вернуться нам назад.

     И куда течет река?

     Впереди ни огонька.

     Избавления не жди,

     Неизвестность впереди.

     И никто не даст ответ,

     Будем живы или нет.

 - Он рехнулся! -  завопил чей-то папа. А  остальные  родители испуганно закричали наперебой:

     - Идиот!

     - Он спятил!

     - Чокнутый!

     - Да он пьян!

     - Сумасшедший!

     - Псих!

     - Он не в своем уме!

     - Ненормальный!

     - Нет, ничего подобного! - сказал дедушка Джо.

     - Включите свет! - крикнул мистер Вонка.

И тотчас  вспыхнуло  множество ламп, весь  туннель осветился  волшебным светом,  и Чарли  увидел,  что  они действительно находятся внутри  огромной трубы с круглыми, белыми и очень чистыми стенами. В трубе течение было очень быстрое, умпа-лумпы гребли  изо всех сил, и  лодка,  словно  ракета, неслась вперед.

     Стоя  на  корме,  мистер Вонка  то  и  дело  подпрыгивал,  подскакивал, подгонял  гребцов.  Казалось,  ему  доставляет огромное удовольствие мчаться белым  туннелем  на розовой  лодке вниз  по шоколадной  реке, и он  хлопал в ладоши, смеялся и весело поглядывал на своих пассажиров, как бы желая лишний раз убедиться, что и им по душе это необыкновенное плавание.

     - Смотри, дедушка! - воскликнул Чарли. - Дверь в стене!

     И  правда,  в круглой стене туннеля  чуть  выше уровня шоколадной  реки виднелась  зеленая дверь.  Лодка  неслась  с сумасшедшей  скоростью, но  все успели прочесть надпись на двери:

     СКЛАД No  54.  СЛИВКИ  -  МОЛОЧНЫЕ  СЛИВКИ,  ВЗБИТЫЕ СЛИВКИ,  ФИАЛКОВЫЕ СЛИВКИ, КОФЕЙНЫЕ  СЛИВКИ,  АНАНАСОВЫЕ  СЛИВКИ,  ВАНИЛЬНЫЕ  СЛИВКИ  И  ВОЛОСАТЫЕ СЛИВКИ.

     - Волосатые сливки? - удивился Майк Тиви. - Но ведь таких не бывает!

     - Вперед!  - крикнул мистер Вонка.  -  Недосуг  мне  отвечать на глупые вопросы!

     Лодка промчалась мимо черной двери. На ней было написано:

     СКЛАД No 71. РОЗГИ - ВСЕХ РАЗМЕРОВ.

     - Розги? - вскрикнула Верука Солт. - Они-то вам на что?

     - Разумеется, чтобы взбивать сливки, - объяснил мистер Вонка. - Как  же взбивать сливки без розог? Если сливки не били розгами, это уже не настоящие взбитые сливки; если вы не  тащили яйцо в мешке, это уже не настоящее яйцо в мешочек! Вперед!

     Теперь мимо пронеслась желтая дверь. На ней было написано:

     СКЛАД No 77. БОБЫ - БОБЫ КАКАО, БОБЫ КОФЕ, ДЖЕМОВЫЕ БОБЫ, БЫВШИЕ БОБЫ.

     - Бывшие бобы? - фыркнула Виолетта Бьюргард. - Таких не бывает!

     -  Сама ты  бывшая!  - крикнул мистер  Вонка. -  Сейчас  не до  споров! Вперед! Скорей!

     Но через пяток секунд, когда лодка  подлетела к  ярко-красной двери, он вдруг взмахнул тростью и крикнул:

     Стой!
	
	'There's no earthly way of knowing

Which direction they are going!

There's no knowing where they're rowing,

Or which way the river's flowing!

Not a speck of light is showing,

So the danger must be growing,

For the rowers keep on rowing,

And they're certainly not showing

Any signs that they are slowing . . .'

'He's gone off his rocker!' shouted one of the fathers, aghast, and the other parents joined in the chorus of frightened shouting. 'He's crazy!' they shouted.

'He's balmy!'

'He's nutty!'

'He's screwy!'

'He's batty!'

'He's dippy!'

'He's dotty!'

'He's daffy!'

'He's goofy!'

'He's beany!'

'He's buggy!'

'He's wacky!'

'He's loony!'

'No, he is not!' said Grandpa Joe.

'Switch on the lights!' shouted Mr Wonka. 
And suddenly, on came the lights and the whole tunnel was brilliantly lit up, and Charlie could see that they were indeed inside a gigantic pipe, and the great upward-curving walls of the pipe were pure white and spotlessly clean. The river of chocolate was flowing very fast inside the pipe, and the Oompa-Loompas were all rowing like mad, and the boat was rocketing along at a furious pace. 
Mr Wonka was jumping up and down in the back of the boat and calling to the rowers to row faster and faster still. He seemed to love the sensation of whizzing through a white tunnel in a pink boat on a chocolate river, and he clapped his hands and laughed and kept glancing at his passengers to see if they were enjoying it as much as he.

'Look, Grandpa!' cried Charlie. 'There's a door in the wall!' 
It was a green door and it was set into the wall of the tunnel just above the level of the river. As they flashed past it there was just enough time to read the writing on the door: 
STOREROOM NUMBER 54, it said. ALL THE CREAMS — DAIRY CREAM, WHIPPED CREAM, VIOLET CREAM, COFFEE CREAM, PINEAPPLE CREAM, VANILLA CREAM, AND HAIR CREAM.

'Hair cream?' cried Mike Teavee. 'You don't use hair cream?'

'Row on!' shouted Mr Wonka. 'There's no time to answer silly questions!'

They streaked past a black door. 
STOREROOM NUMBER 71, it said on it. WHIPS — ALL SHAPES AND SIZES.

'Whips!' cried Veruca Salt. 'What on earth do you use whips for?'

'For whipping cream, of course,' said Mr Wonka. 'How can you whip cream without whips? Whipped cream isn't whipped cream at all unless it's been whipped with whips. Just as a poached egg isn't a poached egg unless it's been stolen from the woods in the dead of night! Row on, please!'

They passed a yellow door on which it said: STOREROOM NUMBER 77 — ALL THE BEANS, CACAO BEANS, COFFEE BEANS, JELLY BEANS, AND HAS BEANS.

'Has beans?' cried Violet Beauregarde.

'You're one yourself!' said Mr Wonka. 'There's no time for arguing! Press on, press on!' 
But five seconds later, when a bright red door came into sight ahead, he suddenly waved his gold-topped cane in the air and shouted, 
'Stop the boat!'

	
	
	

	Глава 19. Цех изобретений. Вечные леденцы и волосатые ириски
	_
	Chapter 19. The Inventing Room — Everlasting Gobstoppers and Hair Toffee


     -  Вечные  леденцы!  - гордо воскликнул  мистер Вонка. - Моя новинка! Я придумал их для детей,  у  которых  мало карманных  денег.  Положишь  вечный леденец в рот  и сосешь,  и сосешь, и сосешь,  и сосешь,  и сосешь, а он  ни капельки не уменьшается!

	     - Это как жвачка! - обрадовалась Виолетта Бьюргард.

     -  Нет, не как жвачка! - возразил мистер Вонка.  -  Жвачку жуют, а если станешь  жевать  вечный леденец, то сломаешь зубы. Вечные леденцы НИКОГДА не уменьшаются, НИКОГДА  не исчезают.  По крайней  мере, мне так кажется. Сейчас один такой леденец проходит испытание в соседнем цехе  - цехе испытаний. Его сосет умпа-лумпа. Сосет непрерывно вот уж почти год, а он все такой же...  А теперь сюда! - крикнул  мистер Вонка и метнулся к  противоположной стене.  - Здесь я изобретаю совершенно новые ириски!

     Он остановился возле огромной кастрюли. В ней кипела и  бурлила густая, сладкая, липкая жидкость. Чарли стал на цыпочки и заглянул в кастрюлю.

     -  Это волосатые ириски, -  объяснил мистер Вонка. - Откусишь маленький кусочек  -  и ровно через полчаса начнут расти  густые,  пышные, шелковистые волосы на голове, усы и борода.

    - Борода? - выкрикнула Верука Солт. - Боже мой! Кому нужна борода?

     - Вам,  мисс, борода была бы очень к лицу, - сказал мистер Вонка, - но, к сожалению,  ириски  еще  не  вполне  готовы. Я приготовил слишком  крепкий раствор, и эффект оказался непомерно силен. Вчера  я испытал ириски на одном умпа-лумпе.  Он  только откусил  малюсенький кусочек, как  у него сейчас  же начала  расти густая черная борода, она росла так быстро, что вскоре толстым ковром  покрыла  весь пол испытательного  цеха.  Она  росла быстрее,  чем мы успевали   ее   подстригать.   В   конце  концов   пришлось  воспользоваться газонокосилкой. Но ничего, скоро я  подберу  нужную концентрацию, и тогда вы уже  не встретите  на  улице ни  одного  лысого  мальчика  и ни  одной лысой девочки.

     -  Но,  мистер  Вонка, лысых мальчиков  и девочек не бывает! – возразил Майк Тиви.

     - Не спорьте, мой юный друг,  пожалуйста,  не  спорьте, - сказал мистер Вонка. - Не тратьте попусту драгоценное время. А теперь сюда!  Я покажу  вам что-то необыкновенное. Это - чудо! Это - моя гордость. Но, ради Бога, будьте осторожны!   Не  заденьте,   не  нажмите,   не  переверните,  не  опрокиньте чего-нибудь! 
	
	When Mr Wonka shouted 'Stop the boat!' the Oompa-Loompas jammed their oars into the river and backed water furiously. The boat stopped.

The Oompa-Loompas guided the boat alongside the red door. On the door it said, 
INVENTING ROOM — PRIVATE — KEEP OUT. 
Mr Wonka took a key from his pocket, leaned over the side of the boat, and put the key in the keyhole.

'This is the most important room in the entire factory!' he said. 'All my most secret new inventions are cooking and simmering in here! Old Fickelgruber would give his front teeth to be allowed inside just for three minutes! So would Prodnose and Slugworth and all the other rotten chocolate makers! But now, listen to me! I want no messing about when you go in! No touching, no meddling, and no tasting! Is that agreed?'

'Yes, yes!' the children cried. 'We won't touch a thing!'

'Up to now,' Mr Wonka said, 'nobody else, not even an Oompa-Loompa, has ever been allowed in here!' 
He opened the door and stepped out of the boat into the room. The four children and their parents all scrambled after him.

'Don't touch!' shouted Mr Wonka. 'And don't knock anything over!'

Charlie Bucket stared around the gigantic room in which he now found himself. The place was like a witch's kitchen! All about him black metal pots were boiling and bubbling on huge stoves, and kettles were hissing and pans were sizzling, and strange iron machines were clanking and spluttering, and there were pipes running all over the ceiling and walls, and the whole place was filled with smoke and steam and delicious rich smells.

Mr Wonka himself had suddenly become even more excited than usual, and anyone could see that this was the room he loved best of all. He was hopping about among the saucepans and the machines like a child among his Christmas presents, not knowing which thing to look at first. He lifted the lid from a huge pot and took a sniff; then he rushed over and dipped a finger into a barrel of sticky yellow stuff and had a taste; then he skipped across to one of the machines and turned half a dozen knobs this way and that; then he peered anxiously through the glass door of a gigantic oven, rubbing his hands and cackling with delight at what he saw inside. Then he ran over to another machine, a small shiny affair that kept going phut-phut-phut-phut-phut, and every time it went phut, a large green marble dropped out of it into a basket on the floor. At least it looked like a marble.

'Everlasting Gobstoppers!' cried Mr Wonka proudly. 'They're completely new! I am inventing them for children who are given very little pocket money. You can put an Everlasting Gobstopper in your mouth and you can suck it and suck it and suck it and suck it and it will never get any smaller!'

'It's like gum!' cried Violet Beauregarde.

'It is not like gum,' Mr Wonka said. 'Gum is for chewing, and if you tried chewing one of these Gobstoppers here you'd break your teeth off! And they never get any smaller! They never disappear! NEVER! At least I don't think they do. There's one of them being tested this very moment in the Testing Room next door. An Oompa-Loompa is sucking it. He's been sucking it for very nearly a year now without stopping, and it's still just as good as ever! 'Now, over here,' Mr Wonka went on, skipping excitedly across the room to the opposite wall, 'over here I am inventing a completely new line in toffees!' 
He stopped beside a large saucepan. The saucepan was full of a thick gooey purplish treacle, boiling and bubbling. By standing on his toes, little Charlie could just see inside it.

'That's Hair Toffee!' cried Mr Wonka. 'You eat just one tiny bit of that, and in exactly half an hour a brand-new luscious thick silky beautiful crop of hair will start growing out all over the top of your head! And a moustache! And a beard!'

'A beard!' cried Veruca Salt. 'Who wants a beard, for heaven's sake?'

'It would suit you very well,' said Mr Wonka, 'but unfortunately the mixture is not quite right yet. I've got it too strong. It works too well. I tried it on an Oompa-Loompa yesterday in the Testing Room and immediately a huge black beard started shooting out of his chin, and the beard grew so fast that soon it was trailing all over the floor in a thick hairy carpet. It was growing faster than we could cut it! In the end we had to use a lawn mower to keep it in check! But I'll get the mixture right soon! And when I do, then there'll be no excuse any more for little boys and girls going about with bald heads!'

'But Mr Wonka,' said Mike Teavee, 'little boys and girls never do go about with . . .'

'Don't argue, my dear child, please don't argue!' cried Mr Wonka. 'It's such a waste of precious time! Now, over here, if you will all step this way, I will show you something that I am terrifically proud of. Oh, do be careful! Don't knock anything over! Stand back!'

	
	
	

	Глава 20.
 Удивительная машина
	_
	Chapter 20.
 The Great Gum Machine

	     Мистер  Вонка  подвел  всю компанию к  гигантской машине  в центре цеха изобретений. Не  машина,  а целая гора из блестящего  металла,  высокая, под самый потолок. Из ее вершины выходили сотни тонких  стеклянных трубочек, они изгибались,  переплетались,  расходились,   снова   сходились   и,  наконец, собравшись в большой пучок, нависали над огромным круглым котлом величиной с ванну.

     - Пуск! - крикнул мистер Вонка, нажав три кнопки на боку машины.

     В  ту  же  минуту  раздался  устрашающий  грохот,  вся  машина отчаянно задрожала, заходила ходуном, из нее ударил пар, и все  вдруг увидели, что по стеклянным  трубочкам заструилась и потекла прямо в огромный котел  какая-то жидкость. Причем  в каждой трубочке жидкость была своего,  непохожего цвета, так  что в  котел вливались все  цвета радуги (и  еще многие другие) -  одно удовольствие смотреть.  Когда  котел  почти  наполнился, мистер  Вонка нажал другую  кнопку  -  разноцветный  поток  вдруг  иссяк, внутри  машины  что-то зажужжало,  засвистело, и  в котле, перемешивая разноцветные жидкости в один коктейль,  заработал  огромный   миксер.  Жидкость  начала  пениться.   Пены становилось все больше  и  больше,  сначала она была  голубая,  потом  стала белой,  потом  зеленой,  потом  желтой,  потом коричневой  и  наконец  снова голубой.

     - Смотрите! - сказал мистер Вонка.

     ЩЕЛК  -   и  жужжанье  прекратилось,   миксер  остановился,  послышался чмокающий звук, и голубая пенистая масса исчезла в машине. Наступила тишина. Потом   что-то  грохнуло,  и  опять   -  тишина.   Затем  неожиданно  машина оглушительно взревела, и тотчас же из еле  заметной  прорези в стенке машины (не  больше щели для  монеты в  игровом автомате)  выпало  что-то  настолько маленькое, серое и  невзрачное,  что все решили, будто произошла ошибка. Это что-то  было  очень  похоже на  маленький  кусочек  серого  картона. Дети  и родители удивленно смотрели на крохотную штуковину.

     - И это все? - презрительно фыркнул Майк Тиви.

     - Все! - с гордостью сказал мистер  Вонка. -  Неужели вы не догадались, что это?

     Наступила  тишина,  и  вдруг  Виолетта  Бьюргард,  эта  дуреха, которая постоянно жует резинку, взвизгнула от восторга:

     - Да это же жвачка! Настоящая жвачка!

     -  Совершенно  верно!  -  крикнул  мистер  Вонка  и  наградил  Виолетту увесистым  шлепком.  -  Это  самая  чудесная,  самая  необыкновенная,  самая удивительная жвачка в мире!
	
	Mr Wonka led the party over to a gigantic machine that stood in the very centre of the Inventing Room. It was a mountain of gleaming metal that towered high above the children and their parents. Out of the very top of it there sprouted hundreds and hundreds of thin glass tubes, and the glass tubes all curled downwards and came together in a bunch and hung suspended over an enormous round tub as big as a bath.

'Here we go!' cried Mr Wonka, and he pressed three different buttons on the side of the machine. 
A second later, a mighty rumbling sound came from inside it, and the whole machine began to shake most frighteningly, and steam began hissing out of it all over, and then suddenly the watchers noticed that runny stuff was pouring down the insides of all the hundreds of little glass tubes and squirting out into the great tub below. And in every single tube the runny stuff was of a different colour, so that all the colours of the rainbow (and many others as well) came sloshing and splashing into the tub. It was a lovely sight. And when the tub was nearly full, Mr Wonka pressed another button, and immediately the runny stuff disappeared, and a whizzing whirring noise took its place; and then a giant whizzer started whizzing round inside the enormous tub, mixing up all the different coloured liquids like an ice-cream soda. Gradually, the mixture began to froth. It became frothier and frothier, and it turned from blue to white to green to brown to yellow, then back to blue again.

'Watch!' said Mr Wonka.

Click went the machine, and the whizzer stopped whizzing. And now there came a sort of sucking noise, and very quickly all the blue frothy mixture in the huge basin was sucked back into the stomach of the machine. There was a moment of silence. Then a few queer rumblings were heard. Then silence again. Then suddenly, the machine let out a monstrous mighty groan, and at the same moment a tiny drawer (no bigger than the drawer in a slot machine) popped out of the side of the machine, and in the drawer there lay something so small and thin and grey that everyone thought it must be a mistake. The thing looked like a little strip of grey cardboard. The children and their parents stared at the little grey strip lying in the drawer.

'You mean that's all?' said Mike Teavee, disgusted.

'That's all,' answered Mr Wonka, gazing proudly at the result. 'Don't you know what it is?'

There was a pause. Then suddenly, Violet Beauregarde, the silly gum-chewing girl, let out a yell of excitement. 'By gum, it's gum!' she shrieked. 'It's a stick of chewing-gum!'

'Right you are!' cried Mr Wonka, slapping Violet hard on the back. 'It's a stick of gum! It's a stick of the most amazing and fabulous and sensational gum in the world!'

	
	
	


	Глава 21. Прощай, Виолетта
	_
	Chapter 21. Good-bye Violet

	     - Эта жвачка,  - продолжал мистер Вонка, - мое новейшее, невероятнейшее и  самое замечательнейшее изобретение! Эта жвачка - обед. Это... это... этот маленький серый невзрачный кусочек - обед из трех блюд!

     - Какая чушь! - хмыкнул один из пап.

     -  Уважаемый сэр, -  воскликнул мистер Вонка, - как  только эта резинка появится  в  магазинах, изменится  ВСЕ!  Не  станет кухонь!  Не  надо  будет готовить обед, ходить в магазин, покупать мясо и хлеб. Исчезнут ножи, вилки, тарелки. Никто больше не будет мыть посуду и выносить мусор! С  этой чепухой будет покончено! Пластиночка волшебной  жвачки Вонки  -  и  вот  уже  готовы завтрак, обед  и ужин! Жвачка, которую вы сейчас  видите, - это обед из трех блюд: томатный суп,  ростбиф  и пирог с черникой!  Но можно выбрать и другое меню!

     - Что? Вы хотите сказать, что это и  есть томатный суп, ростбиф и пирог с начинкой? - удивилась Виолетта Бьюргард.

     - Если бы ты начала ее жевать, то немедленно получила бы на обед именно эти три  блюда. Удивительно, - продолжал мистер Вонка, - ты  чувствуешь, как пища попадает в рот, в горло, в желудок. Ты ощущаешь ее вкус! Ты сыт! Чудо!

     - Но так не бывает! - не поверила Верука Солт.

     - Ну, раз это жвачка, раз это жвачка... - крикнула Виолетта Бьюргард, - ее-то мне и надо! - Она вынула изо рта свою рекордную резинку и прилепила ее за ухом.

     - Ну, мистер Вонка, дайте-ка  мне поскорей вашу волшебную  жвачку, и мы проверим, что это за чудо!

     - Виолетта, - сказала ей миссис Бьюргард, - не делай глупостей.

     -  Хочу жвачку! - упрямо повторила Виолетта. -  И не вижу в этом ничего глупого.

     -  Я бы не советовал тебе это  делать, - вежливо сказал мистер Вонка. - Видишь ли... жвачка еще не совсем готова... Не хватает еще...

     - Какого  черта! - огрызнулась  Виолетта. И  не успел  мистер Вонка  ее остановить,  как она  схватила маленький серый кусочек  и запихнула в рот. И сейчас же ее огромные, тренированные челюсти принялись за работу.

     - Остановись! - закричал мистер Вонка.

     - Божественно! -  ахнула Виолетта. - Томатный  суп! Горячий, вкусный! Я чувствую, как он струится в горло!

     - Остановись! - кричал мистер  Вонка. - Жвачка еще не готова! Ее нельзя пробовать!

     - Очень даже можно! - спокойно  сказала Виолетта. - Чудесно!  Боже мой, какой суп!

     - Сейчас же выплюнь! - не унимался мистер Вонка.

     - Она меняется! - Виолетта одновременно жевала, говорила и улыбалась. - Теперь   это  ростбиф!  Нежный  и   сочный!   А  жареная   картошка   просто восхитительна! Ароматная и хрустящая!

     - Как  интересно, - сказала миссис Бьюргард. - Ты, оказывается,  совсем не дурочка!

     - Жуй, жуй, малышка! - поддержал  ее мистер Бьюргард. - Сегодня великий день в жизни Бьюргардов! Наша крошка первой в мире пробует жвачку-обед!

     Все наблюдали, как Виолетта Бьюргард жует необыкновенную жвачку. Словно зачарованный смотрел Чарли Бакет, как ходят ее огромные челюсти. Дедушка Джо даже рот раскрыл от удивления. А мистер Вонка, ломая руки, твердил:

  -  Нет! Нет! Нет! Она еще не  готова! Ее нельзя жевать! Прекрати сейчас же!

     -  Черничный пирог со сливками! -  восхищалась Виолетта. - Изумительно! Прекрасно! Я в самом деле ем самый замечательный черничный пирог в мире!

     - О Боже!  Девочка моя,  - закричала  миссис Бьюргард, -  что у тебя  с носом?

     - Успокойся, мать, не мешай! - отмахнулась Виолетта.

     - Он посинел!  - всплеснула  руками миссис Бьюргард. -  Твой  нос  стал синий, как черника!

     - Мама права! - подтвердил мистер Бьюргард. - Он уже фиолетовый!

     - Что вы говорите! - Виолетта продолжала жевать.

     - Твои щеки!  -  вскрикнула миссис  Бьюргард.  - Они  тоже  посинели! И подбородок! И все лицо!

     - Сейчас же выплюнь эту гадость! - приказал мистер Бьюргард.

     -  Боже  милостивый! Спаси и сохрани!  - рыдала миссис Бьюргард. -  Моя девочка вся сине-фиолетовая! Даже волосы! Виолетта, что с тобой?

     - Я ведь предупреждал, - вздохнул мистер Вонка, - жвачка еще не готова.

     - Предупреждал! - возмутилась миссис  Бьюргард. - Посмотрите, что стало с нашей крошкой!

     Все смотрели на Виолетту. Ужасное зрелище! Лицо, руки, ноги, шея - все, даже волосы, стало цвета черничного сока.

     - Вот так всегда, - вздохнул мистер Вонка, - как только дело доходит до десерта,  что-нибудь  случается.  Это  все  из-за   черничного  пирога.   Но когда-нибудь я найду правильную дозировку, вот увидите!

     - Виолетта! - завопила миссис Бьюргард. - Ты раздуваешься!

     - Мне плохо! - простонала Виолетта.

     - Ты раздуваешься! - взвизгнула миссис Бьюргард.

     - Какое странное чувство! - выдохнула Виолетта.

     - Ничего удивительного! - сказал мистер Бьюргард.

     -  Боже мой, девочка!  - зарыдала миссис Бьюргард. - Ты стала похожа на воздушный шар!

     - На чернику, - уточнил мистер Вонка.

     - Вызовите врача! - потребовал мистер Бьюргард.

     - Проколите ее булавкой! - посоветовал один из отцов.

     - Спасите ее!  - заламывая руки, крикнула  миссис Бьюргард. Но было уже поздно. Виолетта раздувалась  и меняла форму  с  такой  быстротой, что всего через минуту  превратилась в огромный  синий шар - в  гигантскую чернику. От девчонки только и осталось что пара  маленьких ножек и пара крохотных ручек, торчащих из громадной круглой ягоды, да еле заметная головка наверху.

     - Вот так всегда! - вздохнул мистер Вонка.  - Двадцать раз  я испытывал эту  жвачку  на двадцати  умпа-лумпах,  и  все они  превратились  в чернику. Ужасная досада. В чем дело, не понимаю.

     - Но  я не хочу, чтобы моя дочь была  черникой!  -  возмутилась  миссис Бьюргард. - Сейчас же верните мне мою дочь!

     Мистер Вонка щелкнул пальцами,  и возле него мгновенно появились десять умпа-лумпов.

     -  Закатите  мисс Бьюргард в  лодку, - приказал  им мистер Вонка,  -  и отвезите в цех соков!

     - В ЦЕХ СОКОВ? - завопила миссис Бьюргард. - Что с ней там сделают?

     - Выжмут, - объяснил мистер Вонка. - Из нее надо немедленно выжать сок. А там  посмотрим. Не волнуйтесь, моя дорогая миссис Бьюргард, мы ей поможем. Жаль, жаль, действительно жаль, что так получилось.

     А десять умпа-лумпов уже катили огромную чернику по цеху  изобретений к двери, которая выходила прямо в шоколадную реку. Там уже ждала лодка. Мистер и миссис  Бьюргард поспешили за умпа-лумпами.  Остальные молча наблюдали  за происходящим.

    - Послушай! - прошептал Чарли. - Послушай, дедушка! Умпа-лумпы начинают новую песню.
Из лодки доносился громкий хор:
	
	'This gum,' Mr Wonka went on, 'is my latest, my greatest, my most fascinating invention! It's a chewing-gum meal! It's ... it's ... it's ... That tiny little strip of gum lying there is a whole three-course dinner all by itself!'

'What sort of nonsense is this?' said one of the fathers.

'My dear sir!' cried Mr Wonka, 'when I start selling this gum in the shops it will change everything! It will be the end of all kitchens and all cooking! There will be no more shopping to do! No more buying of meat and groceries! There'll be no knives and forks at mealtimes! No plates! No washing up! No rubbish! No mess! Just a little strip of Wonka's magic chewing-gum — and that's all you'll ever need at breakfast, lunch, and supper! This piece of gum I've just made happens to be tomato soup, roast beef, and blueberry pie, but you can have almost anything you want!'

'What do you mean, it's tomato soup, roast beef, and blueberry pie?' said Violet Beauregarde.

'If you were to start chewing it,' said Mr Wonka, 'then that is exactly what you would get on the menu. It's absolutely amazing! You can actually feel the food going down your throat and into your tummy! And you can taste it perfectly! And it fills you up! It satisfies you! It's terrific!'

'It's utterly impossible,' said Veruca Salt.

'Just so long as it's gum,' shouted Violet Beauregarde, 'just so long as it's a piece of gum and I can chew it, then that's for me!' And quickly she took her own world-record piece of chewing-gum out of her mouth and stuck it behind her left ear. 
'Come on, Mr Wonka,' she said, 'hand over this magic gum of yours and we'll see if the thing works.'

'Now, Violet,' said Mrs Beauregarde, her mother; 'don't let's do anything silly, Violet.'

'I want the gum!' Violet said obstinately. 'What's so silly?'

'I would rather you didn't take it,' Mr Wonka told her gently. 'You see, I haven't got it quite right yet. There are still one or two things . . .'

'Oh, to blazes with that!' said Violet, and suddenly, before Mr Wonka could stop her, she shot out a fat hand and grabbed the stick of gum out of the little drawer and popped it into her mouth. At once, her huge, well-trained jaws started chewing away on it like a pair of tongs.

'Don't!' said Mr Wonka.

'Fabulous!' shouted Violet. 'It's tomato soup! It's hot and creamy and delicious! I can feel it running down my throat!'

'Stop!' said Mr Wonka. 'The gum isn't ready yet! It's not right!'

'Of course it's right!' said Violet. 'It's working beautifully! Oh my, what lovely soup this is!'

'Spit it out!' said Mr Wonka.

'It's changing!' shouted Violet, chewing and grinning both at the same time. 'The second course is coming up! It's roast beef! It's tender and juicy! Oh boy, what a flavour! The baked potato is marvellous, too! It's got a crispy skin and it's all filled with butter inside!'

'But how in-teresting, Violet,' said Mrs Beauregarde. 'You are a clever girl.'

'Keep chewing, baby!' said Mr Beauregarde. 'Keep right on chewing! This is a great day for the Beauregardes! Our little girl is the first person in the world to have a chewing-gum meal!'

Everybody was watching Violet Beauregarde as she stood there chewing this extraordinary gum. Little Charlie Bucket was staring at her absolutely spellbound, watching her huge rubbery lips as they pressed and unpressed with the chewing, and Grandpa Joe stood beside him, gaping at the girl. Mr Wonka was wringing his hands and saying, 
'No, no, no, no, no! It isn't ready for eating! It isn't right! You mustn't do it!'

'Blueberry pie and cream!' shouted Violet. 'Here it comes! Oh my, it's perfect! It's beautiful! It's ... it's exactly as though I'm swallowing it! It's as though I'm chewing and swallowing great big spoonfuls of the most marvellous blueberry pie in the world!'

'Good heavens, girl!' shrieked Mrs Beauregarde suddenly, staring at Violet, 'what's happening to your nose!'

'Oh, be quiet, mother, and let me finish!' said Violet.

'It's turning blue!' screamed Mrs Beauregarde. 'Your nose is turning blue as a blueberry!'

'Your mother is right!' shouted Mr Beauregarde. 'Your whole nose has gone purple!'

'What do you mean?' said Violet, still chewing away.

'Your cheeks!' screamed Mrs Beauregarde. 'They're turning blue as well! So is your chin! Your whole face is turning blue!'

'Spit that gum out at once!' ordered Mr Beauregarde.

'Mercy! Save us!' yelled Mrs Beauregarde. 'The girl's going blue and purple all over! Even her hair is changing colour! Violet, you're turning violet, Violet! What is happening to you?'

'I told you I hadn't got it quite right,' sighed Mr Wonka, shaking his head sadly.

'I'll say you haven't!' cried Mrs Beauregarde. 'Just look at the girl now!'

Everybody was staring at Violet. And what a terrible, peculiar sight she was! Her face and hands and legs and neck, in fact the skin all over her body, as well as her great big mop of curly hair, had turned a brilliant, purplish-blue, the colour of blueberry juice!

'It always goes wrong when we come to the dessert,' sighed Mr Wonka. 'It's the blueberry pie that does it. But I'll get it right one day, you wait and see.'

'Violet,' screamed Mrs Beauregarde, 'you're swelling up!'

'I feel sick,' Violet said.

'You're swelling up!' screamed Mrs Beauregarde again.

'I feel most peculiar!' gasped Violet.

'I'm not surprised!' said Mr Beauregarde.

'Great heavens, girl!' screeched Mrs Beauregarde. 'You're blowing up like a balloon!'

'Like a blueberry,' said Mr Wonka.

'Call a doctor!' shouted Mr Beauregarde.

'Prick her with a pin!' said one of the other fathers.

'Save her!' cried Mrs Beauregarde, wringing her hands.

But there was no saving her now. Her body was swelling up and changing shape at such a rate that within a minute it had turned into nothing less than an enormous round blue ball — a gigantic blueberry, in fact — and all that remained of Violet Beauregarde herself was a tiny pair of legs and a tiny pair of arms sticking out of the great round fruit and little head on top.

'It always happens like that,' sighed Mr Wonka. 'I've tried it twenty times in the Testing Room on twenty Oompa-Loompas, and every one of them finished up as a blueberry. It's most annoying. I just can't understand it.'

'But I don't want a blueberry for a daughter!' yelled Mrs Beauregarde. 'Put her back to what she was this instant!'

Mr Wonka clicked his fingers, and ten Oompa-Loompas appeared immediately at his side.

'Roll Miss Beauregarde into the boat,' he said to them, 'and take her along to the Juicing Room at once.'

'The Juicing Room?' cried Mrs Beauregarde. 'What are they going to do to her there?'

'Squeeze her,' said Mr Wonka. 'We've got to squeeze the juice out of her immediately. After that, we'll just have to see how she comes out. But don't worry, my dear Mrs Beauregarde. We'll get her repaired if it's the last thing we do. I am sorry about it all, I really am . . .'

Already the ten Oompa-Loompas were rolling the enormous blueberry across the floor of the Inventing Room towards the door that led to the chocolate river where the boat was waiting. Mr and Mrs Beauregarde hurried after them. The rest of the party, including little Charlie Bucket and Grandpa Joe, stood absolutely still and watched them go.

'Listen!' whispered Charlie. 'Listen, Grandpa! The Oompa-Loompas in the boat outside are starting to sing!' 
The voices, one hundred of them singing together, came loud and clear into the room:



	     Разворошив соломы пачку,

     Жует корова свою жвачку,

     Но у меня другой пример -

     Жевала жвачку Энни Керр.

     Жевала, сидя на диване,

     Идя в кино, купаясь в ванне,

     И в магазине, и в аптеке,

     И в школе, и на дискотеке,

     Жевала жвачную резинку,

     Белье, линолеум, картинку,

     А если нечего жевать,

     Жевала стол или кровать.

     И день и ночь она жует,

     Стал у нее огромным рот.

     Как чемодан ее улыбка,

     А челюсть как большая скрипка.

     И - о ужасная картина! -

     Мисс Керр - жующая машина.

     И даже когда ляжет спать,

     Не может перестать жевать.

     Жуя во сне со страшной силой,

     Язык себе перекусила.

     Трагедия венчает дело -

     Мисс Керр навеки онемела.

     Историю поведав эту,

     Хотим спасти мисс Виолетту,

     Чтобы она смогла опять

     Нормальной девочкою стать.


	
	'Dear friends, we surely all agree

There's almost nothing worse to see

Than some repulsive little bum

Who's always chewing chewing-gum.

(It's very near as bad as those

Who sit around and pick the nose.)

So please believe us when we say

That chewing gum will never pay;

This sticky habit's bound to send

The chewer to a sticky end.

Did any of you ever know

A person called Miss Bigelow?

This dreadful woman saw no wrong

In chewing, chewing all day long.

She chewed while bathing in the tub,

She chewed while dancing at her club,

She chewed in church and on the bus;

It really was quite ludicrous!

And when she couldn't find her gum,

She'd chew up the linoleum,

Or anything that happened near —

A pair of boots, the postman's ear,

Or other people's underclothes,

And once she chewed her boy-friend's nose.

She went on chewing till, at last,

Her chewing muscles grew so vast

That from her face her giant chin

Stuck out just like a violin.

For years and years she chewed away,

Consuming fifty bits a day,

Until one summer's eve, alas,

A horrid business came to pass.

Miss Bigelow went late to bed,

For half an hour she lay and read,

Chewing and chewing all the while

Like some great clockwork crocodile.

At last, she put her gum away

Upon a special little tray,

And settled back and went to sleep —

(She managed this by counting sheep).

But now, how strange! Although she slept,

Those massive jaws of hers still kept

On chewing, chewing through the night,

Even with nothing there to bite.

They were, you see, in such a groove

They positively had to move.

And very grim it was to hear

In pitchy darkness, loud and clear,

This sleeping woman's great big trap

Opening and shutting, snap-snap-snap!

Faster and faster, chop-chop-chop,

The noise went on, it wouldn't stop.

Until at last her jaws decide

To pause and open extra wide,

And with the most tremendous chew

They bit the lady's tongue in two.

Thereafter, just from chewing gum,

Miss Bigelow was always dumb,

And spent her life shut up in some

Disgusting sanatorium.

And that is why we'll try so hard

To save Miss Violet Beauregarde

From suffering an equal fate.

She's still quite young. It's not too late,

Provided she survives the cure.

We hope she does. We can't be sure.'

	
	
	

	Глава 22. Чудо-коридор
	_
	Chapter 22. Along the Corridor

	     -  Так, так, так,  - вздохнул мистер Вонка, - двух непослушных детей  с нами уже  нет.  Осталось  трое хороших крошек. Думаю,  надо поскорее  отсюда уходить, пока мы не распрощались еще с кем-нибудь.

     - Мистер Вонка, а Виолетта Бьюргард  когда-нибудь снова станет девочкой или навсегда останется черникой? - спросил Чарли.

     -  Из  нее  мигом выжмут  сок! - объяснил  мистер  Вонка.  - Закатят  в соковыжималку, а оттуда она выйдет тонкая, как тростиночка.

     - И она по-прежнему будет синяя? - снова спросил Чарли.

     - Она будет  фиолетовая!  -  воскликнул  мистер Вонка.  - Фиолетовая  с головы до пяток! И в этом нет ничего удивительного. Так всегда бывает, когда эту отвратительную жвачку жуют целый день!

     - Раз  вы считаете, что эта жвачка такая отвратительная, зачем  же ваша фабрика ее выпускает? - спросил Майк Тиви.

     - Замолчишь ты когда-нибудь? - рассердился мистер Вонка. - Слышать тебя не могу. Вперед! Торопитесь! Торопитесь! За мной! Возвращаемся в коридор!

     С  этими  словами  мистер  Вонка подбежал к противоположной  стене цеха изобретений и юркнул в потайную дверку, спрятанную за многочисленными печами и трубами. Трое оставшихся детей  - Верука Солт, Майк Тиви и Чарли Бакет – и пятеро родителей поспешили за ним.

     Чарли обнаружил, что они  вновь попали в один  из тех  длинных  розовых коридоров,  которые  разветвлялись на  множество  других розовых  коридоров. Мистер Вонка мчался  впереди, поворачивая  то  налево,  то направо, то снова налево, то опять направо.

     - Крепко держись за мою руку, Чарли, - сказал дедушка Джо, - не хватало еще здесь потеряться.

     - Хватит канителиться! - кричал мистер Вонка. - Если дальше так пойдет, мы НИКОГДА НИКУДА не доберемся!  - И он понесся вперед, вниз, по бесконечным розовым  коридорам, только  мелькал впереди  его черный  цилиндр  да, словно флаги на ветру, развевались фалды темно-фиолетового бархатного фрака.

     Они проскочили какую-то дверь в стене.

     - Туда не успеем! - крикнул мистер Вонка. - Скорей, скорей!

     Бегом миновали еще одну дверь, потом еще и еще. Двери в стенах коридора встречались  примерно через  каждые двадцать  шагов, и  на всех  было что-то написано. За некоторыми  слышалось странное лязганье,  из  замочных  скважин тянуло  соблазнительными  запахами,  а  из-под  дверей  кое-где  пробивались струйки разноцветного пара.

     Дедушка Джо и  Чарли то шли быстрым  шагом, то бежали, чтобы не отстать от мистера Вонки, и  все же  успевали прочесть надписи на  некоторых дверях. СЪЕДОБНЫЕ ЗЕФИРНЫЕ ПОДУШКИ - было написано на одной.

     - Зефирные подушки  -  это  потрясающе! - крикнул мистер  Вонка,  пулей проносясь  мимо.  -  Когда  они  появятся  в   магазинах,  начнется   что-то невероятное! Вперед! Скорее! Время не ждет!

     СЛАДКИЕ ОБОИ ДЛЯ ДЕТСКОЙ - стояло на следующей двери.

     - Исключительно вкусные  обои! - на бегу прокричал мистер  Вонка. – Они разрисованы   различными  фруктами   -  бананами,  яблоками,  апельсинами, виноградом, ананасами, клубникой, суперникой...

     - Суперникой? - переспросил Майк Тиви.

     - Не перебивай! - рассердился мистер Вонка. - Если лизнешь нарисованный на обоях банан, клубнику или супернику, ощутишь во рту их вкус.

     - А какой вкус у суперники? - не унимался Майк Тиви.

     -  Опять  ты  что-то бормочешь? В  другой  раз  говори  громче. Вперед! Торопитесь!

     ГОРЯЧЕЕ МОРОЖЕНОЕ  ДЛЯ ХОЛОДНОЙ ПОГОДЫ - гласила  надпись  на следующей двери.

     - Очень полезно зимой!  - крикнул мистер Вонка.  -  Отлично согревает в мороз. А еще я делаю горячий лед для горячительных  напитков. От такого льда они становятся еще горячительнее.

     КОРОВЫ, ДАЮЩИЕ ШОКОЛАДНОЕ МОЛОКО - сообщила очередная дверь.

     - Ах, мои милые коровки! Как я их люблю! - воскликнул мистер Вонка.

     - Но почему же нам нельзя  на них посмотреть? - поинтересовалась Верука Солт. - Почему мы должны мчаться вперед мимо всех этих замечательных комнат?

     - Всему свое время, - перебил мистер Вонка, - наберись терпения.

     ШИПУЧИЕ ПОДЪЕМНЫЕ НАПИТКИ - вот что скрывалось за следующей дверью.

     - О,  это  великолепно! - воскликнул мистер Вонка. -  Они наполняют все тело пузырьками,  а в пузырьках специальный ПОДЪЕМНЫЙ газ. Он может  поднять человека, словно воздушный шарик, к самому потолку.

     - А как же опуститься вниз? - спросил Чарли.

     - Очень просто, - объяснил мистер Вонка, - надо резко отрыгнуть воздух, газ поднимется вверх, а человек опустится вниз.  Но Боже вас упаси пробовать эти напитки на улице!  Ведь никто не знает, как высоко  можно подняться с их помощью. Однажды во дворе  я дал  попробовать такой напиток  одному старичку умпа-лумпе,  и он поднялся высоко-высоко, а  вскоре и вовсе  исчез  из виду. Такая жалость: он больше не вернулся.

     - Почему же он не отрыгнул воздух? - удивился Чарли.

     - Разумеется, ему следовало это сделать, - согласился мистер Вонка. – Я стоял внизу и кричал: "Отрыгни, отрыгни, старый дурак! Ты же улетишь!" Но он то ли не смог, то  ли не захотел. Не знаю, может,  просто был слишком хорошо воспитан. Сейчас он, наверное, уже на Луне.

     На следующей двери было написано: УЛЫБАЮЩИЕСЯ КОНФЕТЫ.

     -  Погодите,  -  остановил  гостей мистер Вонка, - я очень горжусь этим цехом. Давайте заглянем. 
	
	'Well, well, well,' sighed Mr Willy Wonka, 'two naughty little children gone. Three good little children left. I think we'd better get out of this room quickly before we lose anyone else!'

'But Mr Wonka,' said Charlie Bucket anxiously, 'will Violet Beauregarde ever be all right again or will she always be a blueberry?'

'They'll de-juice her in no time flat!' declared Mr Wonka. 'They'll roll her into the de-juicing machine, and she'll come out just as thin as a whistle!'

'But will she still be blue all over?' asked Charlie.

'She'll be purple? cried Mr Wonka. 'A fine rich purple from head to toe! But there you are! That's what comes from chewing disgusting gum all day long!'

'If you think gum is so disgusting,' said Mike Teavee, 'then why do you make it in your factory?'

'I do wish you wouldn't mumble,' said Mr Wonka. 'I can't hear a word you're saying. Come on! Off we go! Hurry up! Follow me! We're going into the corridors again!' And so saying, Mr Wonka scuttled across to the far end of the Inventing Room and went out through a small secret door hidden behind a lot of pipes and stoves. The three remaining children — Veruca Salt, Mike Teavee, and Charlie Bucket — together with the five remaining grown-ups, followed after him.

Charlie Bucket saw that they were now back in one of those long pink corridors with many other pink corridors leading out of it. Mr Wonka was rushing along in front, turning left and right and right and left, and Grandpa Joe was saying, 'Keep a good hold of my hand, Charlie. It would be terrible to get lost in here.'

Mr Wonka was saying, 'No time for any more messing about! We'll never get anywhere at the rate we've been going!' And on he rushed, down the endless pink corridors, with his black top hat perched on the top of his head and his plum-coloured velvet coat-tails flying out behind him like a flag in the wind.

They passed a door in the wall. 'No time to go in!' shouted Mr Wonka. 'Press on! Press on!'

They passed another door, then another and another. There were doors every twenty paces or so along the corridor now, and they all had something written on them, and strange clanking noises were coming from behind several of them, and delicious smells came wafting through the keyholes, and sometimes little jets of coloured steam shot out from the cracks underneath.

Grandpa Joe and Charlie were half running and half walking to keep up with Mr Wonka, but they were able to read what it said on quite a few of the doors as they hurried by. EATABLE MARSHMALLOW PILLOWS, it said on one.

'Marshmallow pillows are terrific!' shouted Mr Wonka as he dashed by. 'They'll be all the rage when I get them into the shops! No time to go in, though! No time to go in!'

LICKABLE WALLPAPER FOR NURSERIES, it said on the next door.

'Lovely stuff, lickable wallpaper!' cried Mr Wonka, rushing past. 'It has pictures of fruits on it — bananas, apples, oranges, grapes, pineapples, strawberries, and snozzberries . . .'

'Snozzberries?' said Mike Teavee.

'Don't interrupt!' said Mr Wonka. 'The wallpaper has pictures of all these fruits printed on it, and when you lick the picture of a banana, it tastes of banana. When you lick a strawberry, it tastes of strawberry. And when you lick a snozzberry, it tastes just exactly like a snozzberry . . .'

'But what does a snozzberry taste like?'

'You're mumbling again,' said Mr Wonka. 'Speak louder next time. On we go! Hurry up!'

HOT ICE CREAMS FOR COLD DAYS, it said on the next door.

'Extremely useful in the winter,' said Mr Wonka, rushing on. 'Hot ice cream warms you up no end in freezing weather. I also make hot ice cubes for putting in hot drinks. Hot ice cubes make hot drinks hotter.'

COWS THAT GIVE CHOCOLATE MILK, it said on the next door.

'Ah, my pretty little cows!' cried Mr Wonka. 'How I love those cows!'

'But why can't we see them?' asked Veruca Salt. 'Why do we have to go rushing on past all these lovely rooms?'

'We shall stop in time!' called out Mr Wonka. 'Don't be so madly impatient!'

FIZZY LIFTING DRINKS, it said on the next door.

'Oh, those are fabulous!' cried Mr Wonka. 'They fill you with bubbles, and the bubbles are full of a special kind of gas, and this gas is so terrifically lifting that it lifts you right off the ground just like a balloon, and up you go until your head hits the ceiling — and there you stay.'

'But how do you come down again?' asked little Charlie.

'You do a burp, of course,' said Mr Wonka. 'You do a great big long rude burp, and up comes the gas and down comes you! But don't drink it outdoors! There's no knowing how high up you'll be carried if you do that. I gave some to an old Oompa-Loompa once out in the back yard and he went up and up and disappeared out of sight! It was very sad. I never saw him again.'

'He should have burped,' Charlie said.

'Of course he should have burped,' said Mr Wonka. 'I stood there shouting, "Burp, you silly ass, burp, or you'll never come down again!" But he didn't or couldn't or wouldn't, I don't know which. Maybe he was too polite. He must be on the moon by now.'

On the next door, it said, SQUARE SWEETS THAT LOOK ROUND.

'Wait!' cried Mr Wonka, skidding suddenly to a halt. 'I am very proud of my square sweets that look round. Let's take a peek.'

	
	
	

	Глава 23.
 Улыбающиеся конфеты
	_
	Chapter 23. 
Square Sweets That Look Round

	     Все столпились у двери. Верхняя ее часть была стеклянная, и дедушка Джо приподнял  Чарли,  чтобы  тот  смог  получше все  рассмотреть. Чарли  увидел длинный  стол,  а на  нем разложенные рядами  белые кубики-конфеты.  Конфеты очень напоминали кусочки сахара. Но на одной из граней каждого такого кубика была нарисована забавная рожица. У стола стояли умпа-лумпы и рисовали рожицы на еще не раскрашенных конфетах.

     - Это и есть улыбающиеся конфеты! - воскликнул мистер Вонка.

     - По-моему, они вовсе не улыбающиеся, - возразил Майк Тиви.

     -   Обыкновенные   конфеты,  -  поддакнула  Верука   Солт,   -   совсем обыкновенные.

     - Нет, не обыкновенные! - возмутился мистер Вонка.

     - Верука,  дорогая, - вмешалась в  разговор миссис Солт. -  Не  обращай внимания на мистера Вонку, он тебя обманывает.

     - Послушайте, мадам, - не выдержал мистер Вонка, - идите вы к черту!

     - Как вы смеете так со мной разговаривать! - рассердилась миссис Солт.

     - Да заткнетесь вы, наконец? - перебил ее мистер Вонка. - Смотрите!

     Он  достал   из  кармана  ключ  и  отпер  дверь.  И  как  только  дверь распахнулась, каждая из нарисованных рожиц расплылась в улыбке.

     - Вот видите,  - не без гордости сказал мистер Вонка.  - Они улыбаются! Это улыбающиеся конфеты!

     - Честное слово, так и есть! - удивился дедушка Джо.

     - За мной!  - крикнул мистер  Вонка и  побежал дальше по коридору. – За мной! Нельзя терять ни минуты.

     ДЖЕМ-ДЖИН И ГРОГОЛЬ-МОГОЛЬ - такая надпись была на следующей двери.

     - Вот это действительно интересно, - сказал отец Веруки, мистер Солт.

     - Божественные напитки! - воскликнул мистер Вонка. - Правда, умпа-лумпы от них очень быстро пьянеют. Тихо! Слышите?

     Из-за двери доносились смех и пение.

     - Надрались как сапожники, -  объяснил мистер Вонка. - Пьют джем-джин с содовой. Это их любимый напиток. Впрочем, гроголь-моголь пользуется у них не меньшей популярностью. За мной!  Нельзя медлить ни минуты! -  крикнул мистер Вонка, поворачивая налево, потом направо.

     Перед ними возникла  длинная лестница. Мистер  Вонка проворно съехал по перилам,  дети  последовали  его  примеру.   Миссис   Солт  и  миссис  Тиви, единственные оставшиеся дамы, вконец запыхались.  Полная коротконогая миссис Солт дышала шумно, как паровоз.

     -  Сюда,  пожалуйста! -  крикнул  мистер  Вонка  и шмыгнул куда-то  под лестницу.

     - Подождите! - простонала миссис Солт.

     - Нельзя! - сказал мистер Вонка. - Иначе мы опоздаем.

     - Куда опоздаем? - спросила Верука Солт.

     - Не задавай  глупых вопросов, - одернул ее мистер Вонка,  - скоро  все узнаешь. 
	
	Everybody stopped and crowded to the door. The top half of the door was made of glass. Grandpa Joe lifted Charlie up so that he could get a better view, and looking in, Charlie saw a long table, and on the table there were rows and rows of small white square-shaped sweets. The sweets looked very much like square sugar lumps — except that each of them had a funny little pink face painted on one side. At the end of the table, a number of Oompa-Loompas were busily painting more faces on more sweets.

'There you are!' cried Mr Wonka. 'Square sweets that look round!'

'They don't look round to me,' said Mike Teavee.

'They look square,' said Veruca Salt. 'They look completely square.'

'But they are square,' said Mr Wonka. 'I never said they weren't.'

'You said they were round!' said Veruca Salt.

'I never said anything of the sort,' said Mr Wonka. 'I said they looked round.'

'But they don't look round!' said Veruca Salt.' They look square!'

'They look round,' insisted Mr Wonka.

'They most certainly do not look round!' cried Veruca Salt.

'Veruca, darling,' said Mrs Salt, 'pay no attention to Mr Wonka! He's lying to you!'

'My dear old fish,' said Mr Wonka, 'go and boil your head!'

'How dare you speak to me like that!' shouted Mrs Salt.

'Oh, do shut up,' said Mr Wonka. 'Now watch this!'

He took a key from his pocket, and unlocked the door, and flung it open ... and suddenly ... at the sound of the door opening, all the rows of little square sweets looked quickly round to see who was coming in. The tiny faces actually turned towards the door and stared at Mr Wonka.

'There you are!' he cried triumphantly. 'They're looking round! There's no argument about it! They are square sweets that look round!'

'By golly, he's right!' said Grandpa Joe.

'Come on!' said Mr Wonka, starting off down the corridor again. 'On we go! We mustn't dawdle!'

BUTTERSCOTCH AND BUTTERGIN, it said on the next door they passed.

'Now that sounds a bit more interesting,' said Mr Salt, Veruca's father.

'Glorious stuff!' said Mr Wonka. 'The Oompa-Loompas all adore it. It makes them tiddly. Listen! You can hear them in there now, whooping it up.'

Shrieks of laughter and snatches of singing could be heard coming through the closed door.

'They're drunk as lords,' said Mr Wonka. 'They're drinking butterscotch and soda. They like that best of all. Buttergin and tonic is also very popular. Follow me, please! We really mustn't keep stopping like this.' He turned left. He turned right. They came to a long flight of stairs. Mr Wonka slid down the banisters. The three children did the same. Mrs Salt and Mrs Teavee, the only women now left in the party, were getting very out of breath. Mrs Salt was a great fat creature with short legs, and she was blowing like a rhinoceros. 'This way!' cried Mr Wonka, turning left at the bottom of the stairs.

'Go slower!' panted Mrs Salt.

'Impossible,' said Mr Wonka. 'We should never get there in time if I did.'

'Get where?' asked Veruca Salt.

'Never you mind,' said Mr Wonka. 'You just wait and see.'

	
	
	

	Глава 24.
 Верука Солт в Ореховом цехе
	_
	Chapter 24.
 Veruca in the Nut Room

	     Мистер Вонка помчался дальше, вниз по коридору, остальные за ним.

     ОРЕХОВЫЙ ЦЕХ - было написано на следующей двери.

     - Отлично, - сказал мистер Вонка, - остановимся и немного передохнем. А пока загляните в эту  стеклянную дверь. Только  не входите. Ни в коем случае не входите. Это Ореховый цех. Вы можете спугнуть моих белочек.

     Все столпились у стеклянной двери.

     - Смотри, дедушка, смотри! - закричал Чарли.

     - Белки! - взвизгнула Верука.

     - Вот это да! - сказал Майк Тиви.

     Зрелище действительно было прелюбопытное. Сотня белок сидела на высоких табуретках  вокруг  большого  стола,  заваленного  грецкими   орехами,  и  с невероятной скоростью очищала орехи от скорлупы.

     - Эти белки специально обучены лущить орехи, - объяснил мистер Вонка.

     - Зачем вам белки? -  поинтересовался Майк Тиви.  - Это же могут делать умпа-лумпы.

     - Никто, кроме  моих  белочек,  не  сумеет  выполнить  эту  работу  так аккуратно: снять скорлупу, не  расколов ядро, - это  очень сложная работа. У меня на  фабрике  в дело  идут только  целые  орехи, потому я и  предпочитаю белок. Ну разве не чудо мои белочки? Смотрите, прежде чем очистить орех, они тщательно простукивают его лапками, чтобы удостовериться, не испорчен ли он. Если  звук гулкий, значит, орех негодный, и белочки не тратят времени на его очистку. Просто бросают  в мусоропровод. Смотрите! Смотрите! Вон та белочка, у самой двери, кажется, нашла негодный орех.

     Все  смотрели  на  белочку,  а она  быстро-быстро  стучала  лапками  по скорлупе,  поднося  орех  то к  одному  уху,  то  к  другому  и  внимательно прислушиваясь, и вдруг бросила орех прямо в большую дырку в полу.

     - Мам! - закричала Верука. - Я знаю, чего мне хочется! Мне хочется одну из этих белок!

     -  Не  говори  глупости,  дорогая,  - сказала  миссис Солт, -  все  они принадлежат мистеру Вонке.

     - А  мне-то что! - продолжала  орать Верука. - Хочу, и все! У меня дома всего  только две собаки,  четыре  кошки, шесть кроликов,  два длиннохвостых попугая, зеленый  попугай,  три  канарейки, черепаха,  аквариум  с  золотыми рыбками, клетка с белыми мышами да старый глупый хомяк! Хочу белку!

     - Хорошо, моя лапочка, -  попыталась угомонить ее миссис  Солт.  – Мама купит тебе какую-нибудь белку... как только сможет.

     - Не хочу какую-нибудь! Хочу ученую белку! - не унималась Верука.

     Тут уж не выдержал мистер Солт, отец Веруки.

     -  Вонка,  - сказал  он,  с  важным видом доставая  из  кармана набитый деньгами бумажник, - сколько вы хотите за одну из этих белок? Назовите цену.

     - Они не продаются, их нельзя купить, - спокойно ответил мистер Вонка.

     -  Кто сказал  "нельзя"? - завопила Верука. - Я сейчас  же  возьму себе белку!

     - Не делай этого, - предупредил мистер Вонка, но было поздно.

     Верука уже распахнула  стеклянную дверь и вбежала в цех. Как только она очутилась  за  дверью, все  сто  белок  бросили работу, повернули  головки и удивленно воззрились на девочку своими черными глазками-бусинками.

     Верука тоже остановилась, но лишь на мгновенье. Затем взгляд ее упал на маленькую симпатичную белочку, которая  сидела совсем  рядом,  в самом конце длинного стола, в лапках она держала орех.

     - Отлично! - сказала Верука. - Тебя-то я и заберу!

     С  этими словами она протянула руки, чтобы  схватить белку, но... в тот же миг белочки рыжей  молнией  взвились в воздух  и  через  секунду облепили Веруку. Двадцать пять белок прижали к полу ее правую руку, и двадцать пять - левую. Еще двадцать  пять белок придавили ее  правую ногу, двадцать четыре - левую.  А  последняя  белка  (видимо, самая  главная среди всех)  взобралась Веруке на плечи и стала простукивать лапками ее голову.

     - Спасите ее! - завизжала миссис Солт. - Верука! Сейчас же вернись! Что они с ней делают?

     - Они простукивают  вашу дочь, как  орех,  -  объяснил мистер  Вонка, - видимо, проверяют, какого качества у нее мозги. Смотрите!

     Верука  отчаянно вырывалась,  но  белки держали ее крепко, так  что она шевельнуться не  могла.  А главная белка все стучала лапками  по ее  голове, словно по барабану. И вдруг - белки потащили Веруку по полу.

     - О  Боже!  -  воскликнул  Вилли Вонка.  - Эта девчонка ничуть не лучше гнилого ореха! Видно, в голове у нее совсем пусто.

     Верука  визжала, брыкалась,  но все  напрасно -  маленькие цепкие лапки держали ее мертвой хваткой.

     - Куда они ее тащат? - в отчаянии закричала миссис Солт.

     -  Куда обычно  тащат  пустые  орехи,  -  объяснил  мистер  Вонка, -  к мусоропроводу.

     - Боже мой! Они запихивают ее в  мусоропровод! - ужаснулся мистер Солт, наблюдавший за происходящим через стеклянную дверь.

     - Спасите же ее! - потребовала миссис Солт.

     - Слишком поздно, - вздохнул мистер Вонка, - она уже провалилась.

     -  Куда?  - взмахнула руками  миссис  Солт. -  Куда выбрасывают  пустые орехи? Куда ведет этот мусоропровод?

     - Куда? - повторил мистер Вонка. -  Эта труба вливается прямо в главный мусоропровод, куда  сбрасывают мусор со всей фабрики: все отбросы и огрызки, картофельные очистки, гнилую капусту, рыбьи головы и тому подобное.

     - Интересно, кто на фабрике  ест  рыбу, картошку  и  капусту? – спросил Майк Тиви.

     - Разумеется, я, - сказал мистер  Вонка.  -  Не  думаете же вы,  что  я питаюсь бобами какао?

     -  Но... но...  но...  куда  ведет  главный  мусоропровод? -  испуганно спросила миссис Солт.

     -  Разумеется,  в  печь, - спокойно  ответил  мистер  Вонка.  - Прямо в мусоросжигатель.

     Миссис Солт разинула рот и взвыла, как пожарная сирена.

     - Не волнуйтесь, - сказал мистер Вонка. - Очень может быть, что как раз сегодня ее решили не зажигать...

     - Может быть! -  крикнула миссис Солт.  -  Бедняжка Верука! Ее зажарят, как колбасу.

     - Послушайте, Вонка, - вмешался  в разговор мистер Солт. - По-моему, на этот раз  вы зашли  слишком далеко. Возможно, у моей дочери есть недостатки, но это же не значит, что ее  надо  жарить, как хрустящий картофель. Имейте в виду, я не на шутку рассержен, да-да.

     -  Пожалуйста,  не сердитесь, сэр, -  спокойно ответил мистер  Вонка, - рано  или  поздно  ваша дочь объявится. Может,  она и  не  попала  в главный мусоропровод, а застряла где-нибудь на полпути. В таком случае вы еще можете извлечь ее оттуда.

     Услышав эти слова, мистер и миссис Солт бросились в Ореховый цех, прямо к отверстию мусоропровода.

     - Верука! - крикнула миссис Солт, заглядывая в мусоропровод.  - Верука, ты здесь?

     Ответа не последовало. Миссис Солт наклонилась еще ниже, всматриваясь в темную  пасть трубы. Ее тучная  фигура нависла над  самым отверстием, голову она сунула в трубу  и  едва удерживала свои  мощные телеса  у  края провала. Казалось, стоит легонько ее толкнуть, чуточку подтолкнуть... в нужное место, и... белочки  именно так и  поступили. Миссис  Солт  вниз головой полетела в трубу, визжа как поросенок.

     - Господи! - воскликнул мистер Солт, наблюдая,  как его толстая супруга загремела  в  мусоропровод. - Сколько  же сегодня будет мусора! Ну  как там, внизу, Энджи?  - окликнул  он, наклоняясь  к дыре и заглядывая  вниз.  Белки мгновенно устремились к нему. - Помогите! - закричал он, но  было  поздно, и важный джентльмен отправился следом за супругой и дочкой.

     -  Боже  мой!  -  пискнул  Чарли,  вместе  со  всеми  глядевший  сквозь стеклянную дверь. - Что с ними будет?

     - Надеюсь, внизу их кто-нибудь поймает, - ответил мистер Вонка.

     - А как же мусоросжигатель? - не унимался Чарли.

     -  Ах, это... Он работает через  день,  - успокоил его мистер Вонка.  - Может, сегодня  как раз выходной. Кто  знает,  вдруг им повезет... -  Тсс, - прошептал дедушка Джо. - Слушайте! Кажется, опять поют.

     Где-то в  глубине  коридора раздался барабанный бой, затем  послышалось пение:  

	
	Mr Wonka rushed on down the corridor. THE NUT ROOM, it said on the next door they came to.

'All right,' said Mr Wonka, 'stop here for a moment and catch your breath, and take a peek through the glass panel of this door. But don't go in! Whatever you do, don't go into THE NUT ROOM! If you go in, you'll disturb the squirrels!'

Everyone crowded around the door.

'Oh look, Grandpa, look!' cried Charlie.

'Squirrels!' shouted Veruca Salt.

'Crikey!' said Mike Teavee.

It was an amazing sight. One hundred squirrels were seated upon high stools around a large table. On the table, there were mounds and mounds of walnuts, and the squirrels were all working away like mad, shelling the walnuts at a tremendous speed.

'These squirrels are specially trained for getting the nuts out of walnuts,' Mr Wonka explained.

'Why use squirrels?' Mike Teavee asked. 'Why not use Oompa-Loompas?'

'Because,' said Mr Wonka, 'Oompa-Loompas can't get walnuts out of walnut shells in one piece. They always break them in two. Nobody except squirrels can get walnuts whole out of walnut shells every time. It is extremely difficult. But in my factory, I insist upon only whole walnuts. Therefore I have to have squirrels to do the job. Aren't they wonderful, the way they get those nuts out! And see how they first tap each walnut with their knuckles to be sure it's not a bad one! If it's bad, it makes a hollow sound, and they don't bother to open it. They just throw it down the rubbish chute. There! Look! Watch that squirrel nearest to us! I think he's got a bad one now!'

They watched the little squirrel as he tapped the walnut shell with his knuckles. He cocked his head to one side, listening intently, then suddenly he threw the nut over his shoulder into a large hole in the floor.

'Hey, Mummy!' shouted Veruca Salt suddenly, 'I've decided I want a squirrel! Get me one of those squirrels!'

'Don't be silly, sweetheart,' said Mrs Salt. 'These all belong to Mr Wonka.'

'I don't care about that!' shouted Veruca. 'I want one. All I've got at home is two dogs and four cats and six bunny rabbits and two parakeets and three canaries and a green parrot and a turtle and a bowl of goldfish and a cage of white mice and a silly old hamster! I want a squirrel!'

'All right, my pet,' Mrs Salt said soothingly. 'Mummy'll get you a squirrel just as soon as she possibly can.'

'But I don't want any old squirrel!' Veruca shouted. 'I want a trained squirrel!'

At this point, Mr Salt, Veruca's father, stepped forward. 'Very well, Wonka,' he said importantly, taking out a wallet full of money, 'how much d'you want for one of these squirrels? Name your price.'

'They're not for sale,' Mr Wonka answered. 'She can't have one.'

'Who says I can't!' shouted Veruca. 'I'm going in to get myself one this very minute!'

'Don't!' said Mr Wonka quickly, but he was too late. The girl had already thrown open the door and rushed in.

The moment she entered the room, one hundred squirrels stopped what they were doing and turned their heads and stared at her with small black beady eyes.

Veruca Salt stopped also, and stared back at them. Then her gaze fell upon a pretty little squirrel sitting nearest to her at the end of the table. The squirrel was holding a walnut in its paws.

'All right,' Veruca said, 'I'll have you!'

She reached out her hands to grab the squirrel ... but as she did so ... in that first split second when her hands started to go forward, there was a sudden flash of movement in the room, like a flash of brown lightning, and every single squirrel around the table took a flying leap towards her and landed on her body.

Twenty-five of them caught hold of her right arm, and pinned it down.

Twenty-five more caught hold of her left arm, and pinned that down.

Twenty-five caught hold of her right leg and anchored it to the ground.

Twenty-four caught hold of her left leg.

And the one remaining squirrel (obviously the leader of them all) climbed up on to her shoulder and started tap-tap-tapping the wretched girl's head with its knuckles.

'Save her!' screamed Mrs Salt. 'Veruca! Come back! What are they doing to her?'

'They're testing her to see if she's a bad nut,' said Mr Wonka. 'You watch.'

Veruca struggled furiously, but the squirrels held her tight and she couldn't move. The squirrel on her shoulder went tap-tap-tapping the side of her head with his knuckles.

Then all at once, the squirrels pulled Veruca to the ground and started carrying her across the floor.

'My goodness, she is a bad nut after all,' said Mr Wonka. 'Her head must have sounded quite hollow.'

Veruca kicked and screamed, but it was no use. The tiny strong paws held her tightly and she couldn't escape.

'Where are they taking her?' shrieked Mrs Salt.

'She's going where all the other bad nuts go,' said Mr Willy Wonka. 'Down the rubbish chute.'

'By golly, she is going down the chute!' said Mr Salt, staring through the glass door at his daughter.

'Then save her!' cried Mrs Salt.

'Too late,' said Mr Wonka. 'She's gone!'

And indeed she had.

'But where?' shrieked Mrs Salt, flapping her arms. 'What happens to the bad nuts? Where does the chute go to?'

'That particular chute,' Mr Wonka told her, 'runs directly into the great big main rubbish pipe which carries away all the rubbish from every part of the factory — all the floor sweepings and potato peelings and rotten cabbages and fish heads and stuff like that.'

'Who eats fish and cabbage and potatoes in this factory, I'd like to know?' said Mike Teavee.

'I do, of course,' answered Mr Wonka. 'You don't think I live on cacao beans, do you?'

'But ... but ... but . . .' shrieked Mrs Salt, 'where does the great big pipe go to in the end?'

'Why, to the furnace, of course,' Mr Wonka said calmly. 'To the incinerator.'

Mrs Salt opened her huge red mouth and started to scream.

'Don't worry,' said Mr Wonka, 'there's always a chance that they've decided not to light it today.'

'A chance!' yelled Mrs Salt. 'My darling Veruca! She'll ... she'll ... she'll be sizzled like a sausage!'

'Quite right, my dear,' said Mr Salt. 'Now see here, Wonka,' he added, 'I think you've gone just a shade too far this time, I do indeed. My daughter may be a bit of a frump — I don't mind admitting it — but that doesn't mean you can roast her to a crisp. I'll have you know I'm extremely cross about this, I really am.'

'Oh, don't be cross, my dear sir!' said Mr Wonka. 'I expect she'll turn up again sooner or later. She may not even have gone down at all. She may be stuck in the chute just below the entrance hole, and if that's the case, all you'll have to do is go in and pull her up again.'

Hearing this, both Mr and Mrs Salt dashed into the Nut Room and ran over to the hole in the floor and peered in.

'Veruca!' shouted Mrs Salt. 'Are you down there!'

There was no answer.

Mrs Salt bent further forward to get a closer look. She was now kneeling right on the edge of the hole with her head down and her enormous behind sticking up in the air like a giant mushroom. It was a dangerous position to be in. She needed only one tiny little push ... one gentle nudge in the right place ... and that is exactly what the squirrels gave her! Over she toppled, into the hole head first, screeching like a parrot.

'Good gracious me!' said Mr Salt, as he watched his fat wife go tumbling down the hole, 'what a lot of rubbish there's going to be today!' He saw her disappearing into the darkness. 'What's it like down there, Angina?' he called out. He leaned further forward.

The squirrels rushed up behind him . . .

'Help!' he shouted.

But he was already toppling forward, and down the chute he went, just as his wife had done before him — and his daughter.

'Oh dear!' cried Charlie, who was watching with the others through the door, 'what on earth's going to happen to them now?'

'I expect someone will catch them at the bottom of the chute,' said Mr Wonka.

'But what about the great fiery incinerator?' asked Charlie.

'They only light it every other day,' said Mr Wonka. 'Perhaps this is one of the days when they let it go out. You never know ... they might be lucky . . .'

'Ssshh!' said Grandpa Joe. 'Listen! Here comes another song!'

From far away down the corridor came the beating of drums. Then the singing began.

	Чего не хватало жадной Веруке?

     Сидела с друзьями, зевая от скуки.

     Знала: что в голову только придет,

     Мама немедленно ей принесет.

     А если стемнеет и пасмурно станет,

     Папа ей звездочку с неба достанет.

     Кичилась богатством, кривлялась и вот

     Попала однажды в мусоропровод.

     Летя по трубе, оцарапала руки.

     И новые нынче друзья у Веруки -

     Тухлые яйца, гнилые морковки,

     Рваная тряпка, кусочек веревки,

     Хвост от селедки, остатки от мыла

     И то, что на лестнице кошка забыла.

     Кто вместе с ней виноват в этом деле?

     Родители следом за ней полетели.

     Им не сочувствуя, кто-то сказал:

     Это вполне справедливый финал!
	
	'Veruca Salt!' sang the Oompa-Loompas.

'Veruca Salt, the little brute,

Has just gone down the rubbish chute

(And as we very rightly thought

That in a case like this we ought

To see the thing completely through,

We've polished off her parents, too).

Down goes Veruca! Down the drain!

And here, perhaps, we should explain

That she will meet, as she descends,

A rather different set of friends

To those that she has left behind —

These won't be nearly so refined.

A fish head, for example, cut

This morning from a halibut.

"Hello! Good morning! How d'you do?

How nice to meet you! How are you?"

And then a little further down

A mass of others gather round:

A bacon rind, some rancid lard,

A loaf of bread gone stale and hard,

A steak that nobody could chew,

An oyster from an oyster stew,

Some liverwurst so old and grey

One swelled it from a mile away,

A rotten nut, a reeky pear,

A thing the cat left on the stair,

And lots of other things as well,

Each with a rather horrid smell.

These are Veruca's new-found friends

That she will meet as she descends,

And this is the price she has to pay

For going so very far astray.

But now, my dears, we think you might

Be wondering — is it really right

That every single bit of blame

And all the scolding and the shame

Should fall upon Veruca Salt?

Is she the only one at fault?

For though she's spoiled, and dreadfully so,

A girl can't spoil herself, you know.

Who spoiled her, then? Ah, who indeed?

Who pandered to her every need?

Who turned her into such a brat?

Who are the culprits? Who did that?

Alas! You needn't look so far

To find out who these sinners are.

They are (and this is very sad)

Her loving parents, MUM and DAD.

And that is why we're glad they fell

Into the rubbish chute as well.'

	
	
	

	Глава 25.
Большой стеклянный лифтолет
	_
	Chapter 25. 
The Great Glass Lift

	     - Никогда не видел ничего подобного! - воскликнул мистер Вонка.  – Дети исчезают  прямо  на глазах! Но пусть  это вас не  беспокоит, они ВСЕ  выйдут вместе с мусором.

     Мистер Вонка  взглянул на оставшихся, их было всего пятеро: двое детей, Майк  Тиви и Чарли Бакет, и трое  взрослых, мистер и  миссис Тиви  и дедушка Джо.

     - Что ж, продолжим наше путешествие? - спросил он.

     - Конечно! - хором воскликнули Чарли и дедушка Джо.

     -  У  меня  устали  ноги, - заныл  Майк  Тиви, - и  я  хочу  посмотреть телевизор.

     - Если вы  устали, можно воспользоваться лифтом, - сказал мистер Вонка. -  Он как  раз  здесь!  Входите! - Он  первый  подбежал  к  дверям.  Створки раздвинулись,  и трое  взрослых и двое  детей вошли в лифт. -  Ну?! С  какой кнопки начнем? Выбирайте!

     Чарли  удивленно огляделся.  Такого  лифта он  еще  никогда  не  видел. Сплошные  кнопки  кругом.  Стены и  даже  потолок  были  усыпаны  множеством маленьких черных кнопок. Пожалуй, не меньше тысячи на каждой стене и столько же  на  потолке. Чарли заметил,  что  около  каждой кнопки  была малюсенькая табличка, сообщавшая, куда можно попасть, нажав эту кнопку.

     -  Это  не  обычный  лифт! - с гордостью  объяснил  мистер Вонка. – Это лифтолет! Он может двигаться не  только вверх-вниз, но и  вправо, и влево, и наискосок - в любом направлении! Он может доставить нас в любой цех фабрики, где бы тот ни находился. Надо только нажать кнопку... Дзинь - и вы у цели.

     - Невероятно! - ахнул дедушка Джо, с восторгом разглядывая ряды кнопок.

     - Весь лифт сделан из толстого прозрачного стекла, - рассказывал мистер Вонка. - Стены, двери, потолок, пол - все стеклянное, чтобы лучше видеть!

     - Но ведь здесь и смотреть-то не на что, - буркнул Майк Тиви.

     -  Выбирайте кнопку! -  продолжал мистер Вонка. - Каждый из детей может нажать  по  одной  кнопке.  Выбирайте,  да  поскорей.  В  любом  цехе делают что-нибудь вкусное и необыкновенное.

     Чарли стал быстро читать таблички.

     ЛЕДЕНЦОВАЯ ШАХТА  -  ГЛУБИНА  10 000  ФУТОВ - было  написано  на  одной

табличке.

     СЛИВОЧНО-ШОКОЛАДНЫЙ КАТОК - прочел Чарли на следующей.

     Затем... ВОДЯНЫЕ ПИСТОЛЕТЫ, ЗАРЯЖЕННЫЕ КЛУБНИЧНЫМ СОКОМ.

     ИРИСКОВЫЕ ЯБЛОНИ ДЛЯ ВАШЕГО САДА - ВСЕ РАЗМЕРЫ.

     ВЗРЫВАЮЩИЕСЯ ЛЕДЕНЦЫ ДЛЯ ВАШИХ ВРАГОВ.

     СВЕТЯЩИЕСЯ ЛЕДЕНЦЫ ДЛЯ НОЧНОГО ПИТАНИЯ.

     МЯТНОЕ ЖЕЛЕ  ДЛЯ  СОСЕДА -  ОДНА  ПОРЦИЯ НА  МЕСЯЦ.  ОКРАШИВАЕТ  ЗУБЫ В ЗЕЛЕНЫЙ ЦВЕТ.

     ПЛОМБИРОВОЧНАЯ КАРАМЕЛЬ "ДОЛОЙ ДАНТИСТОВ".

     КЛЕЙКИЕ ТЯНУЧКИ ДЛЯ БОЛТЛИВЫХ РОДИТЕЛЕЙ.

     НЕВИДИМЫЕ ШОКОЛАДКИ ДЛЯ ЕДЫ НА УРОКЕ.

     ЛЕДЕНЦОВОСОСАЛЬНЫЕ КАРАНДАШИ.

     ЛИМОНАДНЫЙ БАССЕЙН.

     ВОЛШЕБНЫЕ  РУЧНЫЕ КОНФЕТЫ -  КОГДА ДЕРЖИШЬ ИХ  В РУКЕ, ОЩУЩАЕШЬ ВКУС ВО РТУ.

     РАЗНОЦВЕТНОЕ ДРАЖЕ, ЧТОБЫ ПЛЕВАТЬ ВСЕМИ ЦВЕТАМИ РАДУГИ.

     - Скорей,  скорей!  - торопил мистер Вонка.  - Мы  и так потеряли много времени.

     - Неужели  на всей фабрике нет ни  одной  комнаты, где можно посмотреть телевизор? - спросил Майк Тиви.

     - Разумеется, есть, - сказал мистер Вонка. - Пожалуйста. - И он показал на кнопку с надписью ТЕЛЕШОКОЛАД.

     - Ура! Вот это как раз для меня! - завопил Майк  Тиви и нажал кнопку. В тот же миг что-то громко зашипело, двери  сомкнулись,  и лифт как  ужаленный рванул с  места. Но так как поехал он не вверх и не вниз, а вбок, все (кроме мистера Вонки, который держался за ремень, свисавший с потолка) попадали  на пол.

     - Вставайте, вставайте! - сквозь смех воскликнул  мистер Вонка. Но едва пассажиры успели подняться, как лифт, резко изменив направление, свернул  за угол, и они снова повалились на пол.

     - Помогите! - взвизгнула миссис Тиви.

     - Обопритесь на мою  руку, мадам, - галантно предложил мистер Вонка.  - Вот так. А теперь хватайтесь за ремень. Все держитесь  за ремни! Путешествие продолжается!

     С трудом  поднявшись на ноги, дедушка Джо  ухватился за ремень.  Чарли, который  был  слишком мал  и не  мог  дотянуться до  ремня, крепко  обхватил дедушкины ноги.

     Лифт мчался  со скоростью ракеты. Теперь уже вверх, все  выше и выше. И вдруг,  словно добравшись до вершины, камнем рухнул  вниз. Чарли показалось, что он проглотил собственную голову.

     - Ух! - вырвалось у дедушки Джо.

     - Оборвался трос! Мы разобьемся! - закричала миссис Тиви.

     - Успокойтесь, мадам, - сказал мистер Вонка и похлопал ее по плечу.

     Чарли еще крепче уцепился за дедушкины ноги.

     - Как дела, малыш? - спросил дедушка Джо.

     - Отлично! - прокричал Чарли. - Как будто летим с горы на санках!

     Лифт  продолжал  стремительно падать, и сквозь  стеклянные  стены  было видно, как проносятся мимо удивительные, невероятные картины.

     Огромных  размеров  фонтан,  из  которого  прямо  на  пол  била  мощная шоколадная струя...

     Громадная ирисковая скала,  а на  ней (безопасности  ради в связке, как альпинисты) умпа-лумпы, молотками они откалывали от скалы большие куски...

     Машина, распылявшая сахарную пудру, так что казалось, идет снег...

     Сиропное озеро, по которому плыл пароход...

     Деревня  умпа-лумпов.  Крошечные домики  и улицы,  а  на  улицах  сотни умпа-лумпят - каждый ростом не более четырех дюймов...

     Лифт наконец перестал  падать, зато понесся еще  быстрее. Чарли слышал, как свистит ветер. А лифт летел  то  вправо, то  влево,  крутился, вертелся, поворачивался,  то  снова  падал,  то  ракетой  взмывал   вверх,  извивался, подпрыгивал...

     - Меня сейчас вырвет! - закричала миссис Тиви, бледная от страха.

     - Пожалуйста, не надо, - попросил мистер Вонка.

     -  Ничего не  могу с  собой поделать! Помогите же!  - взмолилась миссис Тиви.

     - Тогда возьмите  вот  это.  -  С этими словами мистер Вонка  снял свой замечательный  черный  цилиндр и,  перевернув его, поднес  ко рту несчастной дамы.

     - Остановите лифт! - приказал мистер Тиви.

     - Не могу,  - спокойно сказал мистер Вонка. - Лифтолет не  остановится, пока  мы не  доберемся  до  Телецентра. Главное  -  чтобы  никто  сейчас  не воспользовался встречным лифтом.

     - Что? Какой еще встречный лифт? - завизжала миссис Тиви.

     -  Лифт,  который  движется  по  этой же  шахте, но  в  противоположном направлении, - объяснил мистер Вонка.

     - Какой кошмар! - закричал мистер Тиви. - Уж  не  хотите ли вы сказать, что возможно столкновение?

     - До сих пор мне везло, - улыбнулся мистер Вонка.

     - Теперь уж меня наверняка вырвет! - заорала миссис Тиви.

     -  Нет,  нет! Только  не сейчас!  Мы  уже почти у  цели!  Пожалейте мой цилиндр!

     Тут взвизгнули тормоза, лифт замедлил ход, а затем и вовсе остановился.

     - Хорошо прокатились,  нечего сказать,  - с облегчением вздохнул мистер Тиви, достал из кармана носовой платок и вытер пот с лица.

     - Ноги моей здесь больше не будет! - задыхаясь от  возмущения, объявила миссис Тиви. Двери лифта раздвинулись.

     - Минуту  внимания!  - обратился к пассажирам мистер  Вонка. – Слушайте все! Будьте  осторожны!  В  этом  цехе  очень опасная аппаратура. Ни  к чему нельзя прикасаться!
	
	'I've never seen anything like it!' cried Mr Wonka. 'The children are disappearing like rabbits! But you mustn't worry about it! They'll all come out in the wash!'

Mr Wonka looked at the little group that stood beside him in the corridor. There were only two children left now — Mike Teavee and Charlie Bucket. And there were three grown-ups, Mr and Mrs Teavee and Grandpa Joe. 'Shall we move on?' Mr Wonka asked.

'Oh, yes!' cried Charlie and Grandpa Joe, both together.

'My feet are getting tired,' said Mike Teavee. 'I want to watch television.'

'If you're tired then we'd better take the lift,' said Mr Wonka. 'It's over here. Come on! In we go!' He skipped across the passage to a pair of double doors. The doors slid open. The two children and the grown-ups went in.

'Now then,' cried Mr Wonka, 'which button shall we press first? Take your pick!'

Charlie Bucket stared around him in astonishment. This was the craziest lift he had ever seen. There were buttons everywhere! The walls, and even the ceiling, were covered all over with rows and rows and rows of small, black push buttons! There must have been a thousand of them on each wall, and another thousand on the ceiling! And now Charlie noticed that every single button had a tiny printed label beside it telling you which room you would be taken to if you pressed it.

'This isn't just an ordinary up-and-down lift!' announced Mr Wonka proudly. 'This lift can go sideways and longways and slantways and any other way you can think of! It can visit any single room in the whole factory, no matter where it is! You simply press the button ... and zing! ... you're off!'

'Fantastic!' murmured Grandpa Joe. His eyes were shining with excitement as he stared at the rows of buttons.

'The whole lift is made of thick, clear glass!' Mr Wonka declared. 'Walls, doors, ceiling, floor, everything is made of glass so that you can see out!'

'But there's nothing to see,' said Mike Teavee.

'Choose a button!' said Mr Wonka. 'The two children may press one button each. So take your pick! Hurry up! In every room, something delicious and wonderful is being made.'

Quickly, Charlie started reading some of the labels alongside the buttons.

THE ROCK-CANDY MINE — 10,000 FEET DEEP, it said on one.

COKERNUT-ICE SKATING RINKS, it said on another.

Then ... STRAWBERRY-JUICE WATER PISTOLS.

TOFFEE-APPLE TREES FOR PLANTING OUT IN YOUR GARDEN — ALL SIZES.

EXPLODING SWEETS FOR YOUR ENEMIES.

LUMINOUS LOLLIES FOR EATING IN BED AT NIGHT.

MINT JUJUBES FOR THE BOY NEXT DOOR — THEY'LL GIVE HIM GREEN TEETH FOR A MONTH.

CAVITY-FILLING CARAMELS — NO MORE DENTISTS.

STICKJAW FOR TALKATIVE PARENTS.

WRIGGLE-SWEETS THAT WRIGGLE DELIGHTFULLY IN YOUR TUMMY AFTER SWALLOWING.

INVISIBLE CHOCOLATE BARS FOR EATING IN CLASS.

SUGAR-COATED PENCILS FOR SUCKING.

FIZZY LEMONADE SWIMMING POOLS.

MAGIC HAND-FUDGE — WHEN YOU HOLD IT IN YOUR HAND, YOU TASTE IT IN YOUR MOUTH.

RAINBOW DROPS — SUCK THEM AND YOU CAN SPIT IN SIX DIFFERENT COLOURS.

'Come on, come on!' cried Mr Wonka. 'We can't wait all day!'

'Isn't there a Television Room in all this lot?' asked Mike Teavee.

'Certainly there's a television room,' Mr Wonka said. 'That button over there.' He pointed with his finger. Everybody looked. TELEVISION CHOCOLATE, it said on the tiny label beside the button.

'Whoopee!' shouted Mike Teavee. 'That's for me!' He stuck out his thumb and pressed the button. Instantly, there was a tremendous whizzing noise. The doors clanged shut and the lift leaped away as though it had been stung by a wasp. But it leapt sideways! And all the passengers (except Mr Wonka, who was holding on to a strap from the ceiling) were flung off their feet on to the floor.

'Get up, get up!' cried Mr Wonka, roaring with laughter. But just as they were staggering to their feet, the lift changed direction and swerved violently round a corner. And over they went once more.

'Help!' shouted Mrs Teavee.

'Take my hand, madam,' said Mr Wonka gallantly. 'There you are! Now grab this strap! Everybody grab a strap. The journey's not over yet!'

Old Grandpa Joe staggered to his feet and caught hold of a strap. Little Charlie, who couldn't possibly reach as high as that, put his arms around Grandpa Joe's legs and hung on tight.

The lift rushed on at the speed of a rocket. Now it was beginning to climb. It was shooting up and up and up on a steep slanty course as if it were climbing a very steep hill. Then suddenly, as though it had come to the top of the hill and gone over a precipice, it dropped like a stone and Charlie felt his tummy coming right up into his throat, and Grandpa Joe shouted, 'Yippee! Here we go!' and Mrs Teavee cried out, 'The rope has broken! We're going to crash!' And Mr Wonka said, 'Calm yourself, my dear lady,' and patted her comfortingly on the arm. And then Grandpa Joe looked down at Charlie who was clinging to his legs, and he said, 'Are you all right, Charlie?' Charlie shouted, 'I love it! It's like being on a roller coaster!' And through the glass walls of the lift, as it rushed along, they caught sudden glimpses of strange and wonderful things going on in some of the other rooms:

An enormous spout with brown sticky stuff oozing out of it on to the floor . . .

A great, craggy mountain made entirely of fudge, with Oompa-Loompas (all roped together for safety) hacking huge hunks of fudge out of its sides . . .

A machine with white powder spraying out of it like a snowstorm . . .

A lake of hot caramel with steam coming off it . . .

A village of Oompa-Loompas, with tiny houses and streets and hundreds of Oompa-Loompa children no more than four inches high playing in the streets . . .

And now the lift began flattening out again, but it seemed to be going faster than ever, and Charlie could hear the scream of the wind outside as it hurtled forward ... and it twisted ... and it turned ... and it went up ... and it went down ... and . . .

'I'm going to be sick!' yelled Mrs Teavee, turning green in the face.

'Please don't be sick,' said Mr Wonka.

'Try and stop me!' said Mrs Teavee.

'Then you'd better take this,' said Mr Wonka, and he swept his magnificent black top hat off his head, and held it out, upside down, in front of Mrs Teavee's mouth.

'Make this awful thing stop!' ordered Mr Teavee.

'Can't do that,' said Mr Wonka. 'It won't stop till we get there. I only hope no one's using the other lift at this moment.'

'What other lift?' screamed Mrs Teavee.

'The one that goes the opposite way on the same track as this one,' said Mr Wonka.

'Holy mackerel!' cried Mr Teavee. 'You mean we might have a collision?'

'I've always been lucky so far,' said Mr Wonka.

'Now I am going to be sick!' yelled Mrs Teavee.

'No, no!' said Mr Wonka. 'Not now! We're nearly there! Don't spoil my hat!'

The next moment, there was a screaming of brakes, and the lift began to slow down. Then it stopped altogether.

'Some ride!' said Mr Teavee, wiping his great sweaty face with a handkerchief.

'Never again!' gasped Mrs Teavee. And then the doors of the lift slid open and Mr Wonka said, 'Just a minute now! Listen to me! I want everybody to be very careful in this room. There is dangerous stuff around in here and you must not tamper with it.'



	
	
	

	Глава 26.
 Телешоколадный цех
	_
	Chapter 26.
 The Television-Chocolate Room

	     Когда семейство Тиви, Чарли и дедушка  Джо вышли  из лифта,  в глаза им ударил такой яркий свет, что они невольно остановились и зажмурились.

     - Наденьте и не снимайте, пока мы отсюда не уйдем. От этого света можно ослепнуть, - сказал мистер Вонка, вручая каждому темные очки.

     Надев  очки,  Чарли принялся спокойно озираться  по сторонам. Он увидел длинную узкую комнату. Вся она была покрашена в белый цвет. Пол и тот белый, и ни  пылинки  кругом. С потолка  свисали  огромные лампы, заливая помещение ярким  бело-голубым светом.  Комната была почти совершенно  пуста. Только  в одном  углу  стояла громадная телекамера на  колесах.  Возле  нее копошилось великое множество умпа-лумпов: они что-то смазывали, крутили какие-то ручки, протирали огромные объективы. Одеты все  были очень странно: в  ярко-красные скафандры,  шлемы и  темные  очки  (ни  дать  ни взять костюм  космонавта!), умпа-лумпы работали в полной тишине. Наблюдая за ними, Чарли ощутил какой-то необъяснимый страх. Все  здесь дышало опасностью, и казалось, умпа-лумпы эту опасность  чуют.  Они  не  разговаривали,  не  пели,  а  молча  и  осторожно передвигались возле огромной черной камеры в своих ярко-красных скафандрах.

     В противоположном конце комнаты, шагах в  пятидесяти от  телекамеры, за черным столом  сидел умпа-лумпа  (тоже  в  красном  скафандре)  и пристально смотрел на экран большущего телевизора.

     - Сюда, пожалуйста! - крикнул мистер Вонка, подпрыгивая от  волнения. - В этом  цехе  проходит  испытание мое  новейшее  и величайшее  изобретение - Телевизионный Шоколад!

     - А что такое Телевизионный Шоколад? - поинтересовался Майк Тиви.

     - Господи! Ты  перестанешь  когда-нибудь  перебивать? - вспылил  мистер Вонка. - Этот шоколад передается по телевидению. Сам я телевидение не люблю. Полагаю, оно  хорошо  в малых  дозах, но, насколько  я  знаю, дети  не умеют ограничиваться малыми дозами и торчат перед телевизором весь день.

     - Это про меня! - заметил Майк Тиви.

     - Замолчи! - прицыкнул мистер Тиви.

     - Спасибо, - поблагодарил его мистер Вонка.  - А теперь я расскажу вам, как работает мой удивительный телевизор. Но для начала  скажите-ка, известно ли  вам, как  работает обычный телевизор.  Все очень просто. На  одном конце находится большая телекамера,  с  помощью  которой и осуществляется  съемка. Полученное  изображение  затем  разбивается  на  миллионы  частиц,  до  того маленьких,  что  их  даже не  видно.  При  помощи  электричества эти частицы запускаются в  воздух. В  воздухе они летают, кружатся, пока не встретятся с антенной на крыше какого-нибудь дома. Затем по проволоке изображения-малютки попадают  прямо  в  телевизор. Там они крутятся-вертятся до  тех  пор,  пока каждое не  займет  свое  место.  Это очень  напоминает  игру-головоломку,  в которой из маленьких кусочков надо собрать  одну  большую картинку. Гопля! И на экране возникает изображение.

     - Ну, положим, все это не совсем так, - буркнул Майк Тиви.

     - Что-то я  стал глуховат на левое ухо, - сказал мистер Вонка. – Извини уж, если я чего не расслышу.

     -  Я  говорю, все  это  не  совсем  так!  - повторил  Майк, теперь  уже погромче.

     - Ты милый мальчик, - продолжал  мистер Вонка, - но чересчур болтливый. Так вот. Когда я впервые увидел, как  работает обыкновенный телевизор, мне в голову пришла потрясающая  мысль. Если можно передать  по воздуху на большие расстояния картинку, предварительно разбив ее на миллионы мельчайших частиц, а  затем  снова  собрав  в  единое  целое на  телеэкране, то  почему  нельзя проделать то же самое с настоящей шоколадкой: разбить шоколадку на множество кусочков, передать эти кусочки по воздуху,  а потом вновь собрать их в целую плитку?

     - Это невозможно! - снова возразил Майк Тиви.

     - Ты так думаешь? - спросил мистер Вонка. - Смотри!

     Сейчас  я  передам  шоколадку  из  одного  угла  комнаты в другую -  по телевизору. Приготовиться! Внести шоколад!

     В тот же миг в комнату торжественным  шагом вошли шесть умпа-лумпов. На плечах  они несли  огромную плитку шоколада.  Чарли  никогда не  видел такой большой шоколадки, она была не меньше матраса, на котором он спал.

     -  Плитка должна быть очень большая,  -  объяснил мистер Вонка, - ведь, когда  что-то передают по  телевизору, оно  сильно уменьшается в размерах. В обычном  телевидении  человек  на  экране значительно  меньше,  чем в жизни. Верно? Приготовиться! Начинаем! Нет! Нет! Стойте! Майк!  Немедленно  отойди! Нельзя  стоять  так  близко  к  телекамере! Ее излучение  опасно, оно  может мгновенно расщепить тебя на миллионы крошечных  частиц! Потому-то умпа-лумпы и надели защитные скафандры. Ну вот, так-то лучше! Приготовились! Включаем!

     Один  из  умпа-лумпов  включил  рубильник.  Последовала   ослепительная вспышка.

     -  Шоколад  исчез!  -  воскликнул  дедушка  Джо   и  всплеснул  руками. Действительно, от громадной плитки не осталось и следа - она просто растаяла в воздухе.

     - Она  в  пути!  - объяснил мистер  Вонка.  - Сейчас,  расщепленная  на миллионы  крохотных частиц, она проносится  в воздухе  над  нашими головами. Скорее! За мной! -  С этими словами мистер  Вонка бросился в противоположный угол  комнаты,  туда, где стоял большой телевизор. - Внимание  на экран! Вот она! Смотрите!

     В тот  же  миг экран  телевизора  осветился, и  в  центре его появилась маленькая шоколадка.

     - Бери! - крикнул мистер Вонка.

     - Как  же я ее возьму, - рассмеялся  Майк Тиви, - когда это всего  лишь изображение на телеэкране!

     - Чарли Бакет! - Мистер Вонка повернулся  к Чарли. -  Бери ты!  Протяни руку и хватай!

     Чарли  протянул руку, осторожно коснулся экрана, и вдруг...  о чудо! Он почувствовал,  что пальцы  его  сжимают шоколадку. От удивления он  чуть  не выронил плитку.

     - А  теперь  ешь!  - приказал  мистер  Вонка.  - Это мой  самый вкусный шоколад.   Та  самая  плитка,  просто  за   время   путешествия  она  сильно уменьшилась. Вот и все.

     - Невероятно! - воскликнул дедушка Джо.  -  Это... это... это... просто чудо!

     - А  теперь  представьте  себе,  -  продолжал мистер  Вонка,  - что мою передачу  транслируют  на всю страну. Вы  сидите  дома перед телевизором,  и вдруг... на экране - реклама и  голос за кадром: "Покупайте шоколадки  Вилли Вонки -  лучшие шоколадки  в  мире! Если  не  верите, попробуйте  сами!"  Вы протягиваете руку и просто берете плитку шоколада. Ну как, нравится?

     - Потрясающе! - крикнул дедушка Джо. - Это перевернет мир!
	
	The Teavee family, together with Charlie and Grandpa Joe, stepped out of the lift into a room so dazzlingly bright and dazzlingly white that they screwed up their eyes in pain and stopped walking. Mr Wonka handed each of them a pair of dark glasses and said, 'Put these on quick! And don't take them off in here whatever you do! This light could blind you!'

As soon as Charlie had his dark glasses on, he was able to look around him in comfort. He saw a long narrow room. The room was painted white all over. Even the floor was white, and there wasn't a speck of dust anywhere. From the ceiling, huge lamps hung down and bathed the room in a brilliant blue-white light. The room was completely bare except at the far ends. At one of these ends there was an enormous camera on wheels, and a whole army of Oompa-Loompas was clustering around it, oiling its joints and adjusting its knobs and polishing its great glass lens. The Oompa-Loompas were all dressed in the most extraordinary way. They were wearing bright-red space suits, complete with helmets and goggles — at least they looked like space suits — and they were working in complete silence. Watching them, Charlie experienced a queer sense of danger. There was something dangerous about this whole business, and the Oompa-Loompas knew it. There was no chattering or singing among them here, and they moved about over the huge black camera slowly and carefully in their scarlet space suits.

At the other end of the room, about fifty paces away from the camera, a single Oompa-Loompa (also wearing a space suit) was sitting at a black table gazing at the screen of a very large television set.

'Here we go!' cried Mr Wonka, hopping up and down with excitement. 'This is the Testing Room for my very latest and greatest invention — Television Chocolate!'

'But what is Television Chocolate?' asked Mike Teavee.

'Good heavens, child, stop interrupting me!' said Mr Wonka. 'It works by television. I don't like television myself. I suppose it's all right in small doses, but children never seem to be able to take it in small doses. They want to sit there all day long staring and staring at the screen . . .'

'That's me!' said Mike Teavee.

'Shut up!' said Mr Teavee.

'Thank you,' said Mr Wonka. 'I shall now tell you how this amazing television set of mine works. But first of all, do you know how ordinary television works? It is very simple. At one end, where the picture is being taken, you have a large cinй camera and you start photographing something. The photographs are then split up into millions of tiny little pieces which are so small that you can't see them, and these little pieces are shot out into the sky by electricity. In the sky, they go whizzing around all over the place until suddenly they hit the antenna on the roof of somebody's house. They then go flashing down the wire that leads right into the back of the television set, and in there they get jiggled and joggled around until at last every single one of those millions of tiny pieces is fitted back into its right place (just like a jigsaw puzzle), and presto! — the photograph appears on the screen . . .'

'That isn't exactly how it works,' Mike Teavee said.

'I am a little deaf in my left ear,' Mr Wonka said. 'You must forgive me if I don't hear everything you say.'

'I said, that isn't exactly how it works!' shouted Mike Teavee.

'You're a nice boy,' Mr Wonka said, 'but you talk too much. Now then! The very first time I saw ordinary television working, I was struck by a tremendous idea. "Look here!" I shouted. "If these people can break up a photograph into millions of pieces and send the pieces whizzing through the air and then put them together again at the other end, why can't I do the same thing with a bar of chocolate? Why can't I send a real bar of chocolate whizzing through the air in tiny pieces and then put the pieces together at the other end, all ready to be eaten?"'

'Impossible!' said Mike Teavee.

'You think so?' cried Mr Wonka. 'Well, watch this! I shall now send a bar of my very best chocolate from one end of this room to the other — by television! Get ready, there! Bring in the chocolate!'

Immediately, six Oompa-Loompas marched forward carrying on their shoulders the most enormous bar of chocolate Charlie had ever seen. It was about the size of the mattress he slept on at home.

'It has to be big,' Mr Wonka explained, 'because whenever you send something by television, it always comes out much smaller than it was when it went in. Even with ordinary television, when you photograph a big man, he never comes out on your screen any taller than a pencil, does he? Here we go, then! Get ready! No, no! Stop! Hold everything! You there! Mike Teavee! Stand back! You're too close to the camera! There are dangerous rays coming out of that thing! They could break you up into a million tiny pieces in one second! That's why the Oompa-Loompas are wearing space suits! The suits protect them! All right! That's better! Now, then! Switch on!'

One of the Oompa-Loompas caught hold of a large switch and pulled it down.

There was a blinding flash.

'The chocolate's gone!' shouted Grandpa Joe, waving his arms.

He was quite right! The whole enormous bar of chocolate had disappeared completely into thin air!

'It's on its way!' cried Mr Wonka. 'It is now rushing through the air above our heads in a million tiny pieces. Quick! Come over here!' He dashed over to the other end of the room where the large television set was standing, and the others followed him. 'Watch the screen!' he cried. 'Here it comes! Look!'

The screen flickered and lit up. Then suddenly, a small bar of chocolate appeared in the middle of the screen.

'Take it!' shouted Mr Wonka, growing more and more excited.

'How can you take it?' asked Mike Teavee, laughing. 'It's just a picture on a television screen!'

'Charlie Bucket!' cried Mr Wonka. 'You take it! Reach out and grab it!'

Charlie put out his hand and touched the screen, and suddenly, miraculously, the bar of chocolate came away in his fingers. He was so surprised he nearly dropped it.

'Eat it!' shouted Mr Wonka. 'Go on and eat it! It'll be delicious! It's the same bar! It's got smaller on the journey, that's all!'

'It's absolutely fantastic!' gasped Grandpa Joe. 'It's ... it's ... it's a miracle!'

'Just imagine,' cried Mr Wonka, 'when I start using this across the country ... you'll be sitting at home watching television and suddenly a commercial will flash on to the screen and a voice will say, "EAT WONKA'S CHOCOLATES! THEY'RE THE BEST IN THE WORLD! IF YOU DON'T BELIEVE US, TRY ONE FOR YOURSELF — NOW!" And you simply reach out and take one! How about that, eh?'

'Terrific!' cried Grandpa Joe. 'It will change the world!'



	
	
	

	Глава 27.
 Майка Тиви передают по телевидению
	_
	Chapter 27.
 Mike Teavee is Sent by Television

	     Увидев в руках  Чарли настоящую шоколадку, Майк Тиви удивился ничуть не меньше, чем дедушка Джо.

     - Скажите, - обратился он к мистеру Вонке, - а можно передать по вашему телевидению что-нибудь еще, ну, например, кукурузные хлопья?

     - Умоляю, Майк! Никогда не упоминай при мне эту гадость!  Ты знаешь, из чего их делают? Из стружек, оставшихся в точилках после заточки карандашей.

     - Но вы могли бы,  если  б захотели, передать их по вашему телевидению, как шоколадку? - не унимался Майк Тиви.

     - Разумеется!

     -  А людей?  Могли бы  вы передать  живого человека из  одного  места в другое?

     - Живого человека! - рассердился мистер Вонка. - Ты совсем спятил!

     - Могли бы или нет? - не отставал Майк.

     -  О  Господи! Что за ребенок! Право, не знаю... Думаю, что смог  бы... Наверняка смог  бы... Да, смог бы. Наверняка,  но  я бы не стал рисковать  - последствия могут быть самые невероятные.

     Но Майк  Тиви  уже  не слушал.  Не успел  мистер Вонка произнести  свое "наверняка",  как  Майк   сорвался   с   места   и   стремглав  помчался   в противоположный угол комнаты, туда, где стояла телекамера.

     - Посмотрите  на меня! - кричал  он на бегу. - Я первый в мире человек, которого передадут по шоколадному телевидению!

     - Нет, нет, нет, нет! - закричал мистер Вонка.

     -  Майк!  -   завопила  миссис  Тиви.  -  Остановись!  Вернись!  Ты  же распадешься на миллионы маленьких частиц!

     Но  поздно.  Ничто  уже  не могло остановить  Майка.  Упрямый мальчишка подбежал  к  огромной телекамере и, проворно растолкав толпившихся возле нее умпа-лумпов, бросился прямо к рубильнику.

     -  До скорого свидания! - крикнул  он, включая рубильник. Ослепительная вспышка.  И тишина. Миссис Тиви  кинулась к  Майку, но,  добежав до середины комнаты,  остановилась  как  вкопанная... Она стояла... стояла... и смотрела туда, где только что был  ее сын. Потом широко  разинула и без  того большой рот и заголосила:

     - Исчез! Исчез!

     - О Боже! Он  исчез! - подхватил  мистер Тиви.  Мистер Вонка поспешил к миссис Тиви и мягко положил руку ей на плечо.

     - Остается надеяться на лучшее, - сказал он. - Будем молить Бога, чтобы ваш мальчик благополучно добрался до антенны.

     - Майк! - рыдала миссис Тиви, закрыв лицо руками. - Где ты?

     - Он  распался  на миллионы  крохотных частиц и  проносится  сейчас над нашими головами, - вздохнул мистер Тиви.

     - Не говори так, дорогой, - всхлипнула миссис Тиви.

     -  Внимание на экран! - крикнул мистер  Вонка.  - Он  может появиться в любую минуту!

     Мистер и миссис Тиви,  дедушка  Джо, Чарли  и  мистер Вонка не отрывали глаз от экрана, но он был пуст.

     - Как долго его передают. - Мистер Тиви вытер пот со лба.

     - Дай Бог, - негромко  сказал мистер Вонка,  - дай Бог,  чтоб ничего не потерялось по дороге.

     - Что вы этим хотите сказать? - настороженно спросил мистер Тиви.

     - Не хочу вас пугать, - ответил мистер Вонка, - но иногда до телевизора добирается только половина передаваемого предмета. Так случилось  на прошлой неделе.  Неизвестно  по  какой причине  на  экран  попала  не  целая  плитка шоколада, а половинка.

     - Вы хотите,  сказать, что  к  нам  вернется только  половина Майка?  - ужаснулась миссис Тиви.

     -  Надо  надеяться,  что  это будет  его  верхняя  половина,  -  мрачно проговорил ее супруг.

     -  Внимание!  -  закричал  мистер  Вонка. -  Смотрите на  экран! Что-то происходит!

     Экран осветился. Затем по нему пошли волны. Мистер Вонка  повернул одну из ручек, и волны исчезли. Экран светился все ярче и ярче.

     - Вот он! Вот он! - закричал мистер Вонка. - Конечно, это он!

     - А он там целиком? - забеспокоилась миссис Тиви.

     - Не уверен, - вздохнул мистер Вонка. - Пока ничего нельзя сказать.

     На  экране  сначала расплывчато, а  потом  все  отчетливее  проявлялось изображение Майка. Он стоял и,  весело улыбаясь, махал рукой  столпившимся у телевизора зрителям.

     - Да ведь он совсем лилипут! - воскликнул мистер Тиви.

     - Майк! - закричала миссис Тиви. - Ты в порядке? Все на месте?

     - Он вырастет? - поинтересовался ее супруг.

     -  Поговори  с  нами,  Майк, -  упрашивала  миссис  Тиви.  - Скажи  нам что-нибудь. Скажи, что у тебя все в порядке!

     Из  телевизора  послышался  тоненький,  писклявый,  как  у мышки,  едва слышный голосок:

     - Привет,  мам!  Привет,  папаша! Посмотрите на  меня!  Я первый в мире человек, которого передали по шоколадному телевидению!

     - Хватайте его! Скорей! - приказал мистер Вонка.

     Миссис Тиви протянула руку и достала с экрана крошечного Майка.

     - Ура! - закричал мистер Вонка. - Ничего не потерялось! Все в порядке!

     - По-вашему, это "все в порядке"? - возмутилась миссис Тиви, глядя, как сын-лилипут бегает по ее ладони и размахивает пистолетами.

     - Он будто усох, - сказал мистер Тиви.

     - Конечно, усох, - кивнул мистер Вонка. - А вы как думали?

     - Это ужасно!  - зарыдала  миссис Тиви.  - Что же нам  теперь делать? А мистер Тиви сказал:

     - Он ведь не сможет ходить в школу! Его растопчут! Его раздавят!

     - Он не сможет НИЧЕГО! - голосила миссис Тиви.

     - А вот и  нет, смогу, - раздался еле  слышный писк. - Я смогу смотреть телевизор!

     - Никогда!  -  закричал  мистер  Тиви.  -  Как  только  вернемся домой, немедленно выброшу этот проклятый ящик в окно! С меня довольно!

     Услышав  эти слова, Майк ужасно  рассердился.  Он принялся  скакать  на маминой ладони, вопить, орать, визжать, кусать бедную миссис Тиви за пальцы.

     - Хочу смотреть телевизор! - визжал он. - Хочу смотреть телевизор! Хочу смотреть телевизор! Хочу смотреть телевизор!

     - Дайте-ка его мне, - сказал мистер Тиви, взял сына-лилипута, положил в нагрудный карман  пиджака,  а сверху  прикрыл носовым  платком.  Из  кармана послышались  визг, писк, ругательства. А  так как  маленький пленник тут  же попытался выбраться наружу, карман заходил ходуном.

     - Ах, мистер  Вонка!  - снова разрыдалась  миссис  Тиви. -  Неужели  он никогда не вырастет?

     - Хм...  - задумчиво поглаживая бороду и глядя в потолок,  начал мистер Вонка.  - Должен вам  сказать,  задача  не из  легких. Но маленькие мальчики очень хорошо тянутся. Мы, пожалуй,  попробуем  растянуть его  на специальном станке,   который   я  использую  для   проверки  прочности  и  эластичности жевательной резинки. Быть может, он даже достигнет прежних размеров.

     - Ах, спасибо вам, - сказала миссис Тиви.

     - Не стоит благодарности, мадам.

     -  Как вы думаете, на сколько  он  вытянется?  - поинтересовался мистер Тиви.

     - Возможно,  на несколько миль, - сказал мистер Вонка. - Кто знает?  Во всяком  случае,  он  сильно  похудеет.  Ведь,  если  что-то вытягивать,  оно становится тоньше.

     - Как жевательная резинка? - спросил мистер Тиви.

     - Совершенно верно!

     - Какой же он будет толщины? - засуетилась миссис Тиви.

     - Понятия не имею, - сказал мистер Вонка. - Да и какая разница? Ведь мы быстренько    откормим    его.   Достаточно    дать    ему   тройную    дозу сверхвитаминизированного   шоколада.  Мой  сверхвитаминизированный   шоколад содержит огромное количество  витамина А, а также  витамина Б. А еще  в  нем есть витамины В, Г, Д, Е, Ж, 3, И, К, Л, М, Н, О, П, С, У, Ф, X, Ц, Ч, Ш, Щ, Э,  Ю, Я. Нет только двух  витаминов: витамина Т, потому что  от него ужасно тошнит, и витамина Р, потому что от него на голове вырастают рога. Зато есть очень небольшое  количество  самого  редкого  и  самого волшебного  из  всех витаминов - витамина ВОНКА.

     - А как он подействует на Майка? - спросил мистер Тиви.

     -  Под воздействием  этого  замечательного  витамина  пальцы  на  ногах вытянутся и станут такой же длины, как на руках...

     - Ах, нет! - закричала миссис Тиви.

     - Не говорите глупости! - сказал мистер Вонка.  - Это  очень удобно. Он сможет играть на пианино ногами!

     - Но, мистер Вонка...

     - Пожалуйста, не спорьте, - перебил ее мистер Вонка. С этими словами он три раза щелкнул  пальцами, и мгновенно к нему подбежал умпа-лумпа и стал по стойке "смирно".  -  Исполняйте приказ!  - скомандовал  мистер Вонка, вручая умпа-лумпе листок бумаги, на  котором только что записал все распоряжения. - Мальчика  найдете у отца в кармане пиджака, - добавил  он. - Приступайте! До свидания,  мистер  Тиви!  До  свидания,  миссис  Тиви!  И,   пожалуйста,  не волнуйтесь, с вашим  сыном  (как, впрочем, и со всеми  остальными) ничего не случится - вывезут с фабрики вместе с мусором, и все...

     А в это время умпа-лумпы в  противоположном углу комнаты, возле камеры, стали бить в свои крохотные барабаны, подпрыгивая и приплясывая в такт.

     - Ну вот, опять, - вздохнул мистер Вонка. - Теперь уж их не остановишь.

     Чарли взял дедушку Джо за руку, и они оба стали рядом с мистером Вонкой посреди длинной  светлой  комнаты  и слушали песню умпа-лумпов.  Вот что это была за песня:

	
	Mike Teavee was even more excited than Grandpa Joe at seeing a bar of chocolate being sent by television. 'But Mr Wonka,' he shouted, 'can you send other things through the air in the same way? Breakfast cereal, for instance?'

'Oh, my sainted aunt!' cried Mr Wonka. 'Don't mention that disgusting stuff in front of me! Do you know what breakfast cereal is made of? It's made of all those little curly wooden shavings you find in pencil sharpeners!'

'But could you send it by television if you wanted to, as you do chocolate?' asked Mike Teavee.

'Of course I could!'

'And what about people?' asked Mike Teavee. 'Could you send a real live person from one place to another in the same way?'

'A person!' cried Mr Wonka. 'Are you off your rocker?'

'But could it be done?'

'Good heavens, child, I really don't know ... I suppose it could ... yes. I'm pretty sure it could ... of course it could ... I wouldn't like to risk it, though ... it might have some very nasty results . . .'

But Mike Teavee was already off and running. The moment he heard Mr Wonka saying, 'I'm pretty sure it could ... of course it could,' he turned away and started running as fast as he could towards the other end of the room where the great camera was standing. 'Look at me!' he shouted as he ran. 'I'm going to be the first person in the world to be sent by television!'

'No, no, no, no!' cried Mr Wonka.

'Mike!' screamed Mrs Teavee. 'Stop! Come back! You'll be turned into a million tiny pieces!'

But there was no stopping Mike Teavee now. The crazy boy rushed on, and when he reached the enormous camera, he jumped straight for the switch, scattering Oompa-Loompas right and left as he went.

'See you later, alligator!' he shouted, and he pulled down the switch, and as he did so, he leaped out into the full glare of the mighty lens.

There was a blinding flash.

Then there was silence.

Then Mrs Teavee ran forward ... but she stopped dead in the middle of the room ... and she stood there ... she stood staring at the place where her son had been ... and her great red mouth opened wide and she screamed, 'He's gone! He's gone!'

'Great heavens, he has gone!' shouted Mr Teavee.

Mr Wonka hurried forward and placed a hand gently on Mrs Teavee's shoulder. 'We shall have to hope for the best,' he said. 'We must pray that your little boy will come out unharmed at the other end.'

'Mike!' screamed Mrs Teavee, clasping her head in her hands. 'Where are you?'

'I'll tell you where he is,' said Mr Teavee, 'he's whizzing around above our heads in a million tiny pieces!'

'Don't talk about it!' wailed Mrs Teavee.

'We must watch the television set,' said Mr Wonka. 'He may come through any moment.'

Mr and Mrs Teavee and Grandpa Joe and little Charlie and Mr Wonka all gathered round the television and stared tensely at the screen. The screen was quite blank.

'He's taking a heck of a long time to come across,' said Mr Teavee, wiping his brow.

'Oh dear, oh dear,' said Mr Wonka, 'I do hope that no part of him gets left behind.'

'What on earth do you mean?' asked Mr Teavee sharply.

'I don't wish to alarm you,' said Mr Wonka, 'but it does sometimes happen that only about half the little pieces find their way into the television set. It happened last week. I don't know why, but the result was that only half a bar of chocolate came through.'

Mrs Teavee let out a scream of horror. 'You mean only a half of Mike is coming back to us?' she cried.

'Let's hope it's the top half,' said Mr Teavee.

'Hold everything!' said Mr Wonka. 'Watch the screen! Something's happening!'

The screen had suddenly begun to flicker.

Then some wavy lines appeared.

Mr Wonka adjusted one of the knobs and the wavy lines went away.

And now, very slowly, the screen began to get brighter and brighter.

'Here he comes!' yelled Mr Wonka. 'Yes, that's him all right!'

'Is he all in one piece?' cried Mrs Teavee.

'I'm not sure,' said Mr Wonka. 'It's too early to tell.'

Faintly at first, but becoming clearer and clearer every second, the picture of Mike Teavee appeared on the screen. He was standing up and waving at the audience and grinning from ear to ear.

'But he's a midget!' shouted Mr Teavee.

'Mike,' cried Mrs Teavee, 'are you all right? Are there any bits of you missing?'

'Isn't he going to get any bigger?' shouted Mr Teavee.

'Talk to me, Mike!' cried Mrs Teavee. 'Say something! Tell me you're all right!'

A tiny little voice, no louder than the squeaking of a mouse, came out of the television set. 'Hi, Mum!' it said. 'Hi, Pop! Look at me! I'm the first person ever to be sent by television!'

'Grab him!' ordered Mr Wonka. 'Quick!'

Mrs Teavee shot out a hand and picked the tiny figure of Mike Teavee out of the screen.

'Hooray!' cried Mr Wonka. 'He's all in one piece! He's completely unharmed!'

'You call that unharmed?' snapped Mrs Teavee, peering at the little speck of a boy who was now running to and fro across the palm of her hand, waving his pistols in the air.

He was certainly not more than an inch tall.

'He's shrunk!' said Mr Teavee.

'Of course he's shrunk,' said Mr Wonka. 'What did you expect?'

'This is terrible!' wailed Mrs Teavee. 'What are we going to do?'

And Mr Teavee said, 'We can't send him back to school like this! He'll get trodden on! He'll get squashed!'

'He won't be able to do anything!' cried Mrs Teavee.

'Oh, yes I will!' squeaked the tiny voice of Mike Teavee. 'I'll still be able to watch television!'

'Never again!' shouted Mr Teavee. 'I'm throwing the television set right out the window the moment we get home. I've had enough of television!'

When he heard this, Mike Teavee flew into a terrible tantrum. He started jumping up and down on the palm of his mother's hand, screaming and yelling and trying to bite her fingers. 'I want to watch television!' he squeaked. 'I want to watch television! I want to watch television! I want to watch television!'

'Here! Give him to me!' said Mr Teavee, and he took the tiny boy and shoved him into the breast pocket of his jacket and stuffed a handkerchief on top. Squeals and yells came from inside the pocket, and the pocket shook as the furious little prisoner fought to get out.

'Oh, Mr Wonka,' wailed Mrs Teavee, 'how can we make him grow?'

'Well,' said Mr Wonka, stroking his beard and gazing thoughtfully at the ceiling, 'I must say that's a wee bit tricky. But small boys are extremely springy and elastic. They stretch like mad. So what we'll do, we'll put him in a special machine I have for testing the stretchiness of chewing-gum! Maybe that will bring him back to what he was.'

'Oh, thank you!' said Mrs Teavee.

'Don't mention it, dear lady.'

'How far d'you think he'll stretch?' asked Mr Teavee.

'Maybe miles,' said Mr Wonka. 'Who knows? But he's going to be awfully thin. Everything gets thinner when you stretch it.'

'You mean like chewing-gum?' asked Mr Teavee.

'Exactly.'

'How thin will he be?' asked Mrs Teavee anxiously.

'I haven't the foggiest idea,' said Mr Wonka. 'And it doesn't really matter, anyway, because we'll soon fatten him up again. All we'll have to do is give him a triple overdose of my wonderful Supervitamin Chocolate. Supervitamin Chocolate contains huge amounts of vitamin A and vitamin B. It also contains vitamin C, vitamin D, vitamin E, vitamin F, vitamin G, vitamin I, vitamin J, vitamin K, vitamin L, vitamin M, vitamin N, vitamin O, vitamin P, vitamin Q, vitamin R, vitamin T, vitamin U, vitamin V, vitamin W, vitamin X, vitamin Y, and, believe it or not, vitamin Z! The only two vitamins it doesn't have in it are vitamin S, because it makes you sick, and vitamin H, because it makes you grow horns on the top of your head, like a bull. But it does have in it a very small amount of the rarest and most magical vitamin of them all — vitamin Wonka.'

'And what will that do to him?' asked Mr Teavee anxiously.

'It'll make his toes grow out until they're as long as his fingers . . .'

'Oh, no!' cried Mrs Teavee.

'Don't be silly,' said Mr Wonka. 'It's most useful. He'll be able to play the piano with his feet.'

'But Mr Wonka . . .'

'No arguments, please!' said Mr Wonka. He turned away and clicked his fingers three times in the air. An Oompa-Loompa appeared immediately and stood beside him. 'Follow these orders,' said Mr Wonka, handing the Oompa-Loompa a piece of paper on which he had written full instructions. 'And you'll find the boy in his father's pocket. Off you go! Good-bye, Mr Teavee! Good-bye, Mrs Teavee! And please don't look so worried! They all come out in the wash, you know; every one of them . . .'

At the end of the room, the Oompa-Loompas around the giant camera were already beating their tiny drums and beginning to jog up and down to the rhythm.

'There they go again!' said Mr Wonka. 'I'm afraid you can't stop them singing.'

Little Charlie caught Grandpa Joe's hand, and the two of them stood beside Mr Wonka in the middle of the long bright room, listening to the Oompa-Loompas. And this is what they sang:



	     Послушайте, папы, послушайте, мамы,

     Доверьтесь совету, не будьте упрямы!

     Ведь это кощунство, ведь это обман,

     Когда вместо книги - телеэкран!

     И утро, и вечер, недели подряд

     Сидят ваши дети и в ящик глядят.

     Жуют, в телевизор засунувши нос,

     И их усыпляет телегипноз.

     Они не играют, они не шалят,

     Они не похожи на прежних ребят.

     Послушайте, папы, послушайте, мамы,

     Доверьтесь совету, не будьте упрямы!

     Выбросьте телек, нету в нем толку,

     Повесьте на стенку книжную полку,

     И по прошествии нескольких дней

     Вы не узнаете ваших детей -

     Радостный взгляд и смеющийся рот,

     Их за собой позовет Вальтер Скотт.

     Задумчивый Диккенс, веселый Родари,

     Мудрый Сервантес им счастье подарит.

     Бэмби проводит в сказочный лес,

     Алиса поведает массу чудес,

     И обязательно ночью приснится

     Неуловимая Синяя Птица.

     Они захотят бороздить океаны,

     Летать на Луну и в далекие страны,

     Спасать от врагов угнетенный народ,

     Быть благородными, как Дон Кихот.

     Послушайте, папы, послушайте, мамы,

     Доверьтесь совету, не будьте упрямы!

     Выбросьте телек, какой бы он ни был!

     За это вам дети скажут спасибо!


	
	'The most important thing we've learned,

So far as children are concerned,

Is never, NEVER, NEVER let

Them near your television set —

Or better still, just don't install

The idiotic thing at all.

In almost every house we've been,

We've watched them gaping at the screen.

They loll and slop and lounge about,

And stare until their eyes pop out.

(Last week in someone's place we saw

A dozen eyeballs on the floor.)

They sit and stare and stare and sit

Until they're hypnotized by it,

Until they're absolutely drunk

With all that shocking ghastly junk.

Oh yes, we know it keeps them still,

They don't climb out the window sill,

They never fight or kick or punch,

They leave you free to cook the lunch

And wash the dishes in the sink —

But did you ever stop to think,

To wonder just exactly what

This does to your beloved tot?

IT ROTS THE SENSES IN THE HEAD!

IT KILLS IMAGINATION DEAD!

IT CLOGS AND CLUTTERS UP THE MIND!

IT MAKES A CHILD SO DULL AND BLIND

HE CAN NO LONGER UNDERSTAND

A FANTASY, A FAIRYLAND!

HIS BRAIN BECOMES AS SOFT AS CHEESE!

HIS POWERS OF THINKING RUST AND FREEZE!

HE CANNOT THINK — HE ONLY SEES!

"All right!" you'll cry. "All right!" you'll say,

"But if we take the set away,

What shall we do to entertain

Our darling children! Please explain!"

We'll answer this by asking you,

"What used the darling ones to do?

How used they keep themselves contented

Before this monster was invented?"

Have you forgotten? Don't you know?

We'll say it very loud and slow:

THEY ... USED TO ... READ! They'd READ and READ,

AND READ and READ, and then proceed

TO READ some more. Great Scott! Gadzooks!

One half their lives was reading books!

The nursery shelves held books galore!

Books cluttered up the nursery floor!

And in the bedroom, by the bed,

More books were waiting to be read!

Such wondrous, fine, fantastic tales

Of dragons, gypsies, queens, and whales

And treasure isles, and distant shores

Where smugglers rowed with muffled oars,

And pirates wearing purple pants,

And sailing ships and elephants,

And cannibals crouching round the pot,

Stirring away at something hot.

(It smells so good, what can it be?

Good gracious, it's Penelope.)

The younger ones had Beatrix Potter

With Mr Tod, the dirty rotter,

And Squirrel Nutkin, Pigling Bland,

And Mrs Tiggy-Winkle and —

Just How The Camel Got His Hump,

And How The Monkey Lost His Rump,

And Mr Toad, and bless my soul,

There's Mr Rat and Mr Mole —

Oh, books, what books they used to know,

Those children living long ago!

So please, oh please, we beg, we pray,

Go throw your TV set away,

And in its place you can install

A lovely bookshelf on the wall.

Then fill the shelves with lots of books,

Ignoring all the dirty looks,

The screams and yells, the bites and kicks,

And children hitting you with sticks —

Fear not, because we promise you

That, in about a week or two

Of having nothing else to do,

They'll now begin to feel the need

Of having something good to read.

And once they start — oh boy, oh boy!

You watch the slowly growing joy

That fills their hearts. They'll grow so keen

They'll wonder what they'd ever seen

In that ridiculous machine,

That nauseating, foul, unclean.

Repulsive television screen!

And later, each and every kid

Will love you more for what you did.

P.S. Regarding Mike Teavee,

We very much regret that we

Shall simply have to wait and see

If we can get him back his height.

But if we can't — it serves him right.'



	
	
	

	Глава 28.
 Остался только Чарли
	_
	Chapter 28.
 Only Charlie Left

	     - Куда теперь? - спросил  мистер Вонка, подбегая к лифту. -  Вперед! За мной! Скорей! Надо торопиться! Сколько у нас осталось детей?

     Чарли и дедушка Джо переглянулись.

     - Но, мистер Вонка, - прокричал ему вслед дедушка Джо, - остался только Чарли!

     Мистер  Вонка остановился  и с недоумением  посмотрел  на  Чарли, а тот стоял, крепко держа дедушку Джо за руку. Наступила тишина.

     - Вы  хотите сказать, что больше  никого нет? - с притворным удивлением переспросил мистер Вонка.

     - Да, - прошептал Чарли. - Да. Тут мистер Вонка неожиданно подпрыгнул и радостно закричал:

     -  Но, мой мальчик,  это  же значит, что ты выиграл!  -  Он подскочил к Чарли и  стал изо всех сил  пожимать  ему руку. -  Поздравляю! От  всей души поздравляю! Отлично! Лучше и быть не может! Просто чудесно! У меня почему-то с самого начала было предчувствие, что это будешь именно ты! Молодец, Чарли! Молодец!  Потрясающе!  Вот  теперь-то  все  только  и  начинается!  Но  надо торопиться!  У  нас  совсем  мало  времени,  а  до конца  дня  нужно  успеть переделать   тысячу   дел!  Только   подумай,   сколько   предстоит   отдать распоряжений! Какая  удача, что у нас  есть большой стеклянный  лифтолет, он нам поможет. Скорее, милый Чарли, скорее, малыш! И  вы, дедушка  Джо! Прошу, сэр! Нет, нет, только после вас! Сюда, пожалуйста, - торопил мистер Вонка. - На этот раз я сам нажму нужную кнопку!

     Мистер Вонка смотрел на Чарли, и его голубые глаза сияли от счастья.

     Чарли подумал,  что сейчас произойдет что-то необыкновенное.  Но  он не испугался,  даже не  испытал  никакого  беспокойства,  а  лишь  почувствовал странное волнение. Разволновался и дедушка Джо. А тем временем мистер  Вонка протянул руку к  одной из кнопок на  потолке стеклянного  лифтолета. Чарли и дедушка  Джо нетерпеливо вытянули шеи, чтобы получше  разглядеть  надпись на табличке. А там было написано: ВВЕРХ И В НИКУДА.

     "ВВЕРХ И В НИКУДА, - подумал Чарли. - Интересно, что это за цех?"

     Мистер Вонка нажал кнопку. Стеклянные двери сомкнулись.

     - Держитесь! - крикнул мистер Вонка.

     БАМ! Лифтолет взмыл вверх, словно ракета.

     Дедушка Джо  ахнул. Чарли ухватился за дедушкины ноги, а  мистер  Вонка держался за ремень, свисавший с потолка. И они  полетели вверх, вверх, вверх и  на этот раз только вверх, никуда не  сворачивая,  - только  ветер свистел снаружи, а лифт все набирал скорость.

     - Ух! - снова воскликнул дедушка Джо. - Ух! Вот это да!

     - Быстрее! - кричал мистер Вонка, барабаня  по стенке лифта. - Быстрее! Быстрее!  Если  не прибавим скорость, у  нас  ничего  не  получится!  Мы  не прорвемся!

     -  А  что  у нас  должно  получиться?  Куда  вы  хотите  прорваться?  - полюбопытствовал дедушка Джо.

     -  Ах! -  воскликнул мистер Вонка. - Потерпите, скоро все  узнаете! Ах! Мне всегда ужасно хотелось нажать эту кнопку! Но я не решался. Не решался до сегодняшнего дня.  Просто  не  хотелось делать  дырку в крыше. А  сегодня... Вперед! Вверх и в никуда!

     - Уж не значит ли это...  - заволновался дедушка Джо, - не хотите же вы сказать, что этот лифт на самом деле...

     - Да, да, именно это  я и  хочу сказать, - перебил его  мистер Вонка, - чуть-чуть потерпите! Скоро вам все станет ясно! Вверх и в никуда!

     - Но... но...  но... он же стеклянный! -  закричал дедушка Джо. - Он же разобьется!

     -  Может, конечно, - спокойно  ответил ему  мистер Вонка,  - но  стекло очень толстое.

     А  лифт  продолжал мчаться вверх,  вверх, вверх, все быстрее,  быстрее, быстрее... И  вдруг  - БА - БАХ!  -  раздался  страшный треск  и грохот, будто что-то обрушилось у них над головами.

     -  Помогите!  Это конец! Мы  пропали!  - закричал дедушка Джо. А мистер Вонка сказал:

     -  Все в  порядке!  Все  получилось!  Мы  прорвались!  Было  совершенно очевидно, что лифтолет  пробил крышу фабрики и теперь ракетой несся ввысь, а солнце, проникая сквозь стеклянный потолок, било прямо в глаза. Через минуту путешественники были уже высоко в небе.

     - Этот лифт взбесился! - закричал дедушка Джо.

     - Не бойтесь, сэр, - успокоил его мистер Вонка и нажал какую-то кнопку. Лифтолет остановился и, словно вертолет, завис в воздухе, паря над фабрикой, над городком, который сверху показался нашим героям  раскрашенной открыткой. Чарли  смотрел  вниз,  сквозь  стеклянный  пол,  и  видел  маленькие улицы и крохотные   домики,  покрытые   снегом.  Внезапно  его  охватил  страх,  ему показалось,  что  под  ногами  пустота  и  что он  не  стоит  на  прозрачном стеклянном полу, а парит в поднебесье.

     - Все в порядке? - прокричал дедушка Джо. - На чем держится эта штука?

     -  Сахариные силы! - объяснил мистер Вонка.  - Один  миллион  сахариных сил! Смотрите-ка, - показал он вниз, - а вот и  остальные дети! Кажется, они возвращаются.
	
	'Which room shall it be next?' said Mr Wonka as he turned away and darted into the lift. 'Come on! Hurry up! We must get going! And how many children are there left now?'

Little Charlie looked at Grandpa Joe, and Grandpa Joe looked back at little Charlie.

'But Mr Wonka,' Grandpa Joe called after him, 'there's ... there's only Charlie left now.'

Mr Wonka swung round and stared at Charlie.

There was a silence. Charlie stood there holding tightly on to Grandpa Joe's hand.

'You mean you're the only one left?' Mr Wonka said, pretending to be surprised.

'Why, yes,' whispered Charlie. 'Yes.'

Mr Wonka suddenly exploded with excitement. 'But my dear boy,' he cried out, 'that means you've won!' He rushed out of the lift and started shaking Charlie's hand so furiously it nearly came off. 'Oh, I do congratulate you!' he cried. 'I really do! I'm absolutely delighted! It couldn't be better! How wonderful this is! I had a hunch, you know, right from the beginning, that it was going to be you! Well done, Charlie, well done! This is terrific! Now the fun is really going to start! But we mustn't dilly! We mustn't dally! There's even less time to lose now than there was before! We have an enormous number of things to do before the day is out! Just think of the arrangements that have to be made! And the people we have to fetch! But luckily for us, we have the great glass lift to speed things up! Jump in, my dear Charlie, jump in! You too, Grandpa Joe, sir! No, no, after you! That's the way! Now then! This time I shall choose the button we are going to press!' Mr Wonka's bright twinkling blue eyes rested for a moment on Charlie's face.

Something crazy is going to happen now, Charlie thought. But he wasn't frightened. He wasn't even nervous. He was just terrifically excited. And so was Grandpa Joe. The old man's face was shining with excitement as he watched every move that Mr Wonka made. Mr Wonka was reaching for a button high up on the glass ceiling of the lift. Charlie and Grandpa Joe both craned their necks to read what it said on the little label beside the button.

It said ... UP AND OUT.

'Up and out,' thought Charlie. 'What sort of a room is that?'

Mr Wonka pressed the button.

The glass doors closed.

'Hold on!' cried Mr Wonka.

Then WHAM! The lift shot straight up like a rocket! 'Yippee!' shouted Grandpa Joe. Charlie was clinging to Grandpa Joe's legs and Mr Wonka was holding on to a strap from the ceiling, and up they went, up, up, up, straight up this time, with no twistings or turnings, and Charlie could hear the whistling of the air outside as the lift went faster and faster. 'Yippee!' shouted Grandpa Joe again. 'Yippee! Here we go!'

'Faster!' cried Mr Wonka, banging the wall of the lift with his hand. 'Faster! Faster! If we don't go any faster than this, we shall never get through!'

'Through what?' shouted Grandpa Joe. 'What have we got to get through?'

'Ah-ha!' cried Mr Wonka, 'you wait and see! I've been longing to press this button for years! But I've never done it until now! I was tempted many times! Oh, yes, I was tempted! But I couldn't bear the thought of making a great big hole in the roof of the factory! Here we go, boys! Up and out!'

'But you don't mean . . .' shouted Grandpa Joe, '. . . you don't really mean that this lift . . .'

'Oh yes, I do!' answered Mr Wonka. 'You wait and see! Up and out!'

'But ... but ... but ... it's made of glass!' shouted Grandpa Joe. 'It'll break into a million pieces!'

'I suppose it might,' said Mr Wonka, cheerful as ever, 'but it's pretty thick glass, all the same.'

The lift rushed on, going up and up and up, faster and faster and faster . . .

Then suddenly, CRASH! — and the most tremendous noise of splintering wood and broken tiles came from directly above their heads, and Grandpa Joe shouted, 'Help! It's the end! We're done for!' and Mr Wonka said, 'No, we're not! We're through! We're out!' Sure enough, the lift had shot right up through the roof of the factory and was now rising into the sky like a rocket, and the sunshine was pouring in through the glass roof. In five seconds they were a thousand feet up in the sky.

'The lift's gone mad!' shouted Grandpa Joe.

'Have no fear, my dear sir,' said Mr Wonka calmly, and he pressed another button. The lift stopped. It stopped and hung in mid-air, hovering like a helicopter, hovering over the factory and over the very town itself which lay spread out below them like a picture postcard! Looking down through the glass floor on which he was standing, Charlie could see the small far-away houses and the streets and the snow that lay thickly over everything. It was an eerie and frightening feeling to be standing on clear glass high up in the sky. It made you feel that you weren't standing on anything at all.

'Are we all right?' cried Grandpa Joe. 'How does this thing stay up?'

'Sugar power!' said Mr Wonka. 'One million sugar power! Oh, look,' he cried, pointing down, 'there go the other children! They're returning home!'



	
	
	

	Глава 29. 
Дети возвращаются домой
	_
	Chapter 29.
 The Other Children Go Home

	     Давайте спустимся  и посмотрим, как поживают наши  маленькие друзья,  - предложил мистер Вонка. Он нажал какую-то кнопку,  и лифт опустился  пониже, зависнув прямо над воротами фабрики. 
Чарли посмотрел вниз и увидел, что дети и их родители как раз выходят из ворот.

     - Почему их только трое? - спросил он. - Кого-то не хватает!

     - Кажется, Майка Тиви, - ответил  мистер Вонка. - Но он скоро появится. Видишь грузовики?  - Мистер Вонка показал на целую  вереницу больших  крытых машин у ворот фабрики.

     - Да, - сказал Чарли. - А для чего они там?

     - Разве ты  не  помнишь, что  было  написано на золотых билетах? Каждый ребенок  получит столько  сладостей,  что на  всю  жизнь хватит. Для каждого приготовлена  колонна  грузовиков, доверху  набитых  конфетами. Вот  так,  - заключил  мистер  Вонка. - А вот и  наш друг  Август Глуп! Видите? Садится с родителями в первую машину!

     -  Вы хотите сказать, что с ним все в порядке? - удивился Чарли. – Даже после того, как он застрял в этой ужасной трубе?

     - В полном порядке, - ответил мистер Вонка.

     -  Но он сильно изменился,  -  сказал дедушка Джо,  разглядывая Августа Глупа сквозь  стеклянный  пол лифтолета.  -  Он был  такой толстый, а теперь худой как щепка!

     - В этом  нет  ничего удивительного, - рассмеялся мистер Вонка. -  Ведь его  сильно  сдавило  в  трубе,   помните?  Смотрите!  А  вот  и  знаменитая любительница жвачки Виолетта Бьюргард. Кажется, им все-таки  удалось  выжать из нее сок. Я так рад! И она отлично выглядит, гораздо лучше, чем раньше!

     - Но лицо у нее фиолетовое, - вздохнул дедушка Джо.

     -  Вы совершенно правы, - сказал  мистер  Вонка. - К сожалению,  тут мы ничем ей не поможем.

     - Бог ты мой! - закричал Чарли.  - Посмотрите на бедняжку Веруку Солт и ее несчастных родителей! Они в помоях с головы до ног!

     - А вот и Майк Тиви, - сказал дедушка Джо. - Господи помилуй! Что они с ним сделали? Он не меньше десяти футов ростом и худой как спичка!

     - Его вытянули на станке для растяжки  жвачки, - объяснил мистер Вонка. - Неаккуратная работа.

     - Несчастный! - пожалел Майка Чарли.

     - Глупости, - сказал  мистер Вонка. - Счастливчик! Его примут  в любую баскетбольную  команду  страны. А теперь,  - продолжал  он,  -  пришла  пора расстаться с этими дурачками.  Дорогой Чарли,  я должен сказать тебе кое-что очень важное.

     Мистер Вонка нажал какую-то кнопку, и лифтолет опять взмыл в небо.
	
	'We must go down and take a look at our little friends before we do anything else,' said Mr Wonka. He pressed a different button, and the lift dropped lower, and soon it was hovering just above the entrance gates to the factory.

Looking down now, Charlie could see the children and their parents standing in a little group just inside the gates.

'I can only see three,' he said. 'Who's missing?'

'I expect it's Mike Teavee,' Mr Wonka said. 'But he'll be coming along soon. Do you see the trucks?' Mr Wonka pointed to a line of gigantic covered vans parked in a line near by.

'Yes,' Charlie said. 'What are they for?'

'Don't you remember what it said on the Golden Tickets? Every child goes home with a lifetime's supply of sweets. There's one truckload for each of them, loaded to the brim. Ah-ha,' Mr Wonka went on, 'there goes our friend Augustus Gloop! D'you see him? He's getting into the first truck with his mother and father!'

'You mean he's really all right?' asked Charlie, astonished. 'Even after going up that awful pipe?'

'He's very much all right,' said Mr Wonka.

'He's changed!' said Grandpa Joe, peering down through the glass wall of the elevator. 'He used to be fat! Now he's thin as a straw!'

'Of course he's changed,' said Mr Wonka, laughing. 'He got squeezed in the pipe. Don't you remember? And look! There goes Miss Violet Beauregarde, the great gum-chewer! It seems as though they managed to de-juice her after all. I'm so glad. And how healthy she looks! Much better than before!'

'But she's purple in the face!' cried Grandpa Joe.

'So she is,' said Mr Wonka. 'Ah, well, there's nothing we can do about that.'

'Good gracious!' cried Charlie. 'Look at poor Veruca Salt and Mr Salt and Mrs Salt! They're simply covered with rubbish!'

'And here comes Mike Teavee!' said Grandpa Joe. 'Good heavens! What have they done to him? He's about ten feet tall and thin as a wire!'

'They've overstretched him on the gum-stretching machine,' said Mr Wonka. 'How very careless.'

'But how dreadful for him!' cried Charlie.
'Nonsense,' said Mr Wonka, 'he's very lucky. Every basketball team in the country will be trying to get him. But now,' he added, 'it is time we left these four silly children. I have something very important to talk to you about, my dear Charlie.' Mr Wonka pressed another button, and the lift swung upwards into the sky.



	
	
	

	Глава 30. Шоколадная фабрика Чарли Бакета
	_
	Chapter 30. Charlie's Chocolate Factory

	     Теперь  большой  стеклянный лифтолет парил высоко  над городом.  В  нем стояли мистер Вонка, дедушка Джо и малыш Чарли.

     - Как я люблю свою  шоколадную  фабрику, -  сказал мистер  Вонка, глядя вниз, потом повернулся к Чарли и,  вдруг став  очень серьезным, спросил: - А тебе она нравится?

     -  Да! -  воскликнул  Чарли. -  По-моему, это  самое  чудесное место на земле!

     - Мне очень приятно это слышать, - сказал мистер Вонка еще серьезнее. - Да,  мне очень, очень приятно это слышать. А сейчас я объясню тебе - почему. -  Он  чуть наклонил  голову, и в глазах снова заблестели веселые искорки. - Видишь  ли,  малыш,  я  решил  подарить  ее  тебе.  Как  только  ты  немного подрастешь, она станет твоей.

     Чарли удивленно посмотрел  на мистера Вонку, а дедушка Джо раскрыл было рот, собираясь что-то сказать, но так и не смог вымолвить ни слова.

     - Да, да, -  улыбнулся  мистер  Вонка. - Я действительно  дарю тебе эту фабрику. Ну как, согласен?

     - Дарите ему? - Дедушка Джо был потрясен. - Да вы, наверное, шутите.

     - Вовсе нет, я говорю совершенно серьезно.

     - Но... но... почему именно Чарли?

     - Понимаете, - сказал мистер Вонка,  - я уже  немолод, гораздо  старше, чем вы думаете,  и очень устал. Детей  у  меня  нет, семьи тоже.  Мне некому передать все это. А ведь должен же кто-то продолжить мое дело - хотя бы ради умпа-лумпов! Поймите, тысячи  умных и дельных людей готовы отдать все, что у них только есть, за право владеть моей фабрикой, но я не хочу передавать  ее таким людям, я вообще не хочу, чтобы  хозяином  фабрики стал  взрослый. Ведь взрослый никогда не станет продолжателем моего  дела, никогда  не захочет  у меня учиться. Он все будет делать по-своему. Поэтому  я остановил свой выбор на ребенке. Я решил подарить  фабрику разумному и доброму мальчику. И пока я жив, я  посвящу его  во все удивительные  секреты  приготовления  сладостей, научу всему, что знаю сам.

     - Так вот, оказывается, зачем вы разослали золотые билеты! – воскликнул Чарли.

     -  Совершенно верно!  - сказал  мистер  Вонка. - Я решил пригласить  на фабрику пятерых  детей с тем,  чтобы позже передать  ее тому, кто мне больше всех понравится, то есть победителю.

     -  Но, мистер  Вонка, - никак  не мог  прийти в  себя дедушка Джо, - вы действительно передаете всю эту громадную фабрику Чарли? Ведь...

     Но мистер Вонка не дал ему закончить: 

- Сейчас не  до разговоров!  Надо поскорее привезти  всю семью: папу  и маму Чарли и всех остальных! С сегодняшнего дня они будут жить  на фабрике и помогать  Чарли, пока  он не  станет достаточно  взрослым,  чтобы вести дела самостоятельно! Где ты живешь, Чарли?

     Через стеклянный пол  лифтолета Чарли посмотрел на  заснеженный  город, раскинувшийся далеко внизу.

     - Вон там, - показал он, - вот тот маленький домик на окраине города...

     -  Вижу!  -  крикнул  мистер  Вонка,  нажал сразу несколько  кнопок,  и лифтолет стремительно понесся вниз, к дому Бакетов.

     - Боюсь,  мама  не сможет с нами  поехать, - грустно вздохнул Чарли.  
- Почему нет?

- Потому  что она ни за что не бросит бабушку Джозефину,  бабушку Джорджину  и дедушку Джорджа.

     - Так мы возьмем их с собой.

     - Это невозможно, -  снова вздохнул Чарли.  - Они очень старые и вот уж двадцать лет не слезают с кровати.

     -  Тогда, - сказал мистер Вонка, - мы заберем их  вместе с кроватью.  В нашем лифте и для нее найдется место.

     - Если б мы даже и захотели, - возразил дедушка Джо, - мы бы  не смогли вынести кровать из дома, она не проходит в дверь.

     -  Не  отчаивайтесь! -  крикнул  мистер  Вонка.  - На  свете нет ничего невозможного! Смотрите!

     Лифтолет завис прямо над крышей домика Бакетов.

     - Что вы собираетесь делать? - поинтересовался Чарли.

     - Приземлиться и забрать всю семью с нами, - ответил мистер Вонка.

     - Как? - удивился дедушка Джо.

     -  Разумеется, через крышу, - объяснил мистер Вонка, нажимая  очередную кнопку.

     - Нет! - закричал Чарли.

     - Остановитесь! - закричал дедушка Джо.

     БАМ! И лифтолет, проломив крышу, приземлился прямо в спальне. На бедных стариков, лежавших  в постели,  обрушился дождь из пыли и цемента,  обломков черепицы и кирпича, пауков  и тараканов. Все  трое решили,  что настал конец света. Бабушка Джорджина упала в обморок, у бабушки Джозефины выпали изо рта протезы, а  дедушка Джордж от  страха залез с головой  под одеяло. На шум из соседней комнаты прибежали мистер и миссис Бакет.

     - Спасите! - кричала бабушка Джозефина.

     - Успокойся, дорогая женушка, -  обратился к ней дедушка Джо, выходя из лифтолета. - Это мы.

     - Мама! -  закричал Чарли, бросаясь в  объятия  миссис  Бакет. -  Мама! Мама! Ты  только послушай! Мы теперь будем жить на фабрике  мистера  Вонки и помогать ему. Мистер Вонка подарил ВСЮ фабрику мне и... и... и... и...

     - О чем ты говоришь? - сказала миссис Бакет.

     -  Посмотрите-ка,  что  стало с нашим домом!  - закричал бедный  мистер Бакет. - Он совсем развалился!

     - Уважаемый сэр, - с  этими  словами мистер Вонка выпрыгнул  из лифта и стал изо всех сил трясти руку мистера Бакета, - рад познакомиться с вами. Не расстраивайтесь из-за дома. Он вам больше на понадобится.

     - Кто этот ненормальный? - завизжала бабушка Джозефина.  - Он  чуть  не убил нас всех!

     - Это, - сказал дедушка Джо, - сам мистер Вилли Вонка!

     Прошло  немало  времени,  пока  наконец  дедушке Джо  и  Чарли  удалось растолковать старикам, что же произошло в  этот удивительный день. Но даже и тогда все трое отказались лететь на фабрику.

     - Лучше я умру в этой кровати! - кричала бабушка Джозефина.

     - И я тоже! - вторила ей бабушка Джорджина.

     - Отказываюсь лететь, - заявил дедушка Джордж.

     Тогда, не обращая внимания  на крики  и протесты, мистер Вонка, дедушка Джо  и Чарли просто  втолкнули  кровать  в  лифт,  следом  за ней  втолкнули родителей  Чарли,  а потом  и сами  прыгнули  в  кабину. Мистер Вонка  нажал кнопку.  Двери сомкнулись. Бабушка  Джорджина закричала. Лифт  оторвался  от пола и, вылетев через дыру в крыше, взмыл в небо.

     Чарли забрался в кровать и попытался успокоить  стариков, которые никак не могли опомниться от пережитого потрясения.

     - Не бойтесь, - сказал он. - Нам ничто  не угрожает. И мы летим в самое удивительное место на земле!

     - Чарли прав, - подтвердил дедушка Джо.

     - А там  есть какая-нибудь еда? - спросила  бабушка  Джозефина. - Я так голодна! Вся семья голодает!

     -  Какая-нибудь  еда? - рассмеялся  Чарли. – Потерпите чуть-чуть, скоро сами все увидите!
	
	The great glass lift was now hovering high over the town. Inside the lift stood Mr Wonka, Grandpa Joe, and little Charlie.

'How I love my chocolate factory,' said Mr Wonka, gazing down. Then he paused, and he turned around and looked at Charlie with a most serious expression on his face. 'Do you love it too, Charlie?' he asked.

'Oh, yes,' cried Charlie, 'I think it's the most wonderful place in the whole world!'

'I am very pleased to hear you say that,' said Mr Wonka, looking more serious than ever. He went on staring at Charlie. 'Yes,' he said, 'I am very pleased indeed to hear you say that. And now I shall tell you why.' Mr Wonka cocked his head to one side and all at once the tiny twinkling wrinkles of a smile appeared around the corners of his eyes, and he said, 'You see, my dear boy, I have decided to make you a present of the whole place. As soon as you are old enough to run it, the entire factory will become yours.'

Charlie stared at Mr Wonka. Grandpa Joe opened his mouth to speak, but no words came out.

'It's quite true,' Mr Wonka said, smiling broadly now. 'I really am giving it to you. That's all right, isn't it?'

'Giving it to him?' gasped Grandpa Joe. 'You must be joking.'

'I'm not joking, sir. I'm deadly serious.'

'But ... but ... why should you want to give your factory to little Charlie?'

'Listen,' Mr Wonka said, 'I'm an old man. I'm much older than you think. I can't go on for ever. I've got no children of my own, no family at all. So who is going to run the factory when I get too old to do it myself? Someone's got to keep it going — if only for the sake of the Oompa-Loompas. Mind you, there are thousands of clever men who would give anything for the chance to come in and take over from me, but I don't want that sort of person. I don't want a grown-up person at all. A grown-up won't listen to me; he won't learn. He will try to do things his own way and not mine. So I have to have a child. I want a good sensible loving child, one to whom I can tell all my most precious sweet-making secrets — while I am still alive.'

'So that is why you sent out the Golden Tickets!' cried Charlie.

'Exactly!' said Mr Wonka. 'I decided to invite five children to the factory, and the one I liked best at the end of the day would be the winner!'

'But Mr Wonka,' stammered Grandpa Joe, 'do you really and truly mean that you are giving the whole of this enormous factory to little Charlie? After all . . .'

'There's no time for arguments!' cried Mr Wonka. 'We must go at once and fetch the rest of the family — Charlie's father and his mother and anyone else that's around! They can all live in the factory from now on! They can all help to run it until Charlie is old enough to do it by himself! Where do you live, Charlie?'

Charlie peered down through the glass floor at the snow-covered houses that lay below. 
'It's over there,' he said, pointing. 'It's that little cottage right on the edge of the town, the tiny little one . . .'

'I see it!' cried Mr Wonka, and he pressed some more buttons and the lift shot down towards Charlie's house.

'I'm afraid my mother won't come with us,' Charlie said sadly.

'Why ever not?'

'Because she won't leave Grandma Josephine and Grandma Georgina and Grandpa George.'

'But they must come too.'

'They can't,' Charlie said. 'They're very old and they haven't been out of bed for twenty years.'

'Then we'll take the bed along as well, with them in it,' said Mr Wonka. 'There's plenty of room in this lift for a bed.'

'You couldn't get the bed out of the house,' said Grandpa Joe. 'It won't go through the door.'

'You mustn't despair!' cried Mr Wonka. 'Nothing is impossible! You watch!'

The lift was now hovering over the roof of the Buckets' little house.

'What are you going to do?' cried Charlie.

'I'm going right on in to fetch them,' said Mr Wonka.

'How?' asked Grandpa Joe.

'Through the roof,' said Mr Wonka, pressing another button.

'No!' shouted Charlie.

'Stop!' shouted Grandpa Joe.

CRASH went the lift, right down through the roof of the house into the old people's bedroom. Showers of dust and broken tiles and bits of wood and cockroaches and spiders and bricks and cement went raining down on the three old ones who were lying in bed, and each of them thought that the end of the world was come. Grandma Georgina fainted, Grandma Josephine dropped her false teeth, Grandpa George put his head under the blanket, and Mr and Mrs Bucket came rushing in from the next room.

'Save us!' cried Grandma Josephine.

'Calm yourself, my darling wife,' said Grandpa Joe, stepping out of the lift. 'It's only us.'

'Mother!' cried Charlie, rushing into Mrs Bucket's arms. 'Mother! Mother! Listen to what's happened! We're all going back to live in Mr Wonka's factory and we're going to help him to run it and he's given it all to me and ... and ... and ... and . . .'

'What are you talking about?' said Mrs Bucket.

'Just look at our house!' cried poor Mr Bucket. 'It's in ruins!'

'My dear sir,' said Mr Wonka, jumping forward and shaking Mr Bucket warmly by the hand, 'I'm so very glad to meet you. You mustn't worry about your house. From now on, you're never going to need it again, anyway.'

'Who is this crazy man?' screamed Grandma Josephine. 'He could have killed us all.'

'This,' said Grandpa Joe, 'is Mr Willy Wonka himself.'

It took quite a time for Grandpa Joe and Charlie to explain to everyone exactly what had been happening to them all day. And even then they all refused to ride back to the factory in the lift.

'I'd rather die in my bed!' shouted Grandma Josephine.

'So would I!' cried Grandma Georgina.

'I refuse to go!' announced Grandpa George.

So Mr Wonka and Grandpa Joe and Charlie, taking no notice of their screams, simply pushed the bed into the lift. They pushed Mr and Mrs Bucket in after it. Then they got in themselves. Mr Wonka pressed a button. The doors closed. Grandma Georgina screamed. And the lift rose up off the floor and shot through the hole in the roof, out into the open sky.

Charlie climbed on to the bed and tried to calm the three old people who were still petrified with fear. 'Please don't be frightened,' he said. 'It's quite safe. And we're going to the most wonderful place in the world!'

'Charlie's right,' said Grandpa Joe.

'Will there be anything to eat when we get there?' asked Grandma Josephine. 'I'm starving! The whole family is starving!'

'Anything to eat?' cried Charlie laughing. 'Oh, you just wait and see!'



	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


АНГЛО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ (неточный перевод робота Гугл.)
1200 слов из “ЧАРЛИ И ШОКОЛАДНАЯ ФАБРИКА” (если слова встречались более, чем два раза).

a __ артикль

able __ способный 

about __ о, об, про, вокруг

above __ над 

absolutely __ абсолютно 

absurd __ абсурдный 

across __ через 

actually __ вообще-то 

added __ добавлен 

afford __ себе 

afraid __ бояться 

after __ после 

afterwards __ потом 

again __ снова 

against __ против 

agree __ согласен 

ah __ ах 

ahead __ вперед 

ah-ha __ ха-ха 

air __ воздух 

all __ все 

allow __ позволять 

allowed __ разрешенный 

almost __ почти 

alone __ один 

along __ вдоль 

already __ уже 

also __ также 

although __ хотя 

altogether __ совсем 

always __ всегда 

am __ есть 

amazing __ изумительный 

among __ среди 

and __ и 

announced __ объявило 

another __ другой 

answer __ ответ 

answered __ ответила 

anxiously __ тревожно 

any __ любой 

anybody __ никого 

anyone __ кто угодно 

anything __ что угодно 

anyway __ в любом случае 

anywhere __ нигде 

appeared __ появились 

are __ являемся 

aren't __ не

arm __ рука 

arms __ оружие, руки 

around __ вокруг 

arrived __ прибыли 

as __ как 

ask __ спросить 

asked __ спросил 

astonishing __ удивительно 

at __ около 

Augustus __ Августус 

away __ далеко 

awful __ ужасный 

back __ назад 

bad __ плохой 

ball __ шар, мяч

balloon __ шаре 

bar __ плитка, стержень 

barrel __ баррель 

bars __ плитки, стержни

be __ быть 

bean __ боб, фасоль
bear __ переносить 

beard __ борода 

beastly __ зверский 

beating __ избиение 

Beauregarde __ Борегарда 

beautiful __ прекрасный 

became __ стали 

because __ потому что 

become __ становиться 

bed __ постель 

beef __ говядина 

been __ был 

before __ прежде 

began __ началось 

begin __ начинать 

beginning __ начало 

behind __ позади 

being __ существо 

believe __ верить 

beloved __ любимая 

below __ ниже 

bent __ бент 

beside __ рядом 

best __ лучший 

better __ лучше 

between __ между 

big __ большой 

bigelow __ Бигелов

birthday __ день рождения 

bit __ кусочек 

bite __ укусить 

bits __ бита 

black __ черный 

blade __ лезвие 

blow __ дуть 

blue __ синий 

blueberry __ голубика 

boat __ лодка 

body __ тело 

boiled __ вареный 

boiling __ кипение 

bony __ костлявый 

books __ книги 

both __ оба 

bottom __ дно 

bought __ купить 

bound __ обязан 

bowl __ миска 

boy __ мальчик 

bread __ хлеб 

break __ перерыв 

breakfast __ завтрак 

breath __ дыхание 

bright __ яркий 

brilliant __ блестящий 

bring __ принести 

broken __ сломанной 

brown __ коричневый 

bubbling __ барботажных 

bucket __ ведро 

bunch __ букет 

burp __ отрыжка 

burst __ взрыв 

business __ бизнес 

but __ но 

buttercups __ лютики 

button __ кнопка, клавиша
buy __ покупать 

buying __ покупка 

by __ автор 

cabbage __ капуста 

cacao __ какао 

call __ звонок 

called __ звонил 

calm __ спокойно 

calmly __ спокойно 

came __ пришла 

camera __ камера 

can __ мочь 

cane __ тростник 

careful __ тщательной 

carefully __ тщательной 

carried __ осуществляется 

carrying __ проведение 

caterpillars __ гусеницы 

caught __ поймали 

ceiling __ потолок 

centre __ центр 

certain __ определенный 

certainly __ конечно 

chair __ стул 

chance __ шанс 

change __ изменение 

changed __ изменилась 

changing __ изменения 

Charlie __ Чарли 

cheeks __ щеки 

chew __ жевать 

chewed __ жевал 

chewing __ жевательный 

chewing-gum 
__ жевательная резинка 

child __ ребенок 

children __ дети 

chimneys __ трубы 

chin __ подбородок 

chocolate __ шоколад 

chocolate-coated 
__ в шоколадной глазури 

chocolates __ шоколадки 

chute __ парашюты 

clear __ ясный 

clever __ умный 

click __ нажмите 

clicked __ щелкнули 

climbed __ поднялись 

climbing __ альпинизм 

clock __ часы 

close __ закрыть 

closed __ закрыто 

closer __ ближе 

coat __ пальто 

coffee __ кофе 

cold __ холодный 

colossal __ колоссальной 

colour __ цвет 

come __ приходить 

comes __ приходит 

coming __ предстоящий 

complete __ полная 

completely __ полностью 

corner __ угол 

corridor __ коридор 

corridors __ коридоры 

could __ мог бы 

couldn’t __ не мог 

counter __ счетчик бы
country __ страна 

course __ курс 

covered __ охватываемых 

cows __ коров 

crash __ аварии 

crazy __ безумный 

cream __ крем, сливки 

creamy __ сливочный 

cried __ плакал 

crowd __ толпа 

crowded __ переполненном 

crowds __ толпы 

cut __ резать 

daddy __ папа

dancing __ танцы 

danger __ опасность 

dangerous __ опасно 

dark __ темный 

darkness __ темнота 

darling __ дорогой 

dashed __ пунктирная 

daughter __ дочь 

day __ день 

dead __ мертвый 

deal __ сделка 

dear __ дорогой 

decided __ решено 

deep __ глубокий 

delicious __ очень вкусный 

delight __ радость 

delighted __ рада 

did __ сделал 

didn't __ не был

different __ различные 

direction __ направление 

directly __ непосредственное 

dirty __ грязный 

disappeared __ исчезло 

disgusting __ отвратительно 

do __ делать 

does __ делает 

doesn't __ не

doing __ делать 

don __ Дона 

done __ готово 

door __ дверь 

dotty __ точечный 

down __ вниз 

dozen __ десятка 

drawer __ ящик 

dreadful __ страшно 

drink __ пить 

drinks __ напитки 

dropped __ упали 

drums __ барабаны 

during __ в течение 

each __ каждый 

eagerly __ жадно 

ear __ ухо 

early __ рано 

earth __ земля 

easy __ просто 

eat __ кушать 

eating __ кушает 

edge __ край 

eh __ ай!

either __ любой из двух 

else __ еще 

end __ конец 

english __ английский 

enormous __ огромный 

enough __ достаточно 

entered __ вступил 

entire __ всего 

entrance __ вход 

escape __ бежать 

especially __ особенно 

even __ даже 

evening __ вечер 

evenings __ вечера 

ever __ всегда 

everlasting __ вечный 

every __ каждый 

everybody __ все 

everyone __ каждый 

everything __ все 

everywhere __ везде 

exactly __ точно 

except __ кроме 

excited __ возбужденный 

excitedly __ взволнованный 

excitement __ волнения 

exciting __ захватывающий 

expect __ ожидать 

explain __ объяснить 

explained __ объяснила 

extraordinary  чрезвычайное 

extremely __ чрезвычайно 

eyes __ глаза 

fabulous __ сказочные 

face __ лицо 

fact __ факт 

factories __ заводы 

factory __ завод 

family __ семья 

famous __ известный 

fantastic __ фантастический 

far __ далеко 

fast __ быстрый 

faster __ быстрее 

fat __ толстый 

father __ отец 

fathers __ отцы 

fear __ страх 

feel __ чувствовать 

feeling __ чувство 

feet __ ноги 

fell __ упал 

fellow __ парень 

felt __ мнение 

fetch __ усилие
few __ мало 

fickelgruber __ Филкелгрубер
fifth __ пятый 

fifty __ пятьдесят 

figure __ рисунок 

fill __ заполнять 

filled __ заполнить 

find __ найти 

finder __ искатель

finding __ поиск 

fine __ прекрасный 

finger __ пальца 

fingers __ пальцы 

finished __ закончена 

first __ первый 

fish __ рыба 

five __ пять 

flash __ вспышка
flashing __ мигающий 

floor __ пол 

flowing __ течет 

flying __ полет, доставка

follow __ следовать 

food __ еда 

foot __ нога 

for __ для 

force __ сила 

forget __ забыть 

forward __ вперед 

found __ основать 

four __ четыре 

fourth __ четвертый 

free __ бесплатно 

freezing __ замораживание 

friends __ друзья 

frightened __ испуганный 

from __ от 

front __ передние 

fudge __ чушь, враньё, подделывать

fudgemallow __ чушь!

full __ полный 

fun __ веселье 

funny __ смешной 

furious __ разъяренный

furiously __ бешено 

further __ дальнейший 

gangsters __ гангстеры 

gas __ газ 

gasped __ ахнул 

gates __ ворота 

gathered __ собрал 

gave __ дали 

gazing __ глядя 

gently __ нежно 

George __ Джордж 

Georgina __ Георгина 

get __ получать 

gets __ получает 

getting __ начало 

giant __ гигантский 

gigantic __ гигантский 

giggling __ хихикать 

girl __ девушка 

girls __ девочки 

give __ давать 

given __ данный 

giving __ давать 

glad __ радостный 

glass __ стекло 

glasses __ очки 

Gloop __ Глуп
go __ идти 

gobstoppers грязе-остановщик
goes __ идет 

going __ отъезд 

gold __ золото 

golden __ золотой 

gold-topped __ с золотым набалдашником 

golly __ черт возьми

gone __ ушёл

good __ хороший 

good-bye __ до свидания 

goodness __ добро 

gosh __ гоша 

got __ получил 

grab __ схватить 

grabbed __ схватил 

gracious __ милостивый 

grandfather __ дед 

grandma __ бабушка 

grandpa __ дедушка 

grandparents __ дедушки и бабушки 

grass __ трава 

great __ большой 

greatest __ наибольший 

greedy __ жадный 

green __ зеленый 

grew __ вырос 

grey __ серый 

grinning __ ухмыляется 

ground __ почва 

group __ группа 

grow __ расти 

growing __ растущий 

grown-ups __ взрослые 

gum __ резинка 

had __ имел 

hadn __ не

hair __ волосы 

half __ половина 

hand __ рука 

handed __ передал 

hands __ руками 

happen __ случиться 

happened __ произошло 

happening __ происходит 

happens __ происходит 

happy __ счастливый 

hard __ тяжелый 

has __ имеет 

hasn’t __ не

hat __ шляпа 

have __ иметь 

haven __ убежище 

having __ с , имея
he __ он 

head __ голова 

heads __ главы, головы
hear __ слышать 

heard __ слышал 

heart __ сердце 

heavens __ небеса 

held __ удерживаемый 

help __ помощь 

her __ ее 

here __ здесь 

hey __ эй 

hidden __ скрыто 

high __ высокий 

him __ им 

himself __ сам 

his __ его 

hold __ держать 

holding __ холдинг 

hole __ отверстие 

hollow __ полый 

home __ дом 

hooray __ ура 

hope __ надежда 

hopping __ прыжковый 

hot __ горячий 

hour __ часа 

hours __ часы 

house __ дом 

household __ бытовые 

houses __ дома 

hovering __ статический 

how __ как 

however __ однако 

huge __ огромный 

hundred __ сто 

hundreds __ сотни 

hung __ повесил 

hurried __ поспешно 

hurry __ спешить 

I __ я

ice __ лед 

icy __ ледяная 

if __ если 

imagine __ себе 

immediately __ немедленно 

important __ важно 

impossible __ невозможна 

in __ в 

indeed __ в самом деле 

inside __ внутри 

insist __ настаивать 

instance __ например 

interesting __ интересный 

interrupt __ прерывание 

into __ в 

invented __ изобрел 

inventing __ изобретение 

iron __ железо 

is __ быть 

isn't __ не
it __ это 

its __ свой 

itself __ сама 

jaws __ челюсти 

job __ работа 

Joe __ Джо 

joke __ шутка 

joking __ шутить 

Josephine __ Джозефина 

journey __ путешествие 

joy __ радость 

jump __ перейти 

jumping __ конкур 

just __ только 

keep __ хранить 

kept __ храниться 

key __ ключ 

kid __ ребенок

kind __ вид 

knee __ коленный 

knew __ знал 

knobs __ ручки 

knock __ стучаться 

know __ знать 

knowing __ зная 

knows __ знает 

knuckles __ суставы

label __ этикетка 

lady __ леди 

laid __ заложены 

large __ большие 

last __ последний 

late __ поздно 

later __ позже 

laughing __ смеяться 

laughter __ смех 

lay __ класть 

lead __ вести 

leader __ лидер 

leading __ ведущий 

leaned __ наклонился 

leap __ прыжок 

leaping __ прыгающий 

least __ наименьший 

leave __ оставлять 

leaves __ листья 

led __ привели 

left __ левый 

leg __ нога 

legs __ ног 

length __ длина 

less __ меньше 

let __ позволять 

lick __ лизать 

life __ жизнь 

lift __ буксир 

lifted __ отменен 

light __ свет 

lights __ фары 

like __ нравиться 

line __ линия 

lips __ губы 

listen __ слушать 

listening __ прослушивание 

lit __ освещенный

little __ маленький 

live __ жить 

lived __ жила 

lives __ жизнь 

living __ жизни 

loaded __ загружена 

long __ длинный 

longer __ больше 

look __ смотреть 

looked __ посмотрел 

looking __ глядя 

looks __ выглядит 

lose __ терять 

lost __ потерянный 

lot __ многое 

lots __ много 

loud __ громкий 

loudly __ громко 

love __ любовь 

loved __ любимые 

lovely __ восхитительный 

luck __ удача 

lucky __ удачливый 

lunch __ обед 

luscious __ сочный

lying __ лежащий 

m __ метр 

machine __ машина 

machines __ машины 

mad __ сумасшедший 

made __ сделанный 

madly __ бешено 

magic __ магия 

main __ главный 

make __ делать 

maker __ чайник 

makes __ делает 

making __ решений 

man __ человек 

managed __ управляемого 

many __ много 

marshmallows __ зефир 

marvellous __ чудесный 

mass __ массовые 

matter __ вещество 

may __ мочь 

maybe __ может быть 

me __ меня 

meadows __ лугами 

meal __ еда 

meals __ питание 

mean __ значить 

meet __ встречаться 

melt __ расплав 

melting __ плавление 

men __ люди 

mention __ упомянуть 

metal __ металл 

middle __ ближний 

might __ мог бы 

mighty __ могучая 

Mike __ Майк 

million __ миллион. 

millions __ миллионы 

mind __ разум 

mine __ мой 

minute __ минута 

minutes __ минуты 

miracle __ чудо 

miss __ скучать 

mixture __ смесь 

moment __ момент 

money __ деньги 

monstrous __ чудовищный 

month __ месяц 

months __ месяца 

more __ больше 

morning __ утро 

mornings __ утра 

most __ наибольший 

mother __ мать 

mouth __ рот 

move __ двигаться 

moving __ движущегося 

mr __ господин 

mrs __ госпожа 

much __ много 

mug __ кружка 

murmured __ пробормотала 

must __ должен 

mustn't __ не должен

my __ мой 

myself __ я сам 

name __ имя 

nasty __ нехороший 

near __ рядом 

nearest __ ближайший 

nearly __ почти 

neck __ шея 

need __ нужда 

needed __ необходимо 

nervous __ нервный 

never __ никогда 

new __ новый 

newspaper __ газета 

newspapermen __ газетчики 

newspapers __ газеты 

next __ следующий 

nibble __ клев 

nice __ милый 

night __ ночь 

nine __ девять 

no __ нет 

nobody __ никто 

nodded __ кивнула 

noise __ шум 

nonsense __ вздор 

nor __ ни 

nose __ носом 

not __ не 

nothing __ ничего 

notice __ уведомление 

now __ теперь 

number __ номер 

nut __ гайка 

nuts __ орехи 

oars __ весла 

of __ из 

off __ вне 

often __ часто 

oh __ ой
old __ старый 

on __ на 

once __ однажды 

one __ один 

ones __ те 

only __ только 

Oompa-loompa __ Умпа-лумпа

Oompa-loompas __ Умпа-лумпусы 

open __ открывать 

opened __ открыл 

opening __ открытие 

or __ или 

ordered __ упорядоченных 

ordinary __ обычный 

other __ другой 

others __ другое 

otherwise __ в противном случае 

ought __ должно 

our __ наш 

out __ вне, из, наружу

outdoors __ открытом воздухе 

outside __ на улице 

over __ над 

overjoyed __ обрадовалась 

own __ собственный 

paces __ шагах 

painted __ окрашенные 

pair __ пара 

palace __ дворец 

pants __ брюки 

paper __ бумага 

parents __ родители 

part __ части 

particular __ особенности 

party __ вечеринка 

passage __ проход 

passages __ пассажи 

passed __ прошло 

passengers __ пассажиров 

past __ прошлое 

patient __ пациент 

paused __ пауза 

pay __ платить 

peals __ раскаты 

peanuts __ арахис 

peculiar __ своеобразных 

peered __ заглянул 

peering __ всматриваясь 

pence __ пенса 

people __ люди 

perfectly __ прекрасно 

perhaps __ возможно 

person __ человек 

photograph __ фотография 

pick __ указка
picked __ взял 

picture __ изображение 

pictures __ фотографии 

pie __ пирога 

piece __ кусок 

pieces __ штук 

pillows __ подушки 

pin __ штырек
pink __ розовый 

pipe __ труба 

pipes __ трубы 

pistols __ пистолеты 

place __ место 

please __ пожалуйста 

pleased __ удовлетворение 

pleasure __ удовольствия 

plum-coloured __ лиловый 

pocket __ карман

point __ точка 

pointed __ отметили 

pointing __ указывая 

police __ полиция 

pondicherry __ пондичерри 

poor __ бедный 

pop __ поп 

popped __ выскочил 

possibly __ возможности 

potato __ картофель 

pounds __ фунтов 

pouring __ заливки 

precious __ драгоценный 

present __ подарок 

press __ пресса 

pressed __ нажата 

pretending __ притворяться 

pretty __ хорошенький 

prince __ князь 

printed __ печатный 

prodnose __ остроносик
promise __ обещание 

proud __ гордый 

proudly __ гордо 

pulled __ вытащили 

pure __ чисто 

purple __ пурпурный 

pushed __ толкнул 

pushing __ нажатием 

put __ положить 

question __ вопрос 

quick __ быстрый 

quickly __ быстрее 

quiet __ тихий 

quietly __ тихо 

quite __ вполне 

ran __ ран 

rather __ довольно 

reach __ досягаемость 

reached __ достигнутой 

read __ читать 

reading __ рединг 

ready __ готовый 

real __ реальный 

really __ действительно 

record __ запись 

red __ красный 

remaining __ остальные 

remember __ помнить 

repulsive __ отвратительно 

rest __ остаток 

revolting __ отвратительно 

rich __ богатых 

right __ правый 

river __ река 

riverbank __ берег 

roald __ роальд 

roast __ жареная 

rocket __ ракета 

roof __ крыша 

room __ комната, цех 

rooms __ номера 

rotten __ гнилой 

round __ круглый 

row __ ряд 

rowing __ гребля 

rows __ строк 

rubbish __ мусор 

run __ бежать 

running __ бег 

runny __ жидкие 

rushed __ бросилась 

rushing __ поспешное 

sad __ грустный 

sadly __ печально 

safe __ безопасный 

said __ сказал 

sake __ ради 

salt __ соль 

same __ тот же самый 

sang __ пели 

sat __ сб 

save __ сохранить 

saw __ видел 

say __ сказать 

saying __ говорить 

says __ говорит 

school __ школа 

scream __ крик
screamed __ кричать 

screaming __ крик 

screams __ крики 

screen __ экран 

screwed __ резьбовое 

searching __ поиск 

second __ второй 

seconds __ секунд 

secret __ тайна 

see __ видеть 

seeing __ виде 

seem __ кажется 

seemed __ казалось 

seems __ кажется 

seen __ просмотрено 

send __ отправлять 

sent __ отправленный 

serious __ серьезный 

set __ набор 

several __ несколько 

shadows __ тени 

shaking __ колебание

shall __ буду 

sharp __ острый 

she __ она 

shelling __ обстрел 

shining __ яркий

shiny __ блестящий 

shooting __ съемки 

shop __ магазин 

shopkeeper __ лавочник 

shops __ магазины 

shot __ выстрел 

should __ был бы 

shoulder __ плечу 

shoulders __ плечах 

shouted __ кричали 

shouting __ кричать 

show __ показывать 

showing __ показаны 

shrieked __ вскрикнула 

shut __ закрытый

sick __ больной 

side __ сторона 

sighed __ вздохнула 

sight __ вид 

silence __ молчание 

silent __ тихий

silly __ глупый 

silver __ серебро 

simply __ просто 

since __ с тех пор, как 

singing __ пение 

single __ одинокий 

sir __ сэр 

sit __ сидеть 

sitting __ сидят 

six __ шесть 

sizes __ размеры 

skeleton __ скелет 

skin __ кожа 

skinny __ тощий

sky __ небо 

sleep __ спать 

slept __ спала 

slice __ ломтик 

slid __ скользнул 

slightest __ малейший 

slightly __ слегка 

slow __ медленный 

slowly __ медленно 

slugworth __ Слугвос

small __ маленький 

smaller __ меньший 

smell __ запах 

smells __ запахи 

smiled __ улыбнулся 

smiling __ улыбающийся 

smoke __ дым 

snapped __ щелкнул 

sniff __ нюхать 

snow __ снег 

snozzberry __ сноз-ягода

so __ так 

soft __ мягкий 

solid __ твердый 

some __ несколько 

somebody __ кто-то 

someone __ кто-то 

something __ что-нибудь 

sometimes __ иногда 

somewhere __ где-то 

sonny __ сынок
soon __ скоро 

sorry __ извините 

sort __ сортировка 

sound __ звук 

soup __ суп 

space __ пространство 

speak __ говорить 

special __ специальный 

speck __ пятнышко 

speed __ скорость 

spent __ провели 

spies __ шпионы 

spit __ коса 

spoiled __ испортил 

spread __ развернуть 

square __ площадь 

squeeze __ сожмите 

squirrel __ белка 

squirrels __ белки 

ssshh __ тс-с-с!

stand __ стоять 

standing __ стоящий 

stare __ смотреть

stared __ смотрел 

staring __ смотрел 

start __ начало 

started __ началось 

starting __ отправной 

starve __ голодать 

steam __ пар 

steep __ крутой 

stepped __ активизировали 

stick __ трость 

sticking __ прилипание 

sticky __ липкий 

still __ спокойный 

stomach __ желудок 

stood __ стоял 

stop __ остановка 

stopped __ остановить 

stopping __ остановка 

storeroom __ кладовая 

straight __ прямо 

strange __ странный 

strap __ ремешок 

street __ улица 

streets __ улиц 

stretch __ протяжение
striking __ яркий 

strip __ газа 

stuck __ застрял 

stuff __ вещи 

such __ такой 

suck __ сосать 

sucking __ сосать 

sudden __ внезапный 

suddenly __ внезапно 

sugar __ сахар 

suit __ костюм 

suits __ костюмы 

sun __ солнце 

supper __ ужин 

suppose __ предположим, 

sure __ конечно 

surely __ конечно 

surface __ поверхность 

surprised __ удивило 

surprises __ сюрпризы 

swallowing __ глотание 

sweet __ сладкий 

sweets __ конфеты 

swelling __ отеки 

swimming __ плавательный 

switch __ выключатель 

table __ стол 

take __ брать 

taken __ приняты 

taking __ беря, принимая 

talk __ говорить 

talking __ говорить 

tall __ высокий 

taste __ вкус 

tastes __ вкус 

tear __ слеза 

Teavee __ Тиви 

teeth __ зубы 

television __ телевидение 

tell __ сказать 

ten __ десять 

terrible __ страшно 

terrific __ потрясающее 

terrifically __ страшно 

testing __ тестирование 

than __ чем 

thank __ благодарю 

that __ тот 

the __ артикль
their __ их 

them __ им 

themselves __ себе 

then __ тогда 

there __ там 

these __ эти 

they __ они 

thick __ толстый 

thin __ тонкий 

thing __ вещь 

things __ вещи 

think __ думать 

thinner __ тоньше 

third __ третий 

this __ этот 

those __ те 

though __ все же 

thought __ думал 

thousand __ тысяча 

thousands __ тысячи 

three __ три 

threw __ бросил 

throat __ горло 

through __ сквозь 

ticket __ билет 

tickets __ Билеты 

tightly __ плотно 

till __ до 

time __ время 

times __ раза 

tiny __ крошечный 

tired __ усталый 

to __ к 

today __ сегодня 

together __ вместе 

told __ сказали 

tomato __ томатный 

tomorrow __ завтра 

tongue __ языком 

too __ тоже 

took __ взял 

toothpaste __ зубная паста 

top __ верх 

tore __ разорвал 

touch __ касание

touching __ трогательный 

towards __ по направлению к 

town __ город 

tree __ дерево 

trees __ деревья 

tremendous __ огромный 

tried __ старался 

trucks __ грузовики 

true __ верноо 

try __ пытаться 

trying __ пытаться 

tub __ ванна 

tubes __ трубы 

tummy __ животик 

tunnel __ туннель 

turned __ повернул 

turning __ поворот 

twenty __ двадцать 

twenty-five __ двадцать пять 

twinkling __ мерцающий 

two __ два 

umbrella __ зонтик 

under __ под 

underneath __ под 

understand __ понимать 

unharmed __ невредимый 

unless __ тем не менее 

until __ до тех пор, пока 

up __ вверх 

upon __ на 

us __ нас 

use __ использовать 

used __ использовали 

using __ использование 

velvet __ бархат 

Veruca __ Верука

very __ очень 

violet __ фиолетовые 

visit __ визит 

visitors __ посетители 

vitamin __ витамин 

voice __ голоса 

wailed __ вопил 

wait __ ждать 

waiting __ ожидание 

walk __ прогулка 

walking __ ходьба 

wall __ стена 

wallpaper __ обои 

walls __ стены 

walnut __ грецкий орех 

walnuts __ грецкие орехи 

want __ хотеть 

wanted __ желаемый 

wants __ хочет 

warm __ тепло 

was __ был 

wash __ мыть 

wasn __ не
watch __ часы 

watched __ смотрели 

watchers __ наблюдатели 

watching __ наблюдая
water __ вода 

waterfall __ водопад 

waving __ размахивать 

way __ путь 

we __ мы 

wear __ носить 

wearing __ ношении 

weather __ погода 

week __ неделя 

weeks __ недель 

welcome __ добро пожаловать 

well __ ну 

went __ пошел 

were __ были 

what __ что 

whatever __ в любом случае 

wheels __ колеса 

when __ когда 

where __ где 

whether __ либо 

which __ который 

while __ пока 

whipped __ взбитый 

whipple-scrumptious __ уиппл-вкусный 

whips __ плетьми 

whirring __ жужжание 

whispered __ прошептала 

white __ белый 

whizzing __ свист 

who __ кто 

whole __ целый 

whom __ которого 

why __ почему 

wide __ широкий 

wife __ жена 

will __ воля 

Willy __ Вилли 

wind __ ветер 

window __ окна 

windows __ окна

winner __ победитель 

wish __ желание 

with __ с 

without __ без 

woman __ женщина 

women __ женщины 

won __ выиграли 

wonder __ удивляться 

wonderful __ чудесный 

Wonka __ Вонка

wooden __ деревянный 

word __ слово 

wore __ носил 

work __ работа 

worked __ работал 

workers __ рабочие 

working __ рабочий 

works __ работ 

world __ мир 

worry __ беспокоиться 

worse __ хуже 

would __ будет 

wouldn't __ не может 

wrapper __ обертки 

wrapping __ упаковка 

wrong __ неверный 

year __ год 

years __ лет 

yelled __ кричали 

yelling __ крик 

yellow __ желтый 

yes __ да! 

yet __ все еще 

yippee __ ура 

you __ вы 

young __ молодой 

your __ ваш 

yours __ ваши
yourself __ себя 

yourselves __ сами
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а __ and 

август __ August 

аккуратно __ carefully 

ах __ ah 

бабушка __ Grandmother 

бакет __ baket 

беги __ run 

бедный __ poor 

бежали __ fled 

без __ without 

безопасность __ Security 

белки __ squirrels 

белочки __ squirrels 

белый __ white 

берег __ bank of river
билет __ ticket 

близко __ close 

бобы __ beans 

бог __ god 

боже __ God 

более __ more 

большая __ big 

больше __ more 

борода __ beard 

бросили __ cast 

бросился __ rushed 

будут __ will 

булавка __ pin 

бы __ would 

бывает __ is 

был __ was 

были __ were 

быстрее __ faster 

быстро __ quickly 

быть __ is 

Бьюргард __ Byurgard 

в __ in 

важный __ important 

вам __ you 

вами __ you 

вас __ you 

ваш __ your 

вверх __ up 

вдруг __ suddenly 

ведет __ leads 

ведь __ because 

великий __ great 

вернись __ vernis 

верно __ true 

вернулся __ back 

верука __ veruka 

весело __ fun 

весла __ oar 

весь __ all 

ветер __ wind 

вечер __ evening 

вечные __ eternal 

взвизгнула __ shrieked 

взглянул __ looked 

вздохнул __ sigh 

взмыл __ soared 

взрослые __ Adults 

взял __ took 

взять __ take 

видел __ saw 

видеть __ see 

видимо __ apparently 

виду __ mean 

визжала __ whining 

Вилли __ Willie 

Виолетта __ Violetta 

витамина __ vitamin 

вкус __ taste 

вкуснее __ delicious 

вместе __ together 

внезапно __ suddenly 

вниз __ down 

внизу __ bottom 

внимание __ attention 

внимательно __ carefully 

вновь __ again 

внутри __ within 

во __ in 

водопад __ waterfall 

воздух __ air 

воздушный __ air 

возле __ near 

возможно __ perhaps 

возмутилась __ indignant 

возразил __ retorted 

возьми __ Take 

вокруг __ around 

волнуйтесь __ worry 

волосатые __ hairy 

волосы __ hair 

вон __ out! 

Вонка __ Wonka 

вообразите __ Imagine 

вопила __ wailed 

ворота __ Gates 

воскликнул __ exclaimed 

восторг __ rapture 

вот __ there is 

вошел __ entered 

вошли __ included 

вперед __ forward 

впереди __ ahead 

времени __ time 

время __ time 

все __ all 

всегда __ ever 

всего __ all 

всей __ all 

всем __ all 

всеми __ all 

всему __ all 

всех __ all 

вскоре __ soon 

встречи __ meeting 

всхлипнула __ sob 

всю __ all 

вся __ all 

второй __ second 

входил __ included 

входите __ come in 

вы __ you 

выбирайте __ choose 

выпускает __ produces 

высокая __ high 

высоко __ high 

выходит __ goes 

выше __ above 

вышел __ out 

газета __ Newspaper 

гангстеров __ Gangsters 

где __ where 

гигантскую __ giant 

главный __ main 

глаза __ eyes 

глубоко __ deeply 

глупости __ stupidity 

глядя __ looking 

говори __ Speak 

говорил __ said 

год __ year 

голова __ head 

голос __ voice 

гораздо __ much 

горло __ throat 

город __ city 

горы __ mountains 

горячий __ hot 

господи __ Lord 

гостей __ reviews 

гостиной __ room 

готов __ ready 

громко __ loud 

грохот __ crash 

грузовики __ trucks 

грустно __ sad 

гусениц __ Caterpillars 

да __ yes 

давайте __ let 

даже __ even 

дай __ writing 

далеко __ far 

дальше __ more 

дать __ give 

два __ two 

двадцать __ twenty 

две __ two 

дверь __ door 

двое __ two 

дворец __ palace 

двух __ two 

девочка __ girl 

девчонка __ girl 

девяносто __ ninety 

девять __ nine 

дедушка __ grandfather 

действительно __ really 

дела __ case 

делает __ does 

делай __ do 

делал __ did 

делать __ do 

делаю __ do 

делают __ make 

деле __ case 

дело __ case 

денег __ Money 

день __ day 

деньги __ money 

деревьях __ trees 

держал __ kept 

держался __ kept 

держитесь __ hold on 

десять __ ten 

дети __ children 

детям __ children 

Джо __ Joe 

Джозефина __ Josephine 

Джордж __ George 

Джорджина __ Georgina 

для __ for 

дней __ days 

днем __ afternoon 

дня __ day 

до __ to 

добавил __ added 

добавила __ added 

доверьтесь __ trust 

долго __ long 

должен __ must 

дом __ house 

домой __ home 

доносился __ came 

дорогая __ dear 

дороге __ road 

дорогой __ expensive 

достал __ took 

достаточно __ enough 

дочь __ daughter 

друг __ friend 

другие __ Other 

другой __ other 

другую __ another 

друзья __ friends 

думаете __ think 

его __ his 

еда __ food 

едва __ barely 

единственный __ only 

еду __ food 

ее __ her 

ей __ s 

еле __ barely 

ему __ him 

если __ if 

есть __ eat , be
еще __ else 

жаль __ sorry 

жвачка __ gum 

ждали __ waiting 

же __ same 

жевала __ chewing 

жевать __ chew 

железные __ iron 

женщина __ female 

женщины __ Women 

жидкий __ liquid 

жидкость __ liquid 

жизни __ life 

жизнь __ life 

жить __ live 

жует __ chews 

жуют __ chew 

за __ for 

завизжала __ squealed 

завопила __ screamed 

завтра __ tomorrow 

завтрак __ breakfast 

заглядывая __ looking 

закричал __ cried 

заметил __ noticed 

замечательно
 __ remarkably 

замечательный 
__ remarkable 

запах __ smell 

застрял __ stuck 

затем __ then 

зачем __ why 

звук __ sound 

здесь __ here 

здравствуйте __ Hello 

зеленый __ green 

земле __ land 

знает __ knows 

знаешь __ familiar 

знал __ knew 

знаменитый __ famous 

значит __ means 

знаю __ know 

зовут __ name 

золотой __ gold 

зонтиком __ umbrella 

зрелище __ spectacle 

зубы __ teeth 

и __ and 

идет __ is 

из __ of 

известно __ known 

из-за __ because 

изо __ iso 

изображение __ picture 

изобретатель __ inventor 

изобретений __ Inventions 

из-под __ from the 

или __ or 

им __ them 

имени __ name 

именно __ is 

иногда __ sometimes 

интересно __ interesting 

ириски __ toffee 

ирисковый __ iriskovy 

искорки __ sparks 

исчез __ disappeared 

исчезла __ disappeared 

их __ their 

к __ to 

каждому __ each 

каждый __ everyone 

каждым __ each 

кажется __ seems 

казалось __ seemed 

как __ as 

какао __ cocoa 

какая __ what 

какие __ what 

какой-то __ some 

какую-нибудь __ some 

какую-то __ some 

камеры __ camera 

капустный __ cabbage 

капусту __ cabbage 

кармана __ pocket 

картинку __ Zoom 

кивнул __ nod 

кнопку __ button 

когда __ when 

когда-нибудь __ ever 

коем __ no 

кое-что __ something 

комната __ room 

конечно __ sure 

конфеты __ candy 

конец __ end 

коридор __ corridor 

котел __ boiler 

которого __ which 

который __ which 

краешек __ edge 

крайней __ at 

красивый __ beautiful 

крепко __ tightly 

крикнул __ shouted 

крикнула __ cried 

кричал __ shouted 

кричала __ screaming 

кричали __ shouting 

кровать __ bed 

кроме __ except 

крохотных __ tiny 

кругом __ range 

крышу __ roof 

кто __ who 

кто-то __ someone 

кувшин __ jar 

куда __ where 

купил __ bought 

купить __ Buy 

кусочек __ bit 

кусты __ bush 

лапками __ paws 

левую __ left 

леденец __ Lollipop 

леденцовая __ candies 

леденцы __ candy 

леди __ lady 

лежали __ lay 

лет __ years 

ли __ whether 

лифт __ Elevator 

лифтолет __ liftolet 

лица __ person 

лицо __ face 

лишь __ only 

лодка __ boat 

луга __ meadows 

лучше __ better 

любимый __ favorite 

люблю __ love 

любой __ any 

любят __ love 

люди __ people 

магазин __ shop 

мадам __ Madame 

майк __ Mike 

майка __ shirt 

маленький __ small 

мало __ few 

малыш __ baby 

малышка __ baby 

мальчик __ boy 

мама __ mom 

машина __ car 

мгновенно __ immediately 

медленно __ slowly 

менее __ less 

меньше __ less 

меня __ me 

мере __ as 

место __ place 

миг __ moment 

миллионы __ millions 

мимо __ by 

минут __ minutes 

мир __ world 

мисс __ Miss 

миссис __ Mrs. 

мистер __ Mr. 

мне __ I 

много __ many 

множество __ set 

мной __ I 

мог __ could 

могли __ could 

могу __ I 

могут __ may 

мое __ my 

моего __ my 

моей __ my 

может __ may 

можете __ can 

можно __ can 

мои __ my 

моих __ my 

мой __ my 

молча __ silence 

мороженое __ cream 

мою __ my 

моя __ my 

мусоропровод  garbage chute 

мчаться __ rush 

мы __ we 

на __ on 

наблюдали __ observed 

наверное __ probably 

наверняка __ certainly 

над __ over 

надежде __ hope 

надеяться __ hope 

надо __ must 

надпись __ inscription 

нажал __ pressed 

нажать __ press 

найден __ found 

найдены __ found 

найти __ find 

наконец-то __ finally 

налево __ left 

нам __ us 

нами __ us 

наперебой __ vying 

написано __ written 

напитки __ Beverages 

направо __ right 

например __ example 

нас __ us 

настоящей __ this 

настоящие __ real 

наступила __ came 

начал __ started 

начала __ beginning 

начинай __ start 

наш __ our 

нашел __ found 

нашла __ found 

не __ not 

небо __ sky 

невероятно __ incredibly 

невероятные __ incredible 

невозможно __ impossible 

него __ it 

нее __ it 

ней __ It 

нельзя __ not 

нем __ It 

немедленно __ immediately 

немного __ little 

нему __ it 

ненормальный __ abnormal 

необыкновенное __ unusual 

неожиданно __ suddenly 

несколько __ some 

несчастной __ unhappy 

нет __ no 

нетерпеливо __ impatiently 

нетерпением __ look 

неужели __ really 

нечего __ nothing 

ни __ no 

никогда __ never 

никто __ none 

никуда __ nowhere 

ним __ him 

ними __ them 

них __ them 

ничего __ nothing 

ничуть __ did 

но __ but 

новые __ new 

ноги __ feet 

нос __ nose 

ночи __ night 

ночь __ night 

нравится __ like 

ну __ well 

нужно __ need 

о __ about 

обед __ dinner 

обертки __ wrapper 

обратился __ turned 

объяснил __ explained 

обыкновенные __ ordinary 

обычно __ usually 

обязательно __ Required 

огромный __ huge 

одежда __ clothes 

один __ one 

одна __ one 

однажды __ once 

одновременно
 __ simultaneously 

одному __ one 

одну __ one 

оказался __ was 

окнами __ windows 

он __ he 

она __ she 

они __ they 

оно __ it 

опять __ again 

орех __ Nut 

орехи __ nuts 

ореховый __ nut 

осветился __ lit 

особенно __ especially 

оставшихся __ remaining 

осталось __ left 

остался __ remained 

остальные __ other 

остановился __ stopped 

остановить __ stop 

осторожно __ carefully 

осторожны __ careful 

от __ from 

ответил __ answered 

отдать __ give 

отец __ father 

открыл __ opened 

откуда __ where 

откуда-то __ somewhere 

откусил __ bite 

отлично __ excellent 

отправился __ went 

оттуда __ thence 

отчаянно __ desperately 

очень __ very 

очки __ Sunglasses 

пальто __ coat 

пальцы __ fingers 

папа __ dad 

пара __ couple 

пенсов __ pence 

первый __ first 

перебил __ interrupted 

перед __ before 

передать __ transfer 

передают __ pass 

перестали __ stopped 

пирог __ pie 

пистолетами __ pistols 

плитка __ tile 

по __ on 

поближе __ close 

повернулся __ turned 

повторил __ repeated 

под __ under 

подарок __ present 

подбежал __ ran 

поднес __ raised 

поднял __ raised 

подпрыгивая __ bouncing 

подпрыгнул __ jumped 

подтвердил __ confirmed 

подушки __ pillows 

пожалуйста __ please 

позвала __ called 

позволить __ allow 

поздно __ late 

поздравляю __ congratulate 

поинтересовался __ asked 

пока __ while 

показал __ showed 

показалось __ seemed 

покупать __ buy 

пол __ gender 

полетела __ Fly 

полной __ full 

половина __ half 

положил __ put 

получше __ better 

помогите __ help 

по-моему __ I think 

помощью __ help 

понесся __ ran 

понимаю __ understand 

понравится __ like 

попала __ hit 

попасть __ get 

попробовать __ try 

попросил __ asked 

попросила __ asked 

попыталась __ attempted 

пор __ then 

пора __ time 

порядке __ order 

посетить __ visit 

поскорей __ quickly 

после __ after 

последний __ last 

послушай __ listen 

послушайте __ listen 

посмотрел __ looked 

посмотреть __ see , look
посоветовал __ advised 

поспешили __ hastened 

постели __ bed 

постоянно __ constantly 

потерпите __ patience 

потолок __ ceiling 

потом __ then 

потому __ because 

потрясающе __ amazing 

почему __ why 

почти __ almost 

пошел __ went 

поэтому __ therefore 

пояснил __ explained 

права __ right 

правда __ true 

право __ right 

правую __ right 

представить __ submit 

предупредил __ warned 

предупреждал __ warned 

при __ at 

приготовления __ prepearing 

приказал __ ordered 

прикасаться __ touch 

прилавок __ Countertops 

принц __ Prince 

принялся __ began 

пришла __ came 

про __ about 

пробовать __ try 

продавец __ seller 

продолжал __ continued 

произнести __ pronounce 

происходит __ is 

происходящим __ occurring 

прокричал __ shouted 

просто __ easy 

противоположном   opposite 

протянул __ stretched 

проходит __ passes 

прошептал __ whispered 

прошло __ passed 

прошу __ ask 

прямо __ straight 

путешествие __ travel 

пюре __ puree 

пятеро __ five 

пять __ five 

пятьдесят __ fifty 

работа __ work 

работает __ works 

рабочие __ workers 

рад __ rad 

ради __ for 

раз __ times 

раза __ times 

разве __ 
разглядеть __ see 

разговор __ conversation 

раздался __ rang 

размахивая __ waving 

размеров __ size 

разом __ once 

разорвал __ tore 

разумеется __ course 

раньше __ earlier 

рассердился __ angry 

расскажу __ tell 

рассказ __ story 

рассмеялся __ laugh 

ребенок __ baby 

резинку __ gum 

резко __ sharply 

река __ River 

ремень __ Strap 

решил __ decided 

решили __ decided 

ровно __ exactly 

родители __ parents 

рождения __ Birth 

ростбиф __ roast 

рот __ mouth 

руки __ hands 

рядом __ near 

с __ with 

сам __ himself 

сами __ themselves 

самый __ most 

самым __ most 

сахара __ sugar 

сахарные __ sugar 

свернул __ turned 

свет __ light 

свидания __ bye 

свое __ its 

свои __ their 

своими __ their 

своих __ their 

свой __ its 

свою __ its 

сделал __ did 

сделают __ will 

себе __ a 

сегодня __ today 

сегодняшнего __ today 

сейчас __ now 

секрет __ secret 

секунд __ seconds 

семья __ family 

сердце __ heart 

сидел __ sat 

сидела __ sat 

сил __ forces 

сильно __ strongly 

сказал __ said 

сказать __ say 

сквозь __ through 

скелет __ skeleton 

склад __ store 

сколько __ how much 

скорее __ more 

скорей __ quickly 

скоро __ soon 

скорость __ speed 

сладостей __ sweets 

следом __ trace 

следующей __ next 

сливки __ cream 

слишком __ too 

слова __ words 

словно __ if 

слово __ word 

случае __ case 

случилось __ happened 

случится __ happen 

слушали __ listen 

слышать __ hear 

слюнки __ mouth 

смех __ laughter 

смешно __ funny 

смог __ could 

сможет __ able 

смотреть __ look 

смотри __ see 

смотрю __ look 

сначала __ first 

снег __ snow 

снова __ again 

со __ with 

собой __ a 

собралась __ gathered 

совершенно __ quite 

совету __ Board 

совсем __ quite 

согласился __ agreed 

сожалению __ Unfortunately 

сок __ juice 

солнце __ sun 

сомкнулись __ closed 

сосешь __ sosesh 

сотни __ hundreds 

спасибо __ thanks 

спасите __ save 

спать __ sleep 

спокойно __ quietly 

спокойствие __ calm 

спорьте __ argue 

спросил __ asked 

сразу __ immediately 

среди __ among 

стал __ was 

станет __ will 

становилось __ became 

станут __ will 

стараясь __ trying 

старик __ old man
старики __ old men
старый __ old 

стеклянный __ glass 

стене __ wall 

сто __ hundred 

стоит __ worth 

стола __ Wallpapers 

столпились __ crowded 

столько __ so 

стороны __ hand 

стоя __ standing 

стоял __ was 

стояли __ were 

странное __ strange 

страна __ country 

стремительно __ rapidly 

струйки __ streams 

суп __ soup 

схватил __ grabbed 

счастливчиков __ lucky 

счастливых __ happy 

счастья __ happiness 

съесть __ eat 

сын __ son 

сынок __ sonny 

сэр __ Sir 

сюда __ here 

та __ that 

так __ so 

такая __ such 

такой __ such 

такую __ a 

там __ there 

твой __ your 

тебе __ you 

тебя __ you 

телевидению __ TV 

телевизор __ TV set 

телекамера __ telecamera 

тем __ so 

темно-фиолетового 
__ dark purple 

темные __ dark 

тени __ shadow 

теперь __ now 

тепло __ warm 

тех __ those 

тиви __ Tiwi 

тихо __ quietly 

тишина __ silence 

то __ then 

тобой __ you 

тогда __ then 

тоже __ too 

толкались __ jostling 

толпа __ crowd 

толстый __ fat 

только __ only 

том __ that 

томатный __ tomato 

тому __ to 

торопитесь __ hurry 

тот __ that 

точно __ exactly 

трах __ fuck 

третий __ third 

трех __ three 

три __ three 

трое __ three 

тростью __ reed 

труб __ Pipe 

труба __ pipe 

трубе __ tube 

трубу __ tube 

трубы __ pipe 

тсс __ Hush 

ту __ Tu 

туда __ there 

туннель __ tunnel 

тут __ here 

ты __ you 

тысячи __ thousands 

у __ y 

уверен __ sure 

увидел __ saw 

увидели __ saw 

увидеть __ see 

увидите __ see 

угол __ angle 

удалось __ succeeded 

удивился __ surprised 

удивительная __ amazing 

удивительно __ surprising 

удивительного __ surprising 

удивительное __ amazing 

удивительные __ amazing 

удивительный __ amazing 

удивленно __ surprise 

удовольствие __ pleasure 

уж __ too 

ужасная __ terrible 

ужасно __ awful 

ужасное __ terrible 

уже __ already 

ужин __ Dinner 

узнаете __ learn 

узнать __ learn 

улицах __ streets 

улице __ Street 

улицы __ Street 

улыбающиеся __ smiling 

улыбка __ smile 

улыбнулся __ smile 

умеет __ can 

умоляю __ beg 

Умпа-лумпа __ Umpa-Lumpov 

унимался __ persisted 

упрямы __ stubborn 

ура __ cheers 

ураааа __ uraaaa 

успел __ had 

успокоил __ reassured 

уставились __ stared 

утро __ morning 

ух __ yx 

ухом __ ear 

фабрика __ factory 

февраля __ February 

фунтов __ £ 

хватало __ enough 

хватит __ enough 

хлеб __ bread 

ходуном __ shaking 

ходят __ go 

хором __ chorus 

хорошо __ ok 

хотите __ want 

хоть __ though 

хотя __ although 

хочется __ want 

хочешь __ want 

хочу __ want 

худые __ thin 

хуже __ worse 

цвет __ color 

цвета __ color 

целый __ whole 

центре __ center 

цех __ shop 

цилиндр __ cylinder 

Чарли __ Charlie 

частиц __ particles 

чего __ what 

чего-нибудь __ something 

человек __ man 

челюсти __ jaw 

чем __ than 

чему __ what 

через __ across 

черника __ blueberry 

четверо __ four 

четвертый __ fourth 

четыре __ four 

что __ what 

чтоб __ so 

чтобы __ to 

что-нибудь __ something 

что-то __ something 

чудесно __ wonderful 

чудо __ miracle 

чуть __ slightly 

чуть-чуть __ slightly 

шансов __ chance 

шар __ ball 

шесть __ six 

широко __ widely 

школа __ school 

шоколад __ chocolate 

шоколадный __ chocolate 

шпион __ Spy 

шум __ noise 

шутят __ joke 

щеки __ cheeks 

щелкнул __ clicked 

эй __ hey 

экран __ screen 

эти __ these 

этих __ these 

это __ it 

этот __ this 

эх __ eh 

я __ I
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